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S  T  O  C  K  H  O  L  M. 
TRYCKT    HOS    L,    J,  HJERTA. 


De  tons  Ies  livrés  å  faire,  le  plus  difficile,  ;i  mon  avis,  c'est  une  tra- 
ductioD.  Or  voyager  c*est  traduire;  c'est  traduire  ä  1'oeil,  å  la  pensée,  a 
Tame  du  lécteur,  Tes  lieux,  les  couleurs,  les  impressions,  les  sentimens  que 
la  nature  ou  les  monumens  huniaius  donnent  au  voyageur.  Il  faut  å  la  fois 
savoir  regardcr,  sentir  et  exprimer;  et  exprimer  comment?  non  pas  avec  des 
lignes  et  des  conleurs,  comme  le  peintre,  chose  facile  et  simple;  non  pas  avec 
des  sons,  comme  le  musicien;  rnais  avec  des  mots ,  avec  des  idées  qui  ne ren- 
ferment  ni  sons,  ni  lignes,  ni  couleurs. 


—  —  —  Je  Ini  demendai  de  me  faire  grace  de  toutes  les  antiqnités  dou- 
teuses,  de  toutes  les  celebrités  de  convention,  de  toutes  les  beautés  systéma- 
tiques.  J'abhorre  le  mensonge  et  1'effort  en  tout,  mais  surtout  en  adrnira- 
tion.  Je  ne  veux  voir  que  ce  que  Dieu  ou  1'homme  ont  fait  beau;  la  beauté 
présente,  reelle,  palpable,  parlante  å  1'oeil  et  å  1'äme;  et  non  la  beauté  de 
lieu  et  d'époque:  la  beauté  bistorique  ou  critique,  —  celle-lå  aux  sa  vans.  — 
A  notis  la  beauté  évidente  et  sensible.  —  Nons  ne  sommes  pas  des  étres  d'ab- 
straction  ,  mais  des  bommes  de  nature  et  d'instinct:  ainsi  j'ai  visité  les  mers 
et  les  montagues. 


—  —  —  —  Combien  j'aimerais  cette  vie  nomnde,  sous  un  pareile  ciel, 
si  1'on  pouvait  conduire  avec  soi  tons  ceux  qn'on  airne  et  qu'on  regrette  sur 
la  terre!  La  terre  entiére  appartient  aux  peuples  pasteurs  et  errans  comme 
les  Arabes  de  Mésopotamie.  Il  y  a  pins  de  poésie  dans  une  de  leurs  jour- 
nées  que  dans  des  années  entiéres  de  nos  vies  de  cités.  En  demandant  trop 
de  cboses  å  la  vie  civilisée,  1'homme  se  cloue  lui-méme  å  la  terre;  il  ne  pent 
s'en  detacber  sans  perdre  ces  innornbrables  superfluités  dont  1'usage  Ini  a  fait 
des  besoins.  Nos  mnisons  sont  des  prisons  volontaires.  Je  voudrais  que  la 
vie  fut  un  vovage  sans  fin,  comme  celui-ci,  et  si  je  ne  tennis  å  rEurope  par 
des  affections,  je  la  continuerais  tant  que  mes  forces  et  ma  fortuce  le  com- 
porteraient. 


LAM  ART  I  NE. 


TILL 


H.  K.  H.  KRONPRINSEN, 

SVERIGES  OCH  NORRIGES  STOR- AMIRAL. 


HÖGBORNE  FURSTE,  NÅDIGSTE  HERRE! 

Då  jag  anhåller  om  tillstånd  att  få  tillägna  E.  K. 
H.  denna  bok,  är  det  tvenne  skäl,  som  föran- 
leda mig  der  till.  Det  ena  att  på  detta  sätt  få  be- 
tyga min  underdåniga  tacksamhet  för  E.  K.  H:s 
mig  visade  nådiga  bevågenhet,  h vilken  varit  förnäm- 
sta orsaken  att  en  sådan  bok  kunnat  skrifvas  af  mig. 
Det  andra  att  denna  resa  blifvit  gjord  på  Statens 
bekostnad,  eller  för  den  Nations  räkning,  h vilken 
jned  så  stora  förhoppningar  blickar  upp  till  E.  K.  H. 
såsom  en  älskad  vårdare  af  dess  framtida  välfärd. 
Ändamålet  med  denna  resa  stod  också  i  så  nära  be- 
röring med  denna  välfärd  som  Sveriges  och  Nor- 
riges  utländska  handel  och  sjöfart  stå  till  de  förena- 
de Rikenas  merkantila  förkofran  och  politiska  be- 
stånd. Att  Nationer  med  ett  så  kringflutet  land, 
med  en  så  naturlig  fallenhet  för  sjön  och  dess  be- 
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seglande,  med  sådana  exportvaror,  och  med  sådana 
materialier  för  skepps  byggande  —  äga  i  den  utri- 
kes sjöfarten  ett  lika  säkert  bidrag  till  sin  välmåga 
som  till  sitt  försvar:  detta  nekar  ingen  och  minst 
E.  K.  H. ,  Sveriges   och  Norriges  Stor-Amiral.  — 
De  egentliga   resultaterna  af  mitt  uppdrag  känner 
E.  K.  H.  redan  genom  de  under  resan  hemsända 
officiella  Rapporterna.    Det  är  likväl  så  många  an- 
dra saker  och  ämnen  som  förekomma  under  en  så 
lång  färd,  att  de  väl  kunna  bilda  en  resbeskrifning, 
hvilken  för  E.  K.  H.  möjligen  kan  få  något  värde 
derigenom  att  besöken  i  så  aflägsna  och  till  en  del 
obekanta  länder  äro  gjorda  af  en  Svensk.    Delar  af 
dessa  resor  ha  nemligen  redan  fästat  uppmärksam- 
heten hos  den  för  Geografiens  studium  mest  nitiska 
Nation  i  Europa;  och  det  torde  roa  E.  K.  H.  att 
på  den  nyaste  Engelska  karta  öfver  Södra  Amerika 
är  en   väg  betecknad  med  en  Svensk  sjö-officers 
namn.  —  Under  den  angenäma  förhoppning  att  en 
beskrifning  på  dylika  resor  måtte  vinna  E.  K.  H:ts 
bifall,   får  jag  nu  öfverlemna  början  dertill,  samt 
framhärdar    alltid    med    djupaste    vördnad,  trohet 
och  nit 

EDERS  KONGLIG  HÖGHETS 

underdånigste  tjenare 
Carl  August  Gossel  man, 
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Benägne  läsare!  Vi  äro  för  gamla  bekanta  att  kom- 
plimentera  i  förstugan.  Min  skyldighet  är  likväl 
att  på  förhand,  eller  innan  vi  begifva  oss  åstad , 
underrätta  om  resans  längd  och  de  stationer  hvaraf 
den  utgöres,  så  att  intet  missförstånd  oss  emellan 
må  uppkomma,  eller  någon  onödig  farhåga  väckas 
vid  de  oundvikliga  uppehållen.  Dessa  blifva  tvän- 
ne;  ty  jag  tänker  indela  denna  resbeskrifning  i  tren- 
ne  delar.  Denna  första  innehåller  sålunda  utresan, 
besöken  derunder  på  Madera,  i  Rio  Janeiro,  Monte 
Video,  och  Buenos  Avres,  samt  resan  öf ver  Pa in- 
på s  ,  och  slutar  vid  foten  af  Cordilleran,  som  skil- 
jer dessa  från  Chile.  Den  andra  kommer  att  om- 
fatta resorna  i  Chile,  Söderhafvet,  Peru  och  Eqva- 
dör,  samt  slutar  äfvenledes  i  Cordilleran  i  grann- 
skapet af  Chimborazo.  Den  tredje  omtalar  resorna 
i  Nya  Granada,  Caraibiska  sjön,  Westindiska  öarna 
och  Venezuela  samt  slutar  vid  passerandet  af  Norra 
Tropiken.     De  komma  således  att  h vardera  utgöra 
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ett  helt  för  sig,  och,  om  man  vill,  må  man  till  och 
med  betrakta  clem  som  serskilda  resor.  De  hafva 
dertill  tillräckligt  både  af  tid  och  rum  samt  ämne, 
då  de  tillsamman  omfatta  trenne  fulla  år  och  öfver 
femtusen  geografiska  mil,  hvaraf  några  öfver  län- 
der, som  ingen  Europé'  förut  besökt.  —  Så  mycket 
för  saken.  Hvad  åter  sättet  beträffar,  så  har  jag  så 
mycket  görligt  låtit  berättelsen  följa  resan,  utan  att 
af  vika  på  sidorna  af  vägen,  eller  stanna  för  länge 
vid  de  särskilda  föremålen  derunder.  Här  blir  så- 
ledes inga  djupsinniga  reflexioner,  lärda  afhandlingar, 
eller  vetenskapliga  undersökningar.  Det  vore  kan- 
hända bättre  för  oss  båda,  om  så  vore;  men  nu 
kan  det  icke  ske  af  det  giltiga  skäl,  att  jag  icke 
besitter  nog  skicklighet  eller  oblyghet,  för  att  med 
egen  hand  ofverlemna  dem.  Om  jag  derföre  här 
eller  der  plockar  en  obekant  blomma,  så  kan  jag 
endast  med  en  glad  blick  framräcka  den  och  säga: 
se  huru  vacker  hon  är,  känn  huru  skönt  hon  luk- 
tar. Men  jag  kan  icke  plocka  sönder  dess  blad  eller 
upprycka  dess  rot,  för  att  säga  till  hvad  genus  eller 
species  hon  hör,  eller  huru  dess  ståndare  och  pistil- 
ler äro  beskaffade.  —  Mitt  enda  bemödande,  så 
vida  det  så  kan  kallas,  är  att  låta  läsaren  se  och 
känna  de  många  främmande  föremålen  med  samma 
ögon  och  sinne,  hvarmed  jag  sjelf  sett  och  känt 
dem;  eller,  med  andra  ord,  låta  honom,  så  mycket 
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i  min  magt  står,  göra  samma  resa  i  inbillningen, 
som  jag  sjelf  gjort  i  verkligbeten.  Lyckas  detta, 
blott  till  någon  del  —  ty  till  fullo  vore  idealet  af 
resbeskrifning  —  så  försäkra  mig  mina  resminnen 
att  läsaren  blir  belåten.  Jag  undviker  också  här, 
med  flit,  en  mängd  vidlöftigare  historiska,  statisti- 
ska och  commerciela  uppgifter,  dels  derföre  att  jag 
derigenom  besparar  mången  läsare  besväret  med 
deras  öf verhoppande ,  och  dels  derföre  att  de  redan 
äro  utgifna  under  en  mera  passande  form  i  ett  an- 
nat arbete.  Naturligtvis  förekomma  likväl  här  och 
der  några  sådana,  men  så  korta  och  så  inblandade 
med  andra  ämnen,  att  jag  hoppas  ingen  vänder  bla- 
det öfver  dem.  Icke  heller  behöfver  läsaren  frukta 
att  fortsättningen  eller  de  utlofvade  delarne  af  bo- 
ken komma  att  dröja  länge,  så  vida  allt  går  efter 
min  önskan;  ty  näst  det  att  resa,  tycker  jag  ingen- 
ting är  angenämare  än  att  beskrifva  sina  resor  för 
benägna  läsare. 

För  öfrigt  får  jag  här  nämna  att  alla  i  boken 
förekommande  distancer  —  der  icke  annorlunda  är 
utsatt  —  äro  uti  geografiska  mil,  hvaraf  femton 
på  graden.  Härifrån  göra  endast  sjöresorna  undan- 
tag; ty  då  det  der  namnes  att  man  gör,  till  exem- 
pel, åtta  mil  i  timmen,  så  menas  Engelska  sjömil 
eller  rättare  Latituds  minuter  hvaraf  sextio  på  gra- 
den; så  att  med  det  ofvannämde  sjömans  uttrycket 
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förstås  att  inan  seglar  två  geografiska  mil  i  tim- 
men. —  Äfvenledes  bör  nämnas  att  alla  tempera- 
tur-graderna äro  beräknade  efter  vår  Svenska  eller 
Celsii  ther mometer. 

Slutligen  får  jag  anmärka  att  vid  stafningen  af 
f rem  mande  namn,  på  så  väl  personer  som  ställen, 
har  jag,  första  gången  de  förekomma,  tillagt  accen- 
ter utmärkande  tonvigten.  Detta  nyttjas  väl  icke  i 
den  Spanska  ortografien;  men  kan  vara  nyttigt  för 
den  som  icke  hört  ordet  uttalas;  då  det  i  ett  vandt 
öra  låter  lika  illa  att  höra,  till  exempel,  staden 
Panama  kallas  Panama,  som  att  höra  General  Boli- 
var  kallas  Bolivår. 


INLEDNING. 


Af  redan  utkomna  Arbeten  torde  för  läsaren  vara 
bekant  så  väl  ändamålet  som  utsträckningen  af  de 
resor,  hvilka  utgöra  föremålet  för  detta.  Här  behöf- 
ver  således  endast  nämnas  att  jag  i  Juni  månad 
1836,  af  Stats-Ministern  för  Utrikes  Ärenderna 
emottog  ordres  att  öfver  England  afresa  till  Södra 
Amerika.  I  slutet  af  samma  månad  lemnade  jag 
Sverige,  och  anlände  i  början  af  Juli  till  London, 
hvarest  jag  uppehöll  mig  till  Augusti  för  ordnandet 
af  de  angelägenheter,  hvilka  äro  oskiljaktiga  från  en 
så  lång  och  så  långvarig  resa. 

Att  dessa  angelägenheter  uppgjordes  pä  ett  sätt  , 
h vilket  icke  allenast  lände  mig  sjelf  till  den  största 
personliga  tillfredsställelse  under  hela  resan,  utan 
äfven  satte  mig  i  det  bästa  tillfälle  att  uppfylla  mitt 
uppdrag,  derföre  har  jag  synnerligast  att  tacka  vår 
härvarande  Minister  H.  E.  Grefve  Magnus  Björnstjerna , 
äfvensom  vår  General-Consul  Herr  Charles  Tottie. 
Då  detta  är  det  enda  sätt,  på  h vilket  jag  inför  all- 
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mänheten  kan  förklara  dessa  bägge  herrar  min  tack- 
samhet, begagnar  jag  det  också  med  lika  stort  nöje, 
som  de  tycktes  finna  uti  att  på  bästa  sätt  utrusta 
mig  till  den  förestående  färden.  Genom  Grefve 
Björnstjernas  recommendationer  erhöll  jag  icke  alle- 
nast från  Utrikes  Ministern  Lord  Palmerston  intro- 
ductions-bref  till  de  i  Södra  Amerika  residerande 
Brittiska  diplomatiska  och  commerciella  Agenterna, 
utan  äfven  från  förste  Lorden  af  Amiralitetet,  Earl 
Minto,  tillåtelse  att  embarquera  en  Fregatt,  som  i 
Plymouth  klargjorde  för  Syd- Amerikanska  stationen. 
Genom  Herr  Totties  åtgärder  blefvo  icke  allenast 
mina  penning-affärer  ställda  på  den  för  ändamålet 
mest  tjenliga  fot,  utan  jag  erhöll  dessutom  genom 
honom  introductions-bref  till  de  förnämsta  handels- 
husen i  Södra  Amerika,  Westindien  och  Mexico. 

Utom  dessa  goda  saker,  h vilka  mer  och  min- 
dre äga  sitt  värde  öfver  hela  verlden,  var  jag  äfven 
försedd  med  en  annan,  af  h vilken  förut  samlad  er- 
farenhet visat  fördelen  i  dessa  länder,  nemligen  en 
pålitlig  betjent:  och  då  denne  utgjorde  mitt  ressäll- 
skap under  hela  färden,  samt  som  sådan  förekom- 
mer i  beskrifningen,  får  jag  här  nämna  att  hans 
namn  är  Fredrik  Lindqvist  och  lians  yrke  Matros- 
corporal  vid  Flottan,  samt  att  hans  tjenst  under 
hela  resan  både  till  lands  och  sjös,  gjorde  mig  syn- 
nerligen belåten  med  mitt  val. 
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I  början  af  Augusti  fick  jag  underrättelse  att 
den  nyssnämnda  Fregatten  bief  klar  att  afsegla  inom 
en  vecka,  och  jag  lemnade  derföre  genast  London 
för  Piymouth,  samt  anlände  i  så  god  tid,  att  ytter- 
ligare några  dagar  medgafs  icke  allenast  för  ställets 
beseende,  utan  äfven  för  dessa  t  vän  ne  angelägenhe- 
ter vid  embarqueringen  för  en  annan  veridsdel: 
upphandling  af  småsaker  för  resan  och  brefskrifning 
till  hemmavarande  vänuer. 


b 
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På  förmiddagen  den  15  Augusti  1836  låg  en  En- 
gelsk fregatt  segelklar  i  den  yttre  hamnen  vid  Ply- 
mouth.  Förmärsseglet  var  redan  lossgjordt,  den  blå 
flaggen  hissad  på  förtoppen,  ankartåget  kortvindadt, 
och  allting  färdigt  att  gå  till  sjös.  Endast  tvänne 
saker  inväntades:  vinden  och  lotsen.  Det  var  nem- 
ligen  alldeles  lugnt:  solen  sken  klar,  och  den  rym- 
liga hamnens  vattenyta  låg  som  en  spegel,  på  h vil- 
ken de  sköna  stränderna  och  en  mängd  örlogsfartyg 
speglade  sig  i  stilla  overksamhet.  Först  emot  mid- 
dagen började  sjön  krusas  af  lätta  vindpustar,  och  i 
kapp  med  dem   syntes  snart  en  roddbåt  ila  från 
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land  till  fregatten.  I  denna  befann  sig  lotsen;  och 
han  hade  icke  väl  uppkommit  på  däck,  förrän  fre- 
gatten gick  till  segels.  Med  den  jemnt  tilltagande 
vinden  passerade  hon  snart  den  märkvärdiga  Break- 
watern;  och  innan  solnedgången  låg  den  ännu  märk- 
värdigare Eddystone  fyrbåk  akterom  fregatten,  som 
nu  med  frisk  vind  och  upphalta  brassar  styrde  utåt 
Atlantiska  Oceanen. 

Detta  fartyg  var  Brittiska  tjuguåtta-kanon-fregat- 
ten  Imogene  förd  af  Capten  Bruce,  som  hade  ordres 
att  afgå  till  Rio  Janeiro  samt  under  vägen  anlöpa 
Madera;  och  på  detta  skepp  befann  jag  mig  såsom 
passagerare,  samt  lemnade  sålunda  Europa  på  en  af 
de  vackraste  dagar  och  under  de  behagligaste  om- 
ständigheter en  sjöman  kunde  önska. 

Om  det  för  en  resa  alltid  är  behagligt  att  ha 
vackert  väder,  så  blir  det  ännu  mera  vid  början  af 
en  sådan,  då  man  så  gerna  vill  anse  god  väderlek 
som  ett  godt  omen  för  den  började  färden.  Detta 
inträffade  också  med  denna;  ty  vi  hade  så  vackert 
väder  och  så  smul  sjö,  icke  allenast  öfver  den  för 
motsatsen  kända  Biscaya-bugten,  utan  äfven  öfver 
hela  Atlantiska  Oceanen,  att  alla  ombord  instämde, 
det  de  aldrig  varit  med  om  en  sådan  passage,  och 
att  man  skulle  kunnat  göra  hela  seglingen  till  Rio 
Janeiro  i  fregattens  öppna  barkass,  nästan  lika  sä- 
kert, om  icke  just  lika  angenämt,  som  ombord  på 
fregatten  sjelf. 
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Vår  Imogene  var  en  af  de  smånätta  Engelska 
"fredsfregatterna,"  hvilka  i  allmänhet  åro  mindre 
märkvärdiga  såsom  goda  örlogsmän,  än  såsom  goda 
sjöbåtar  och,  som  sådana,  mindre  passande  för  ett 
krig,  än  alt  under  fred  exercera  officerare  och  ma- 
troser. Hon  var  likväl  nyligen  hemkommen  från 
Ostindiska  stationen ,  der  hon  vid  Whampoa  haft  en 
liten  strid  med  Chinesiska  Junker  och  Batterier, 
hvilkas  kulor  lemnat  ännu  märkbara  spår  på  åtskil- 
liga ställen.  Uppbörds-constapeln,  en  af  de  trenne 
underofficerare,  hvilka  alltid  följa  fartyget,  berättade 
också  med  synbart  välbehag,  huru  hans  kanoner 
trakterat  de  "stångpiskade  Chinesarne"  och  med  pro- 
cent betalt  den  skada,  desse  tillfogat  fregatten,  der 
några  matroser  blifvit  dödskjutna  och  flera  bles- 
serade. 

Ehuru  synbarligen  alla  ombord,  ända  från 
Captenen  till  den  yngste  skeppsgossen,  njöto  af  den 
behagliga  väderleken,  var  det  troligen  ingen,  som 
värderade  den  högre  än  förste  Lieutenanten,  hvil- 
ken  med  den  rastlösa  ifver,  som  oftast  åtföljer  och 
alltid  borde  åtfölja  denna  befattning,  begagnade  till- 
fället att  sätta  fregatten  i  den  ordning,  som  aldrig 
kan  erhållas  i  hamn,  man  må  ligga  der  huru  länge 
som  helst.  Utom  sjelfva  den  öfning,  som  seglens 
skötande  ger  matroserna,  är  det  nemligen  så  många 
andra  saker  och  äfven  personer  ombord  på  ett 
större   örlogsfartyg,   hvilka  aldrig  få  sin  rätta  plats 
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eller  utseende  förr  än  under  de  rörelser,  vågorna 
förorsaka.  Det  är  väl  sant  att  man  aldrig  kominer 
sig  rigtigt  i  ordning  eller  får  säker  reda  på  sakerna, 
förr  än  efter  en  storm;  men  en  sådan  ransakare  ser 
man  likväl  helst  att  man  slipper  i  början  af  resan. 
Vi  underkastades  icke  någon  dylik  pröfning  under 
hela  seglingen;  ty  vi  hade  knappast  behöft  intaga  ett 
enda  ref  i  märsseglen  ända  från  Piymouth  till  Rio 
Janeiro. 

Lifvet  inom  relingarna  antog  också  snart  den 
angenäma  enformighet,  som  seglingen  på  ett  större 
Örlogsfartyg,  under  god  vind  och  vacker  väderlek, 
medförer.  Dagen  framflyter  här  nemligen  öfver  den 
resandes  lefnad  liksom  skeppet  öfver  oceanen,  så 
jemnt,  så  fort,  och  utan  att  lemna  något  märkligt 
spår  efter  sig,  att  man  har  svårt  att  skilja  den  ene 
från  den  andra.  De  framstå  också  för  minnet  en- 
dast som  länkar  i  den  tidskedja,  h vilken  ligger 
emellan  den  frånseglade  och  tillkommande  hamnen; 
de  kunna  lättare  räknas  än  urskiljas;  och  beskrifnin- 
gen  på  en  blir  beskrifningen  på  alla.  Vi  hade  tio 
sådana  dagar  emellan  Plymouth  och  Madera;  och  se 
här  en  af  dem. 

Klockan  sex  på  morgonen  uppväckes  man  af 
det  myckna  buller,  som  nu  börjar  dåna  genom  hela 
fregatten,  ända  från  öfra  däck  till  trossbotten.  Be- 
sättningen är  nu  sysselsatt  med  kojstufning,  rengö- 
ring, och  allt  hvad  de  många  bestyr  heta,  som  un- 
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der  de  påföljande  timmarna  förvandla  fartygets  tren- 
ne  däck  till  ett  bullrande  hvimmel  af  barbenta  ma- 
troser, hängmattor,  q  västar,  vatten,  sand,  pytsar  och 
svablar,  tumlande  om  h varandra  i  detta  fantastiska 
kaos,  som  slutligen  fördelar  sig  så  småningom  i  det 
nästan  otroligt  snygga,  städade  och  ordentliga  utse- 
endet af  ett  örlogsfartyg  klockan  åtta  förmiddagen, 
då  dess  toilett  först  är  slutad. 

Jag  har  långt  före  denna  tid  icke  allenast  gjort 
min  klädsel,  utan  allt  spår  af  så  väl  toilett,  som  säng 
och  sängkammare  har  redan  försvunnit;  och  i  deras 
ställe  synes  endast  tvänne  batterikanoner.  Captenen 
liar  nernligen  tvänne  andra  passagerare,  hvaraf  den 
ene,  en  äldre  Capten,  sofver  i  kajutan,  och  den  an- 
dre, en  yngre  Commander  har,  liksom  jag,  sin  häng- 
matta upphängd  emellan  tvänne  kanoner,  under  nat- 
ten afskrankade  från  batteriet  medelst  segelduksskär- 
mar. Huru  skönt  sofver  man  icke  i  dessa  förträffliga 
vaggor!  och  huru  behagligt  väckes  man  icke  af  den 
uppgående  solen,  hvilken  strålar  genom  den  öppna 
kanonporten  en  half  timma  förr,  än  båtsmannen  satt 
hvisselpipan  för  munnen,  eller  min  dräng  stött  till 
hängmattan  med  tillsägelse,  att  det  slagit  "fyra  glas," 
Snart  är  sängen  både  leuinad  och  borttagen;  en  stor 
balja  med  sjövatten  på  däck,  en  tvättskål  med  färskt 
dito  på  svansen  af  lavetten,  och  spegellådan  jemte 
dess  inventarier  placerade  omkring  kanondrufvan,  for- 
mera tillsammans  ett  så  mycket  trefligare  nattduks- 
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bord,  som  man  icke  behöfver  vara  rädd  att  under 
badet  fukta  golfvet;  ty  man  har  icke  väl  leinnat 
rummet,  förr  än  väggarne  försvinna,  och  både  golf, 
tak  och  de  väggfasta  möblerna  öfversköljas  med  stört- 
sjöar af  saltvatten. 

Från  klockan  sju  till  åtta  promeneras  på  half- 
däcket,  der  rengöringen  först  börjas  och  först  slu- 
tas; och  behaget  af  denna  timrae  kan  knappast  fat- 
tas af  någon,  som  icke  gjort  en  längre  sjöresa  om 
sommaren  eller,  hvad  som  är  detsamma,  emel- 
lan tropikerna.  Den  rena  sjöluften,  afkyld  genom 
nattens  svalka  och  nyligen  uppfriskad  af  de  salta 
störtskurarna,  stärker  och  uppmuntrar  kropp  och 
sinne  på  alla  ombord.  Sjelfva  fregatten  tyckes  lif- 
vas  af  den  allmänna  lefnadslusten  och,  liksom  be- 
sättningen, känna  sig  uppmuntrad  af  nattens  hvila 
och  morgonens  bad.  Med  okad  begärlighet  uppfatta 
dess  daggfuktade  segel  den  lätt  tilltagande  morgon- 
vinden ,  som  smeker  så  vänligt  deras  svällande  skö- 
ten, och  hviskar  sitt  tysta  god  morgon  genom  den 
våta  tacklingen.  Det  nyss  badade  skråfvet  simmar 
med  tilltagande  fart  öfver  den  ännu  lugna  sjön,  och 
dess  drypande  bog  dykar  med  ökadt  behag  emellan 
de  jemna  dyningarna,  lik  en  plaskande  sjöfogel,  som 
under  badande  lek  helsar  den  nykomna  dagen.  All- 
ting ombord  andas  nytt  lif,  och  alla  föremål  glänsa 
i  friskare  färger  emot  den  nyss  uppgångna  solen, 
som   sprider  sitt  glada  leende  öfver  skråf,  master 
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och  segel.  Det  glänsande  klotet  har  ännu  icke  kom- 
mit så  högt,  att  det  besvärar,  och  dess  milda  gyl- 
lene strålar  brytas  med  regnbågens  färger  i  dagg- 
dropparne, som  här  och  der  ännu  hänga  i  tacklin- 
gen och  tindra,  som  kristaller,  emot  den  höga  azur- 
himmelen. 

Emedlertid  äro  morgonens  arbeten  slutade  och 
fartygets  klädsel  fullbordad.  Halfdäcket  börjar  här 
och  der  torka  upp.  Klockan  slår  åtta,  och  båts- 
mannens pipa  ger  den  glada  signalen  till  frukost. 
Hör  blott,  h vilka  drillar  han  lockar  ur  den  lilla  silf- 
verpipan:  de  härma  och  ofverträfFa  näktergalens,  åt- 
minstone i  effekten  på  matroserna,  som  skynda  ner 
från  däcket  med  blickar  fulla  af  glädje  och  matlust. 
Men  se  der  kommer  Captenen  på  däck  med  sin  ki- 
kare under  armen.  Alla  hattar  lyftas  på  samma 
gång  som  hans,  och  man  kan  hålla  tio  mot  ett,  att 
hans  första  blick  blir  uppåt  tacklingen,  hans  första 
ord:  "en  vacker  morgon,"  och  hans  första  fråga: 
"huru  många  seglare  i  sigte?"  —  Vakthafvande  offi- 
cern besvarar  denna  och  andra  frågor,  under  det  de 
promenera  tillsamman  på  lovarts  sidan  af  halfdäcket. 
Detta  samtal  afbrytcs  likväl  snart  nog  af  en  person, 
i  hvars  ansigte  man  kan  läsa  öfvertygelsen  att  han 
har  något  angenämt  att  meddela.  Det  är  Captenens 
steward,  som  underrättar,  att  "frukosten  är  färdig." 

I  Captenens  yttre  kajuta  eller  matsalen  är  fru- 
kostbordet  dukadt,   och   theköket  ryker  och  hväser 
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som  en  liten  ångpanna.  Gästerna  äro  kajulans  pas- 
sagerare sarnt  förste  Lieutenanten.  Appetiten  är  så- 
dan sjöluften  föder  den  hos  friska  personer,  som 
känna  supéer  endast  till  namnet,  och  conversatio- 
nen  sådan  den  måste  bli  emellan  muntra  menni- 
skor,  hvilkas  resor  tillsammanstagna  omfatta  alla 
verldens  delar. 

Klockan  nio  bry  tes  det  muntra  laget  af  trum- 
man, som  kallar  besättningen  till  mönstring.  Innan 
man   hinner  uppkomma,  är  folket  redan  uppstå lldt 
på  öfra  däcket:  matroserna  på  bägge  sidor,  sjösolda- 
terna  akter    ut,  och  skeppsgossarne  vid  stormasten. 
Om   man   under  en  dylik  mönstring  icke  skulle  få 
klarare  begrepp  om  rätta  orsaken  till  Engelska  flot- 
tans oöfvervinnelighet,  så  kan  man  åtminstone  icke 
underlåta  att  få  klarare  begrepp  om  huru  en  äkta 
sjöman   bör  se  ut,  och  huru  en  verklig  matros  bör 
vara  klädd.     De  musculösa  lemmarne,  den  lätta  fi- 
guren och  den  lediga  kroppsställningen  förråda  till- 
samman en  styrka  och  vighet,  h vilka  h varken  döl- 
jas  eller   hindras  af  den  enkla  klädseln,  bestående 
endast  af  skjorta,  linnebyxor  och  halmhatt.    Det  är 
en   verklig  njutning  att  på  en  gång  skåda  ett  par 
hundrade  sådana  män,  snygga  och  lätta,  med  hälsa  i 
kroppen  och  lif  i  blicken,  färdiga  att  på  första  vink 
kasta  sig  dit  endast  en  sjöman  kan  gå,  och  verkställa 
b  vad  endast  en  sjöman  kan  uträtta.  En  sådan  mön- 
string förefaller  mig  alltid  som  den  vackrast  prän- 


EXERCIS.  9 

tade  och  tydligast  skrifna  fullmagt,  en  skeppscapten 
kan  uppvisa.  Ack,  den  som  finge  en  sådan  full- 
magt i  den  ålder,  då  den  lifiigast  värderas,  och  kan- 
kända  bäst  motsvaras! 

Efter  mönstringen  börjas  förmiddagens  syssel- 
sättningar, antingen  med  exercis  i  de  olika  vapnen, 
eller  ock  med  en  mängd  sjömansarbeten  —  båda 
lika  nödvändiga  i  början  af  resan.  Sedan  man  un- 
der en  och  annan  timme  sett  sig  mätt  på  kanoner- 
nas in-  och  uthalande,  på  soldaternas  gevärs-exercis, 
på  repslageri,  sjömaning  och  segelsömnad,  på  smed- 
och  timmermans-arbeten,  med  mera  af  den  olika 
verksamhet,  som  nu  uppfyller  ofra  däck  och  batte- 
riet, går  man  åter  in  i  kajutan.  I  den  yttra,  vid 
det  runda  bordet  midt  på  golf  vet,  sitter  kanhända 
redan  någon  af  captenens  passagerare  med  sin  skrif- 
låda,  och  i  den  inre  i  ett  af  soffhörnen,  måhända 
en  annan  läsande  i  någon  bok  från  det  nätta  biblio- 
theket,  h  vilkas  bokhyllor  täcka  hela  akter  spegeln 
ofver  och  emellan  kajutföustren.  Detta  lilla  glada 
rum  ar  väl  också  det  trefligaste  läskabinett,  man 
kan  tänka  sig,  med  sin  milda  dager,  återkastad  från 
de  mörkblå  böljorna  straxt  utanför,  och  sin  behag- 
liga tystnad,  endast  störd  af  porlandet  från  det  bort- 
ilande kölvattnet,  hvars  hvita  perlmassa  strömmar 
tätt  under  de  öppna  fönstren. 

Väljande  sin  plats  på  en  af  divanerna  vid  dessa 
fönster,  och  sin  bok  ibland  de  många  Engelska  för- 
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fattare,  h vilka  utgöra  detta  bibliothek,  kan  man 
knappast  tillbringa  en  behagligare  timme  än  den, 
som  nu  förflyter  till  middagen.  Denna  ombord 
märkvärdiga  tidpunkt  förkunnas  först  af  vakthafvan- 
de  officern,  hvilken  inkommer  till  Captenen  med 
det  lacöniska  yttrandet:  "klockan  tolf  herre!"  och 
genast  återvänder,  efter  att  ha  fått  captenens  lika 
lacöniska  svar:  "gör  det  så,  herre!"  —  Så  despotisk 
är  nemligen  chefen  ombord  på  örlogsfartyg ,  att 
han  till  och  med  befaller  tiden;  ty  icke  förr  än 
officern  hunnit  återvända  till  halfdäcket  med  tillå- 
telsen att  "göra  det"  till  klockan  tolf,  ljuda  skepps- 
klockans fyra  parkläm tningar,  som  underrätta  alla  om- 
bord, att  det  är  åtta  glas  eller  klockan  tolf.  Straxt 
derefter  kallar  också  båtsmannens  hvisselpipa  besätt- 
ningen till  middag. 

Denna  måltid  är  serverad  på  trossbotten  eller 
däcket  under  batteriet,  det  vill  säga  det  tredje  räk- 
nadt  uppifrån,  eller  då  man  anser  det  öfra  däcket 
såsom  det  första.  På  en  fregatt,  som  man  i  denna 
mening  skulle  kunna  kalla  ett  tredäckadt  fartyg,  är 
nemligen  trossbottnen  eller  det  nedersta  däcket  helt 
och  hållet  lemnadt  åt  besättningen,  på  så  sätt  att 
manskapet  har  den  förnämsta  delen  midt  uti  och 
förut,  officerarne  längst  akterut,  och  emellan  dem 
cadetter  och  underofficerare.  Då  sjelfva  detta  däck 
samt  åtminstone  hälften  af  rummet  dei  emellan  och 
batteridäcket  är  under  vattenytan,  så  upplyses  det 
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endast  ofvanifrån  af  midskeppsluckorna  genom  de 
öfra  däcken,  samt  några  små  ventiler  längst  uppe  i 
skeppssidan.  Det  är  icke  derföre  mörkt;  ty  väggar 
och  tak  äro  icke  allenast  hvitmålade,  utan  både  golf, 
möbler  och  bordskärl  äro  hvitskurade  till  den  grad, 
att  de  täfla  med  den  hvita  limfärgen  i  denna  nästan 
otroligt  snygga  matsal.  På  Ömse  sidor  utstå  nemli- 
gen  en  mängd  småbord  från  skeppssidan,  hvilka 
upptagas  hvartdera  af  ett  backlag  eller  åtta  man, 
sittande  fyra  på  h varje  bänk.  Bakom  och  öfver 
h varje  bord  äro  i  skeppssidan  små  skänkar  eller  hyl- 
lor med  backlagets  bordsservis  af  muggar,  skedar, 
talrickar  och  spilkummar  af  glänsande  bleck  och 
postlin.  Hvar  och  en  Engelsk  matros  äter  numera 
på  postlinstalrick,  och  många  på  blåh vita  sådana, 
hvilket  tillika  med  de  blankskurade  beslagen  på  mat- 
backarne,  de  hvitskrapade  borden,  det  nära  lika 
hvita  däcket,  samt  framför  allt  de  många  snyggt 
klädda  gästerna,  alla  i  hvita  skjortärmar,  med  hälsa 
på  kinden  och  matlust  i  blicken,  gifva  åt  denna  un- 
der vattniska  matsal  en  inbjudande  treflighet,  hvilken 
man  icke  alltid  finner  hos  dylika  rum  med  större 
anspråk,  på  land. 

Då  man  lemnar  detta  besättningens  rum,  för 
att  gå  akterut  till  officerarnes,  passerar  man  cadet- 
ternas  gräns,  till  hvilken  dörrarne  alltid  stå  vid- 
öppna både  i  verkligt  och  gästvänligt  afseende.  "Kom 
in,  herre,  och  smaka  på  kungens  salta  kött!"  eller 
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"kom  iii  och  tag  en  lille  middag  och  åttaglasgroggen 
hos  midshipmännen!"  lät  det  alltid  från  detta  mun- 
tra lag,  der  jag  så  ofta  var  en  välkommen  gäst,  äf- 
ven  der  före  att  jag  kunde  ge  de  äldre  af  sällskapet 
underrättelser  om  de  Svenska  sjöofficerare,  med  h vil- 
ka de  farit  som  kamrater  på  andra  Engelska  fartyg. 
Denna  conversation  var  så  mycket  angenämare,  som 
den  alltid  intygade,  huru  väl  de  omtalade  stått  med 
kamraterne,  och  h vilka  goda  minnen  de  efterlem- 
nat;  ty  sällan  slöts  samtalet  om  någon  sådan  utan 
diverse  tillägg  af  "rask  karl,"  "duktig  sjöman,"  "blir 
snart  capten,"  och  så  vidare. 

På  detta  sätt  hinner  man  icke  in  i  gunrummet 
eller  officerarnes  sal,  förr  än  middagsgrogg-glasen  äro 
nära  tömda  och  Masterns  eller  förste  styrmannens 
middagsarbete  är  nära  färdigt.  "Sitt  ner,  herre!" 
och  "Steward,  ett  rent  glas!"  höres  likväl  genast  från 
några  välkomnande  röster  om  h varandra,  hvaribland 
marinofficerens  hogljuddast,  ty  han  är  nu  president 
eller  marskalk  vid  officersbordet.  Härvid  får  göras 
tvänne  anmärkningar:  den  ena  att  det  är  ett  så  ur- 
gammalt bruk  på  sjön,  att  taga  en  dryck  efter  se- 
dan middags-observationen  är  gjord,  att  det  på  de 
flesta  fartyg  bibehålies,  åtminstone  till  formen,  eller, 
såsom  här  ombord  var  fallet,  en  plägsed  att  sam- 
las omkring  gunrumsbordet  en  qvart  timma,  för 
att,  nu  under  den  allmänna  ledigheten  i  skeppet, 
prata,  berätta  dagens  historier,  fråga  styrman  livar 
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man  är,  och  under  middagshettan  dricka  h varandras 
skål  i  ett  glas  vatten,  försatt  med  vin  eller  rom 
efter  hvars  och  ens  olika  smak.  Dricker  man  nå- 
got, är  det  väl;  gör  man  det  icke,  är  det  lika  bra; 
men  hvad  som  for  en  främling  är  högst  nödvän- 
digt att  komma  ihåg  är  att,  innan  första  klunken 
tages,  först  öppna  munnen  till  ett  "Er  skål,  mina 
herrar!"  Sedan  kan  man  dricka  mycket,  litet  eller 
intet,  om  man  så  behagar.  Den  andra  anmärknin- 
gen är  den,  att  förste  styrmannen  eller  mastern  om 
bord  på  Engelska  fartyg  har,  ganska  billigt,  officers 
rang,  och  utgör  således  en  medlem  af  gunrummet. 
Han  har  nästan  alltid  sin  hytta  den  första  om  bag- 
bord, och  hans  plats  vid  bordet  nästan  lika  säkert, 
vid  den  tiden  åtminstone,  på  bagbordsnocken ,  som 
det  heter,  eller  på  den  högra  ändan  då  man  in- 
kommer. Han  har  nu  nauticai-almanachan,  jemte 
sin  uträkningsbok,  uppslagen  framför  sig;  men  detta 
noggranna  zifferarbete  hindrar  honom  alldeles  icke 
från  att  vid  den  allmänna  skålen  också  lyfta  sitt 
bredvid  bläckhornet  stående  glas  och  nicka  ett  vän- 
ligt "Er  skål,  herre!" 

Så  snart  han  slutat  sina  långa  uträkningar  eller 
af  sina  många  ziffertal  fått  facit  i  skeppets  latitud, 
longitud  och  klockans  rätta  gång,  antecknar  han  dessa 
i  en  liten  rapport,  med  h vilken  han  skyndar  upp 
till  Captenem  I  stora  kajutan  ligger  nu  sjökortet 
uppslaget  på  bordet,  och  väntar  just  på  denna  rap- 
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port,  för  att  få  äfven  för  denna  dagen  skeppets 
ställe  vid  middagen  utmärkt  med  en  af  de  vanliga 
små  cirklarne  inneslutande  dagens  datum.  På  en 
lång  sjöresa  kunna  dessa  små  rundelar  också  liknas 
vid  de  enda  spår  skeppet  lernnar  efter  sig  under 
sitt  lopp;  och  lik  andra  djurs  spår,  kan  man  på 
dem  bedömma,  om  hon  sprungit  fort  eller  sakta, 
jemnt  eller  ojemnt,  rakt  eller  krokigt.  På  denna 
resan  lågo  de  i  nästan  rak  linea  och  nästan  lika 
långt  från  h varandra;  de  utgjorde  nemligen  kortaste 
sjövägen  emellan  Plymouth  och  Madera,  med  om- 
kring hundrafemtio  mils  distance  emellan  h varje  steg 
eller  dagsresa. 

Sedan  kartan  blifvit  borttagen,  framtager  jag 
min  skriflåda,  och  journalen  tillökas  nu  med  ett 
nytt  dygns  tilldragelser.  Denna  dagliga  sysselsätt- 
ning blir  snart  för  en  långväga  resande  lika  mycket 
ett  nöje,  som  ett  behof;  ty  utom  det  att  den  är 
oumbärlig  för  minnet  af  sjelfva  resan,  är  det  ange- 
nämt att  så  der  för  en  liten  tid  draga  sig  undan 
den  verkliga  omgifningen,  och  sluta  sig  inom  sig 
sjelf  med  sina  egna  tankar  och  sitt  eget  språk. 
Skriflådan  är  för  den  resande  ett  eget  litet  hem, 
hvaruti  han  samtalar  med  sig  sjelf  och  andra  på 
modersmålet;  och  journalen  är  en  tystlåten  vän, 
till  hvilken  han  hvarje  dag  kan  hviska  sina  an- 
märkningar på  Svenska,  utan  farhåga  att  det  miss- 
förstås  eller   anses   oartigt   af  det   andra  säliska- 
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pet,  det  må  nu  tala  eller  förstå  livad  tungomål  som 
helst. 

Under  skrifning  och  läsning  i  dessa  svala  rum 
förflyter  behagligt  den  hetaste  delen  af  dagen  eller 
till  klockan  half  tre,  då  Captenens  steward  infinner 
sig,  för  att  duka  bordet  till  middagen.  Den  half- 
timme,  som  åtgår  härtill,  användes  att  promenera 
på  halfdäcket  med  vakthaf  vande  Lieutenanten,  h vil- 
ken annars  vid  denna  tid  merändels  gör  sina  slag 
ensam  på  lovartsidan  emellan  stor-  och  mesanma- 
sten. De  öfriga  officerarne  äro  nemligen  redan  vid 
sin  middag  i  gunrummet  cch  vakthaf  vande  cadet- 
ten,  liksom  större  delen  af  vakten,  vistas  nu  heldst 
nere  i  lä,  der  skuggan  och  draget  från  seglen  be- 
tydligt mildra  hettan.  I  lovart  deremot  kändes  den 
starkare,  ty  ingenting  hindrade  här  de  nästan  lod- 
räta solstrålarne  att,  återkastade  från  de  hvita  seg- 
len, nedfalla  på  det  ännu  hvitare  däcket,  och  öfver- 
gjuta  detta  med  en  bländande  klarhet,  hvilken  en- 
dast då  och  då  afbrytes  af  en  tillfällig  gir  eller  öf- 
verhalning,  som  låter  den  mörka  skuggan  af  någon 
del  af  tacklingen  liksom  i  ett  skuggspel  fantastiskt 
ila  fram  och  åter  öfver  däcket.  Denna  olägenhet  af 
middagssolen ,  hvilken  med  god  vind  och  vackert  vä- 
der är  besvärlig  vid  denna  årstid  på  dessa  latituder, 
kändes  likväl  endast  i  början  af  resan,  eller  till  dess 
vi  fingo  ett  soltält  färdigt,  som  derefter  nyttjades 
h varje  dag  emellan  de  nyssnämnda  masterna. 
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Men  nu  slår  det  sex  slag  eller  klockan  tre  ef- 
termiddagen. Midshipmannen,  som  just  loggat,  kom- 
mer från  lä,  slår  på  mössan  och  säger  till  Lieute- 
nanten:  "sju  och  en  half,  herre!"  samt  får  till  svar: 
"gif  henne  åtta,  herre!"  Den  gamle  Qvartermästa- 
ren  med  sin  lilla  hatt  och  stora  polisonger,  som  förut 
stod  så  bredbent  vid  nachterhuset  och  varskodde 
rorsmannen,  går  nu  åt  lä,  sedan  han  blifvit  aflöst 
af  en  annan  kamrat,  med  ännu  yf  viga  re  skägg  på 
kinderna  N  och  ännu  säkrare  ställning  på  benen. 
Lieutenanten  börjar  titta  ner  genom  däckfönstret 
öfver  gunrummet  och  smågrälar  öfver  att  icke  hans 
aflossare  infinner  sig;  ty  han  är  bjuden  till  middag 
hos  Gaptenen,  och  der  kommer  redan  matbudet,  en 
ung  man,  hvars  befattning  man  kan  läsa  i  den  stä- 
dade drägten,  handduken  Öfver  armen  och  det  icke 
solbrända  ansigtet. 

Till  middagen  äro  alltid  bjudna  trenne  office- 
rare eller  cadetter,  så  att  sällskapet  uppgår  till  sex 
personer.  Denna  måltid  serveras  också  med  all  den 
utmärkta  snygghet,  trefnad  och  beqvämlighet,  som 
alltid  caracteriserar  denna  så  vigtiga  recreation  i 
h varje  Engelskt  hushåll,  det  må  nu  vara  till  lands 
eller  sjös.  Det  är  icke  rätternas  eller  vinsorternas 
mängd,  utan  deras  godhet  och  i  synnerhet  deras 
till  den  högsta  grad  drifna  snygga  serverande,  som, 
jemte  förträffligheten  och  hållningen  af  alla  de  många 
olika  bords-artiklarne,  göra  Engelska  måltiderna  till 
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mönster  för  alla-  nationers,  ehuru  delade  tankarne 
må  vara  om  sjelfva  köket  eller  matlagningen.  Men 
äfven  denna  sednare  har,  åtminstone  på  sjön,  ett  be- 
stämdt  företräde  uti  sin  enkelhet,  ty  ju  mindre 
sammanblandningar  och  grannlåter  man  nyttjar,  de- 
sto mera  kan  man  slösa  med  dea  förnämsta  kryd- 
dan —  renlighet. 

Första  akten  —  ty  en  Engelsk  middag  består 
af  tvänne  sådana  —  eller  sjelfva  måltiden  upptager 
vanligen  en  timma.  Derelter  förändras  bordsce- 
nen: fat  och  duk  borttagas,  och  tvänne  vinkarahi- 
ner,  jemte  nya  glas,  placeras  på  det  polerade  ma- 
hognybordet. Detta  efterspel  behagar  mig  minst; 
och  det  fordras  till  och  med  vana  dervid,  för  att 
det  icke  skall  förefalla  odrägligt.  Icke  derföre  att 
man  tvingas  att  dricka  mera  än  man  finner  för 
godt;  och  ännu  mindre  att  man  ser  andra  göra  det 
mera  än  de  tåla;  ty  dessa  bordsbragder  höra  nu- 
mera till  Engelska  historien.  Men  det  är  påkostan- 
de att,  sedan  man  under  en  hel  timma  ätit  och 
druckit  sig  mätt,  vara  tvungen  att  qvarsitta  kan- 
hända ännu  en,  utan  annan-  sysselsättning  än  att  i 
afmätta  tempo  smutta  på  glaset  eller  skjuta  karafli- 
nen  frän.  grannen  till  höger  åt  grannen  till  venster. 
I  synnerhet  blir  detta  svårt  under  vackert  väder, 
då  solen  genom  kanonporten  lofvar  en  skön  ned- 
gång, eller  rörelsen  på  däck  förråder  en  allmän  ma- 
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növer.  Naturligtvis  mildras  likväl  detta  obehag  of- 
tast af  konversationen,  hvilken  under  denna  tid  blir 
Ulligare  oeli  ger  kanhända  det  bästa  tillfälle  att  lära 
känna  hade  nationen  och  sällskapet.  Hvad  som  är 
säkert  är,  att  man  derunder  bäst  lär  sig  språket; 
ty  att  som  oftast  bli  tvungen  att  uttala  sina  tankar 
för  fem  personer  omkring  ett  litet  bord,  af  hvilka 
ingen  enda  är  rädd  för  en  oförarglig  dragning  på 
munnen  vid  de  örfilar  man  ger  grammatican  — 
detta  öfvar  mera  än  lika  många  timmar  hos  den 
bästa  språk  mästare. 

Men  ändteligen  hafva  vinkaraffinerne  börjat  min- 
dre anlitas,  och  sluteligen  hafva  de  gjort  en  full 
bordrund,  utan  att  någon  derunder  -påfyllt  sitt  glas. 
Nu  frågar  Captenen:  "viljen  J  icke  dricka  mera  vin, 
mina  herrar?"  och  detta  är  signalen  till  allmänt  upp- 
brott. Man  är  så  mycket  förr  på  däck,  som  tiden 
icke  upptages  med  tacksägelser  för  maten,  hvarkea 
till  vår  Herre  eller  vår  värd.  Den  förre  är  redan 
gjord  vid  dukens  borttagning,  då  värden  påminner 
dertill  medelst  hufvudets  nedböjning  — -  en  vacker 
plägsed,  som  äfven  ofta  iakttages  i  land  —  och  för 
det  sednare  narrspelet  har  Engelska  språket  icke  nå- 
got ord,  lika  litet  som  Engelsmännen  sjelfva  några 
böjda  ryggar  eller  vänliga  handslag  att  bortkasta. 

Klockan  sex  dånar  trumman  ställning  till  ka- 
nonerna.   Folket  mönstras  för  andra  gången  på  da- 
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gen;  kanonsurmiiigarne  omläggas  och  försäkras;  bat- 
teriets kanonportar  slulas  för  natten.  Nu  korn  mer 
ett  muntrare  arbete,  en  af  sjömanskapets  rigtiga 
hufvud-  och  stats-actioner.  Se  blott,  huru  högbåts- 
mannen siar  derhorta  på  backen  med  hvisselpipan 
för  munnen  oeli  ögat  på  förste  Lieutenanten,  samt 
en  högtidligt  förnöjd  min,  liksom  sägande  till  ma- 
troserna: nu  galler  det,  gossar!  —  "Alle  man  ref  va 
märsseglen !"  ljuder  Lieutenantens  klara  tenorstämma 
från  kommandopallen  akterut,  med  en  liflighet  och 
hänryckning,  som  muntert  genljuda  i  h varje  äkta 
sjömans  bröst,  och  utgöra  första  anslaget  i  ouvertu- 
ren  till  den  sköna  välkända  operetten,  som  uppfö- 
res alla  aftnar  på  sjön.  Två  gälla  toner  från  båts- 
mannens silfverpipa  följa  genast,  och  derefter  en  grof 
basstämma  från  samma  virtuos  —  härmande  på  en 
gång  lejonets  rytande  och  tjurens  bölande  —  hvar- 
uti  endast  ett  vandt  öra  kan  urskilja  orden  "Bands 
reef  topsailsl"  h vilka  dåna  genom  hela  skeppet,  samt 
återstudsa  i  upprepade  och  svagare  echo  från  de 
yngre  båtsmännens  pipor  och  röster  på  batteriet 
och  trossbotten. 

Innan  denna  blandade  vocal-  och  instrumental- 
musik hunnit  dö  bort  nere  i  skeppets  djupare  regio- 
ner, är  också  hela  besättningen  på  däck ,  och  märs- 
gastarne  —  dessa  utvalda  bland  matroserna ,  office- 
rarnes  favoriter   och  skeppsgossar  nes  ideaier  —  slå 
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der  redan  vid  vantstegarne  med  samma  väntan  och 
samma  känsla  al:  sin  stora  vigt  för  tillfället,  som  de 
öf  ver  sta  cavaljererna  i  anglaisen  vid  en  bals  öpp- 
nande, under  väntan  på  musikens  början.  —  En 
djup  tystnad  råder  nu  i  skeppet;  intet  ord  höres, 
ingen  lem  röres;  allas  blickar  äro  vända  akterut  på 
den  commenderande  officeren.  "Äntra  opp!"  är  den 
besvärjningsformel,  som  löser  skeppets  förtrollning. 
Lekande  staccatto-toner  från  båtsmannens  pipa  in- 
falla genast  och  öfvergå  snart  till  den  fuga  af  alla 
hvisselpipor  ombord,  som  uppstämma  musiken  till 
den  raska  dans,  hvarmed  matroserna  äntra  upp  i 
lovarts  veflingar.  Alla  tre  märsarne  stormas  på  en 
gång  och  i  ett  ögonblick  af  de  lätta  trupperna.  Nu 
är  allt  lif  och  rörelse  i  fregatten.  Hela  dess  lack- 
ling  lefver  och  röres.  Brassar,  fall,  rår,  segel  och 
menniskor  skynda  om  hvarandra.  "Låt  löpa  märs- 
seglen!"  ljuder  åter  trollkarlens  allsmägtiga  stämma. 
Fallblocken  flyga  med  ett  genomträngande  tjut  uppåt 
salningarne,  och  de  tunga  märsrårna  ila  utför  stän- 
gerna med  hiskligt  gnisslande  fart.  "Ligg  ut!"  låter 
det  igen.  Märsgastarne  flyga  som  verkliga  gastar  — 
hvita  och  luftiga  —  ut  på  rånockarna.  Reftaljorna 
halas:  märsseglen  minskas:  sejsingarne  knopas  och 
matroserna  äntra  in.  "Hissa  märsseglen!"  höres  nu, 
och  under  en  munter  slängpolska  från  en  picola- 
flöjt  springer  manskapet  rundt  om  däcket  med  märs- 
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fallen;  rårna  skynda  återigen  uppåt  stängerna,  och 
de  förminskade  seglen  äro  å  nyo  utspända,  liksom 
hade  deras  öfre  delar  blifvit  bortklippta  med  en 
trollsax.  Bramseglen  tillsättas,  läseglen  uthalas,  fol- 
ket äntrar  ner,  ändarne  uppskjutas,  och  hela  ref- 
ningen  är  slutad  inom  tvänne  minuter  från  för- 
sta signalen  till  en  manöver,  som  satt  hela  besätt- 
ningens armar  och  ben  samt  nära  nog  alla  skep- 
pets löpande  ändar  och  rundhult  i  den  häftigaste 
rörelse. 

Sedan  detta  muntra  uppträde  är  slutadt,  pro- 
meneras på  halfdäcket,  under  njutning  af  ett  an- 
nat, skönare  och  sublimare,  motstycket  till  solupp- 
gången: det  på  sjön  så  hänryckande  skådespelet  af 
solens  nedgång.  Hvem  kan  beskrifva  prakten  af 
denna  naturens  stora  scenförändring,  eller  härma 
språket  i  denna  tjusande  godnatt-helsning,  h varun- 
der himmel  och  jord  omfamna  h varandra  och  små- 
ningom sammansmälta  under  nattens  dunkla  täcke! 
Hvarje  afton  är  denne  scen  sig  olik,  och  för  h varje 
ögonblick  förändrar  den  sig;  men  ju  mera  man 
närmar  sig  tropikerna,  desto  rikare  blifva  färgerna, 
desto  skönare  språket,  och  desto  hastigare  öfvergån- 
gen  från  dag  till  natt.  En  solnedgång  på  hafvet  i 
dessa  latituder  kan  njutas,  men  icke  beskrifvas. 
Lycklig  den,  som  sett  många  sådana!  men  ännu 
lyckligare  den,   som   känt  dem!     Jag  åtminstone 
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har  aldrig  försummat  denna  outsägligt  sköna  natur- 
scen; och  jag  har  alltid  med  ökadt  behag  åter- 
sett den. 

Efter  detta  praktfulla  skådespel  drickes  the  eller 
kaffe  i  kajutan,  i  sällskap  med  de 'förra  middags- 
gästerna. Det  angenämaste  i  dessa  kajutsällskap  är 
bristen  på  ceremoniel  styfhet  och  den  fullkomliga 
frånvaron  af  förmanskapets  vanliga  pretentioner. 
Dessa  äro  iemnade  ofvanpå  däcket;  och  med  det- 
samma man  som  gäst  inträder  i  kajutan,  försvinna 
alla  de  officiella  graderne  för  den  trefliga  jemnlikhet, 
som  utgör  ett  vilkor  för  all  angenäm  sällskapslefnad. 
Under  däck  är  Lärstyrmannen  likaså  god  som  för- 
ste Lieutenanten,  och  Midshipmannen  dricker  ett 
glas  med  Captenen  med  samma  otvungna  förtrolig- 
het, h varmed  han  trycker  sin  kamrat  nere  i  cadett- 
gränsen.  Ett  sådant  förhållande  och  en  sådan  skill- 
nad emellan  etiketten  på  halfdäcket  och  i  kaju- 
tan kan  också  svårligen  uppstå  eller  bära  sig,  utom 
hos  en  så  rationelt  bildad  nation,  som  den  En- 
gelska, eller  hos  ett  folk  med  så  utvecklade  be- 
grepp om  gentelmanskapets  både  förmåner  och  skyl- 
digheter. 

Klockan  åtta  blåses  "alle  man  till  kojerna!" 
eller  med  andra  ord,  hvar  man  till  sin  säng.  Hela 
besättningen  står  snart  uppställd  i  en  rad  rundt 
omkring  däcket  långs  relingarne.    Vid  nästa  signal 
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af  pipan  öppnas  de  svarta  bastingeringarne,  och  vid 
en  tredje  uttager  livar  man  sin  hoprullade  häng- 
matta.- Nu  låter  båtsmannens  b  visselpipa  för  fjerde 
gången,  och  ögonblicken  derefter  äro  både  manskap 
och  hängmattor  försvunna,  genom  luckorna,  nere  i 
skeppets  undra  regioner. 

Den  öfriga  tiden  af  aftonen,  till  klockan  tio, 
då  hängmattan  sökes  och  återfinnes  på  sitt  gamla 
ställe  emellan  batterikanonerna,  tillbringas  antingen 
i  kajutan  under  läsning,  eller  också  på  däcket.  Detta 
sednare  är  oftast  fallet;  ty  däcket  under  vackert  och 
varmt  väder  är  ändå  den  angenämaste  våningen  i 
skeppet,  så  väl  natt  som  dag.  Det  finns  i  synner- 
het en  plats  derpå,  eller  rättare  derutanföre,  h vil- 
ken under  en  mörk  natt  nära  tropiken  är  den  be- 
hagligaste man  kan  föreställa  sig.  Denna  plats  är  ute 
på  sjelfva  bogsprötet  emellan  bägge  fockstagen,  eller 
just  på  den  beqväma  hvilsoffa,  hvartili  det  här  be- 
slagna förstängstagseglet  formerar  madrassen,  och  bå- 
da mantågen  stolarmarne.  Hvilande  med  ryggen 
förut  och  ansigtet  akterut  har  man  tätt  under  och 
framför  sig  galiionen  med  det  sköna  skådespelet  af 
skeppets  bullrande  och  skinande  lopp  genom  vågor- 
na. Är  natten  rigtigt  mörk  och  vinden  frisk  samt 
sjön  upprörd,  så  finns  kanhända  inget  mera  hän- 
ryckande  skådespel  än  detta.  För  h varje  sjö  lyftes 
man,  jemte  skeppet,  högt  upp  i  luften  öfver  det 
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kolmörka  vattnet,  för  att  nästa  ögonblick  under  ett 
skummande  thordön  nedsjunka  till  det  lysande  silf- 
verhaf,  som  skeppsbogen  vältrar  framför  sig,  under 
det  ett  glänsande  regn  af  guld  och  diamanter  yrar 
omkring  öfver  de  tvänne  forssande  snödrifvorna, 
genom  hvilka  det  svarta  skråfvet  framrusar  till  nä- 
sta våg.  Det  är  någonting  mera  än  blott  hänryc- 
kande  att  så  der  ensam  midt  i  kolsvarta  natten 
rida  på  sjelfva  näbben  af  draken ,  under  det  han 
högljudt  rytande  banar  sin  fradgande  väg  öfver  det 
bottenlösa  djupet.  Dånet  af  bogvattnet,  ombytet 
från  mörker  till  fosforskinande  dager,  skråfvets  och 
segelmassans  plötsliga  försvinnande  och  framträdan- 
de, förskeppets  djupa  gungande,  den  besynnerliga 
ensambeten,  allt  vaggar  den  resande  långt  bort  i 
fantasiens  tjusande  rymder,  hvarifrån  han  emellanåt 
hemryckes  af  utkiken  på  kranbalken,  som  h varje 
halltimme  utsjunger  sitt  trefiiga  "allt  väl!" 

Det  fanns  under  denna  resan  en  annan  drag- 
ningskraft att  qvardröja  den  större  delen  af  första 
vakten  på  däck;  och  denna  var  månskenet.  Då 
vinden,  som  ofta  händer  denna  årstiden,  emot  nat- 
ten dog  ut,  och  stiltjen  jemnströk  hafsytan,  så  att 
den  leende  månen  tilläts  spegla  sig  och  utspänna 
sitt  silfvervattrade  band  emellan  horizonten  och  skep- 
pet, då  är  det  angenämt  att,  sittande  i  larings- 
båten,  betrakta  denna  Najadernas  så  rikt  nplysta 
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balsal.  Huru  gladtigt  dansa  icke  de  guldsmidda  tär- 
norna emellan  dyningarna!  och  h vilken  passande  mu- 
sik i  den  tysta  natten  bafva  de  icke  i  kölvattnets 
muntra  porlande,  som  efter  vågornas  jemna  taktslag 
afbrytes  af  bogens  skummande  cadencer!  Huru  fan- 
tastiskt blandas  skuggor  och  dagrar  i  fregattens  mån- 
lysta  tackling,  och  b  vilket  jättelikt  skuggspel  fram- 
ställa icke  master  och  tågvirke,  ilande  fram  och  till- 
baka på  de  hvitskinande  seglen!  Allting  är  starkt 
ljus  eller  starkt  mörker;  och  allting  skimrar  och  rö- 
res  i  gladtigt  lekande  dans  efter  den  melodiskt  su- 
sande musiken,  hvilken  likväl  understundom  afbry- 
tes af  den  närstående  qvartermästarens  uppmun- 
trande "rätt  så!" 

Det  var  just  en  sådan  tjusande  månskens-afton 
vi  anlände  till  Madera.  Vi  hade  redan  på  förmid- 
dagen den  24  Augusti  fått  sigte  af  den  lilla  fram- 
om liggande  ön  Porto  Santo,  b  vars  branta  rödbruna 
stränder,  gröna  vinplanteringar  och  b  vita  hus  — 
en  passande  förpost  till  Madera  —  förbiseglades 
klockan  två  på  eftermiddagen  under  en  frisk  vind, 
nio  mils  fart,  trettio  graders  hetta,  en  azurfärgad 
himmel  och  ett  nära  lika  genomskinligt  haf.  Kloc- 
kan fem  passerades  Desertas,  tvenne  efter  namnet 
obebodda  solbrända  klippor  af  de  besynnerligaste 
vulcanformationer,  hvaribland  den  minsta  och  när- 
maste också  fått  den  så  passande  benämningen  Skep- 
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pet,  då  den  på  något  afstånd  fullkomligt  liknar  ett 
tremastad  t  fartyg  under  fulla  segel  för  styrbords 
halsar.  Maderas  gråblåa  topp  hade  ernedlertid  upp- 
växt på  den  klara  horizonten  allt  större  och  tyd- 
ligare, till  dess  den  vid  solnedgången  framstod 
i  förklarade  färger,  ett  oceanens  lysande  smycke, 
hängande  emellan  glödande  himmel  och  violett- 
färgadt  haf. 

Mot  aftonen  dog  vinden  så  småningom  ut;  och 
då  solen  sluteligen  öfverlemnat  sitt  sken  åt  månen , 
skred  fregatten  sakla  fram  under  dessa  tysta  afton- 
pustar, hvilka  väl  förmå  fylla  de  ofre  tunnare  seg- 
len, men  icke  kunna  hindra  de  lägre  och  grofre 
att  vid  h varje  högre  dyning  falla  tillbaka  mot  ma- 
sterna med  en  högt  ljudande  suck.  Labra  nordost- 
liga karringar  fyllde  bowen bra m seglen ,  under  det 
märsseglen  emellanåt  slogo  mot  stängerna  med  ett 
doft  buller,  h vartill  refsejsingarnes  svagare  slag  mot 
segelduken  utgjorde  matt  upprepade  echo.  En 
djup  tystnad  rådde  för  öfrigt  ombord.  H vissel- 
pipan hade  redan  kallat  "alle  man  att  gå  till  an- 
kars!" Hvar  och  en  stod  stillatigande  på  sin  post 
och  betraktade  den  närliggande  höga  ön  med  sina 
skarpa  profiler  och  den  rätt  förut  uppstaplade  staden 
Funchal  med  sina  hvita,  öfver  h varannan  liggan- 
de hus,  i  månskenet  glänsande  som  ett  marmor- 
monument.    Fregatten    smög   sig  så   tyst   och  så 
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sakta  allt  närmare  och  närmare,  liksom  rädd  att 
med  vanligt  buller  och  fart  ohelga  den  högtidliga 
tystnaden,  som  så  ljuft  h vilade  öfver  himmel,  haf 
och  land, 

Slutligen  löstes  skeppets  förtrollning  af  Capte- 
nen  sjelf,  som  utropade:  "kasta  lodet!"  hvilket  snart 
besvarades  med  den  vackra  lodsången  från  fockrö- 
stet:  "famnar  sextiofem!"  som  nu,  med  ständigt 
minskadt  famnantal,  utgjorde  ett  skönt  recitativ 
emellan  tvänne  fylliga  matrosröster  från  bägge  sidors 
fockröst.  Snart  fick  man  höra:  "famnar  knappa  tju- 
go!" då  Captenen  gaf  en  väntad  nick  åt  förste  Lieut- 
nanten.  Nu  blef  det  annat  ljud  och  lif  i  hela  skep- 
pet. "Stick  upp  halsar  och  skot!"  ....  "Giga!"  .... 
"Låt  löpa!"  ....  "Hal  ner  ofverallt!"  ....  hördes, 
jemte  båtsmannens  silfverpipa,  i  hastig  omvexling- 
efter  hvarandra,  hvarunder  snart  alla  seglen  hängde 
i  djupa,  smakfulla  festoner  uppgigade  under  rår  och 
master.  Fregatten  gjorde  härunder  en  långsam  be- 
hagfull svängning  ut  ifrån  landet,  och  de  lätta  vind- 
pustarne kändes  nu  flägta  förifrån.  Månen  sken 
högt  på  himmelen,  och  dess  strålar  nedföllo  långs 
masterna  samt  fyllde  däcket  med  sitt  bländande 
skimmer.  Skeppsklockan  slog  nio,  och  den  ljudan- 
de malmens  sista  slag  hade  icke  hunnit  dö  bort  i 
den  st  Ila  rymden,  förr  än  det  öfverröstades  af  or- 
den: "låt  gå  ankaret!"  —  Nu  följde  keitingens  hög- 
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ljudt  gnisslande  buller,  hvilket  allt  starkare  och  star- 
kare snart  dånade  så  förfärligt,  att  sjelfva  fregatten 
darrade  dervid.  Slutligen  upphörde  det  med  en 
electrisk  stöt  genom  hela  fartyget,  h  var  vid  förskep- 
pet synbart  lyfte  sig.  Ankaret  låg  i  botten  och  fre- 
gatten på  Maderas  redd. 


C  AP  I  TEL  II. 


BESÖK.  PÅ  MADERA. 

Öns  utseende.  —  Landgång.  —  Pojkar.  —  Gästfrihet.  —  Klo- 
ster. —  Kyrkor.  —  Utfart.  —  Vägar.  —  Landskap.  —  Landt- 
kyrka.  —  Quintas.  —  Villa.  —  Solnedgång.  —  Middag.  — 
Svenskar  utomlands.  —  Nattqvarter.  —  Soluppgång.  Vär- 
dinnan. —  Ridt.  —  Utsigter.  —  Corral.  —  Dalen.  —  Hem- 
resa. —  Sällskap.  —  Madera.  —  Samtal.  —  Afsegling. 

Vi  dröjde  tvänne  dagar  på  Madera;  och  dessa  voro 
angenäma  dagar. 

Den  25  Augusti  vaknade  man  väl,  som  van- 
ligt, af  rengöringen;  men  då  man  hunnit  upp  på 
halfdäck,  möttes  ögon  och  öron  af  annat  än  de  van- 
liga föremålen.  Der  låg  nu  den  tjusande  ön,  "At- 
lantens Paradis,"  leende  i  den  ljumma  klara  solskens- 
morgonen, endast  några  kabellängder  från  fregatten; 
och  dennes  sidor  började  redan  omgifvas  af  land- 
båtar, fyllda  med  frukter,  drufvor  och  vin  ifrån 
Oceanens  fruktbara  vulkanklippa. 

Himmeln  var  alldeles  molnfri  och  genomskin- 
lig, och  Funchals  bay  låg  stilla  och  blank  som  qvick- 
silfver.  Den  sextusen  fot  höga  och  branta  ön  speg- 
lade sig  häruti  som  en  förtrollad  lustgård,  h vilande 
på  kristall.  Sedd  från  skeppet  utgjorde  ön  en  kon, 
med  den  hvita  staden  till  bas,  h varifrån  trenne 
djupa  raviner  och  en  mängd  krokiga  vägar  slingrade 
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sig  uppåt  bergs  väggen,  liksom  så  många  spalierade 
trädstammar  och  grenar  med  gröna  vinplanteringar 
till  löfverk  och  hvitskinande  landthus,  kloster  och 
kyrkor  till  blommor.  På  halfva  berget  blefvo  fär- 
gerne  svagare,  och  den  betäckande  växtmattan  tun- 
nare, till  dess  den  öfverst  uppe  förlorade  sig  i  bergs- 
topparnes gråbruna  färgläggningar,  hvilka  i  skarpa 
contraster  framstodo  på  den  mörkblå  himmelen.  Det 
verksamma  bullret  från  stad  och  land  kunde  emel- 
lanåt höras  i  den  lugna,  ljufva  morgonen;  och  nätta 
grönmålade  båtar,  rodda  af  öboerne,  voro  de  enda 
föremål,  som  oroade  den  stilla  hafsytan  emellan 
stranden  och  de  utanföre  liggande  skeppen. 

Bland  dessa  båtar  märktes  snart  en  med  fyra 
åror,  hvilken  under  hastigare  fart  styrde  rakt  på 
fregatten.  Trängande  sig  emellan  de  redan  ankom- 
na, hvilka  ännu  icke  fingo  närmas  fallrepet,  lade 
den  till  vid  styrbords  sidan,  och  en  bättre  klädd 
karl  uppkom  derifrån.  Denne  var  Engelske  Con- 
suln,  Mr  Stoddart,  en  i  många  afseenden  välkom- 
men person.  Det  var  nu  första  gången  han  i  egen- 
skap af  Consul  var  ombord  på  en  Brittisk  örlogs- 
man; och  hans  fägnad  of  ver  den  kanonsalut,  h  var- 
med han  hälsades,  blandades  behagligt  med  den 
hjertliga  fryntlighet,  h varmed  han  bjöd  Captenen, 
oflicerarne  och  cadetterne  att  anse  hans  hus  både  i 
staden  och  på  landet  såsom  sina  egna.    Dessa  syn- 
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tes  också  från  skeppet  med  sina  Engelska  flagger: 
det  ena  ganska  tydligt  raidt  i  staden,  och  det  andra 
med  kikaren  uppe  på  halfva  det  skyhöga  berget, 
inbäddadt  bland  lundar,  trädgårdar  och  vinplante- 
ringar. 

Efter  frukosten  gingo  vi  i  land.  Under  rodden 
mötte  vi  den  officern,  som  varit  sänd  att  compli- 
mentera  Guvernören,  och  innan  vi  landade  flög  Por- 
tugisiska flaggen  upp  på  fregattens  förtopp  och  ka- 
nonerna dundrade  till  Maria  da  Glorias  ära.  Under 
svaret  från  fästningen  lade  vi  till  vid  landnings- 
stället. Detta  är  en  vester  om  staden  utskjutande 
brant  och  svart  basaltkiippa ,  hvaruti  trappstegen  äro 
uthuggna  i  berget.  Sjelfva  staden  har  likväl  en  ren 
och  hvit  sandstrand,  som  i  en  inböjd  båge  sträcker 
sig  från  denna  klippa  till  en  annan  dylik  motsva- 
rande på  östra  sidan  hamnen.  Dessa  båda  klippor 
äro  befästade  likasom  en  tredje  sådan  kallad  Forte 
do  Ilheo,  alldeles  fristående  ute  i  hamnen  och  ora- 
gifven  af  fem  famnars  djupt  vatten,  ehuru  endast 
ett  bösskott  från  landningsstället.  Denna  lilla  klip- 
pa, mörk  och  hög  som  akterspegeln  på  en  tredäc- 
kare,  var  också  försedd  med  en  flaggstång  med  den 
blåhvita  nationalflaggen ,  och  från  dess  högt  öfver 
vattnet  liggande  kanoner  besvarades  fregattens  salut. 

Uppkommen  på  den  höga  stranden,  emottogos 
vi  af  en  mängd  pojkar  med  sadlade  hästar  och  mul- 
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åsnor,  hvilka  utbjödos  under  stojande  ocli  grälande 
försäkringar  om  deras  förträfflighet.  Då  den  Portu- 
gisiska rotvälskan  icke  lyckades,  grepo  de  i  nöden', 
efter  råd  och  lägenhet,  till  Engelska  ord  och  fraser; 
och  hela  uppträdet  var  ett  bland  de  löjligaste.  Poj- 
karne,  alla  klädda  i  små  spetsiga  klädes-mössor  och 
med  långa,  spikförsedda  stafvar,  men  för  resten  i 
ganska  olika  och  mindre  vårdad  uniform,  förfölj- 
de oss,  jemte  hästar  och  åsnor,  ända  in  på  de  kro- 
kiga och  backiga  gatorna,  under  ifriga  åtbörder  och 
försäkringar,  att  ingen  främling  kunde  här  gå  till 
fots.  Oaktadt  Consulns  officiella  intyg  om  motsat- 
sen sluppo  vi  dem  icke  förr,  än  vi  anländt  till  hans 
hus,  utanför  h vilket  de  lägrade  sig  under  hela  vårt 
vistande  på  ön,  till  ömsesidig  båtnad  for  bägge  par- 
tierna. 

Folket  på  gatorna  var  af  en  svag,  spenslig  och 
mager  kroppsbyggnad,  med  ett  smutsgult,  Portugi- 
siskt utseende.  De  lägre  klasserne  voro  i  linne-  eller 
bomullskläder,  men  alla  betäckta  med  små  trattlika 
mössor  af  blått  kläde,  kantade  med  rödt,  hvilka  ut- 
göra en  oumbärlig  artikel  i  Maderaboernes  national- 
drägt. 

Husen  äro  af  sten,  men  trappor,  tak  och  golf 
af  träd.  De  flesta  äro  små;  likväl  var  Consulns  hus 
af  så  tilltagna  dimensioner,  att  han  kunde  rundeli- 
gen  motsvara  inbjudningen  af  fregattens  hela  officers- 
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personal.  Han  hade  lik  val  en  farlig  medtäflare,  bå- 
de i  handelsrörelse  och  gästfrihet,  uti  sin  landsman, 
en  Mr  Gordon,  med  lika  stort  hus  och  lika  godt 
bord;  och  en  verklig  jalousie  de  metier  i  bada 
dessa  fall  tycktes  råda  emellan  dessa  båda  heders- 
män till  köpmän.  Detta  är  en  allmänt  känd  visa 
i  England,  men  hvilket  icke  kan  hindra  mig  att  nu 
upprepa  den  på  ren  uppriktig  Svenska.  En  liten 
strid  uppstod  genast  om ,  huru  de  af  Captenen  med- 
gifna  tvänne  dygnen  borde  utan  mannamån  delas 
på  bägge  värdarne.  Efter  någon  ordvexling  blef 
planen  färdig  och  utdelades  på  orderna.  Hela  säll- 
skapet skulle  först  på  stående  fot  taga  en  förfrisk- 
ning  af  vin  och  frukter  hos  Hr  Stoddart;  derefter 
borde  staden  beses,  sedan  lillemiddag  tagas  hos  Hr 
Gordon,  och  slutligen  utfart  ske  till  dennes  villa, 
hvarest  rätta  middagen  skulle  tagas  i  dag.  I  mor- 
gon skulle  den  deremot  mera  ceremonielt  intagas 
hos  Consuln  i  staden.  Nattlägren  för  bägge  nätter- 
na, äfvensom  frukostarne,  fingo  deremot  väljas,  efter 
b  vars  och  ens  smak  och  beqvämlighet,  hos  Consuln 
eller  Hr  Gordon,  antingen  i  staden  eller  på  deras 
Qvintas  uppe  på  berget. 

Nu  skreds  till  verket.  Först  måste  öns  Gu- 
vernör uppvaktas,  och  sedan  stadens  lejon  beses. 
Den  förre  var  en  liten  torr  Portugis,  som  talte  Span- 
ska och   Fransyska,  samt  bodde  rätt  trefligt  i  ett 
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stort  hus  med  en  skön  utsigt  åt  hamnen.  De  sed- 
nare,  eller  lejonen,  voro  inga  farligare  djur  än  en 
mängd  Nunnor,  instängda  i  ett  gammalt  kloster,  kal- 
la dt  Santa  Clara,  den  ena  magrare  och  blekare  än 
den  andra,  men  alla,  som  det  tycktes,  lika  roade  af 
att  se  oss,  som  vi  att  se  dem,  och  mera  villiga  att 
sälja  sina  blommor  af  egen  tillverkning,  än  vi  att 
köpa  dem.  Det  var  endast  en,  som,  livad  utseen- 
det beträffade,  gjorde  ett  vackert  undantag.  Hon 
kallade  sig  Candida,  och  gjorde,  måhända  för  myc- 
ket, skäl  för  det  vackra  namnet.  Ehuru  olika  tyc- 
ket må  vara,  är  det  likväl  mindre  fördelaktigt  for 
Portugisiskor  att  skådas  af  resande,  så  nyss  från 
norden,  synnerligast  då  de,  såsom  dessa  stackars 
flickor,  länge  varit  instängda  i  ett  kloster.  De  tala- 
de icke  annat  än  sitt  modersmål;  men  detta  var 
täckare  än  vanligt  i  deras  mun,  hvartill  mycket  bi- 
drog den  märkliga  läspning,  h varigenom  Madera- 
boerna  skilja  sig  från  infödda  Portugiser.  Jag  nöd- 
gades agera  tolk  för  tillfället,  och  slog  mig  tämligen 
ut  med  min  Spanska;  rnen  fruntimmer  äro  också  i 
detta  afseende  medgörligare  och  begripligare  än 
karlar. 

Härefter  besågs  domkyrkan  och  Engelska  kapel- 
let, tvänne  så  olika  byggnader,  som  de  olika  reli- 
gionsbekännare,  h vilka  här  öfva  sin  andagt.  Den 
förra  stor  och  vördnadsbjudande,  full  af  bilder,  guld , 
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perlor  och  smuts,  doftande  af  rökelse  och  grailukt, 
ett  åkta  Portugisiskt  catholskt  tempel.  Det  andra 
litet  och  treliigt,  ljust  och  snyggt  inuti,  och  utan- 
före  omgifvet  af  fruktböjda  apelsinträd  och  friskt 
välluktande  blomsterbuskar.  Cathedralkyrkan  hade, 
lik  de  flesta  kyrkor  på  Madera  och  i  Portugal,  ett 
extra  obehag  uti  det  ojemna  trädgolfvet,  hvilket  en- 
dast består  af  lösa  närliggande  plankor,  utgörande 
ett  lika  hemskt  som  smutsigt  gallerverk  emellan  lef- 
vande  och  döda.  Engelsmännen,  deremot,  beg  ra  f  va 
sina  bortgångna  vänner  i  den  närliggande,  med  träd 
planterade  kyrkogarden;  och  man  kan  icke  låta  bli 
att  tycka,  det  både  döda  och  lefvande  befinna  sig 
bättre  dera f. 

Efter  lunchen  — -  h vilken  Engelska  måltid  vi 
öfversätta  med  lillemiddag  — -  uppsteg  sällskapet  till 
häst;  och  ett  muntert  uppstigande  var  det.  Hela 
gatan  utanföre  huset  var  i  ett  slags  upplopp:  ett 
skrattande,  svärjande,  gnäggande  och  stampande 
hvimmel  af  ridlystna  sjömän ,  Madera-gatpojkar,  små 
hästar  och  långörade  mulåsnor,  alla  tumlande  om 
hvarandra  i  en  riktig  hästmarknads-villervalla.  Det 
var  nemligen  icke  fråga  om  att  makligt  bestiga  en 
häst,  utan  snarare  att  undvika  att  komma  på  flera. 
Ej  väl  hade  en  pojke  fått  en  syndares  venstra  fot  i 
stigbygeln  på  sin  häst,  förr  än  en  annan  ridknekt 
fattade  tag  i  det  högra  benet,  under  det  han  ledde 
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sin  gångare  emellan  dem  båda;  och  en  af  de  vil- 
daste cadetterna  red  också  medgörligt  åstad  på  tvän- 
ne  hästar.  —  Slutligen  var  hela  sqvadronen  beriden , 
pris  vare  Mr  Gordons  verksamma  ridspö,  en  lång 
löf ruska,  h varmed  han  rätt  hederligt  trakterade  både 
pojkar  och  hästar.  Nu  satte  han  sig  i  spetsen  för 
truppen,  och  under  ett  skrattande  "all  right"  bar 
det  af  med  hela  cavalcaden  uppför  den  branta  gatan 
i  en  så  förfärlig  gallopp,  att  dammet  rök  i  luften 
och  käringarne  på  sidorne  under  korstecken  och 
utrop,  h vilka  likväl  öfverröstades  af  hästarnas  hof- 
slag  och  de  i  svansen  hållande  pojkarnes  jublande 
hurra. 

Jag  hade  genast  valt  en  liten  gul  klippare  med 
en  svart  ål  långs  ryggen,  h vilken  jag  tyckte  liknade 
den  sorten  hästar,  vi  i  Sverige  kallar  Norrbaggar. 
Han  gjorde  heder  åt  landsmanskapet;  och  innan  vi 
uppkommmit  på  den  första  långa  backen,  hade  han 
gjort  mig  till  knäkamrat  med  ryttmästaren  på  sin 
stora  svarta  stridshingst.  Det  var  likväl  intet  subor- 
dinationsbrott;  ty  chocken  hade  blifvit  commende- 
rad,  och  de,  som  hade  sporrar  eller  ridspö,  sparade 
dem  icke.  Jag  uppgjorde  genast  contract  om  hästen 
för  hela  terminen;  och  han  kallades  hädanefter  "the 
Svedish  pony." 

Ej  allenast  Funchals  gator,  utan  äfven  de  för- 
nämsta Maderas  vägar  äro  belagda  med  små  spetsiga 
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flintstenar  och   skarpa   skifferflisor,   utan   h vilka  de 
icke  kunde  befaras  hvarken  af  menniskor  eller  djur. 
Grunden  är  nernligen  antingen  en  blågrön  lava  eller 
svartbrun   basaltbotten ,  och  jordmanen  en  fet  röd- 
aktig  lera,   blandad   med   svartmylla,  h vilken  med 
markens  starka   sluttning   icke  kunde  motstå  regn- 
vattnet utan  konstens  biträde.    På  vinfälten  utgöres 
detta  af  horizontela  stenrader,  formerande  terasser, 
och  på  vägarne  af  rutor  af  smärre  stenar  inpassade 
mellan   större;  och  det  hela  infattadt  mellan  mans- 
höga stenmurar,  öfver  hvilka  drufklasarne  oftast  ned- 
hänga.    Genom  de  förr  nämnde  trenne  stora  ravi- 
nerna nedrinna  lika  många  små  strömmar  från  ber- 
gen, och  bafva  så  utgräft  sig  i  den  lösa  jorden,  att 
man  nödgats  förse  dem  med  hvälfda  stenbroar  och 
uppmurade  kajdammar  inuti  staden,  der  de  utfalla  i 
hafvet.    Det  var  Öfver  den  medlersta  af  dessa  ström- 
mar, kallad   Rio  de   Santa   Luzia,   som  tåget  gick; 
och   sedan  man  passerat  den,  uppsteg  vägen  ännu 
brantare  och  krokigare  mellan   vinplanteringar  och 
lustställen. 

Den  första  lilla  slätt,  vi  kommo  till,  var  ett 
ställe  kalladt  Val  formoso  —  vackra  dalen  - —  och 
den  gjorde  skäl  for  namnet.  Mr  Gordon  förde  oss 
höger  om  vägen  till  en  liten  skogslund,  bestående 
af,  jag  tror  nästan,  alla  möjliga  träd,  ända  från 
kokospalmen   och  citronträdet  till  tallen  och  äpple- 
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trädet.    Lägger  man  dertill  vällukten  från  de  inån- 
ga blomsterbuskarne,  h varibland  cypress,  rosen  ocb 
myrthen   utmärkte  sig,  b  v  al  f  v  en  af  vinrankor  med 
nedhängande,   nu   fullmogna,  röda  och  gröna  druf- 
klasar,  utsigten  åt  den  underliggande  staden  och  haf- 
vet,  med  kyrkor,  skansar  och  fartyg,  allt  glänsande 
i   en   bländande  klar  höstluft,  hvilande  öfver  land- 
skapet  med  en  ljuf  temperatur  af  tjugofem  graders 
ljumhet  —  lägger   man   allt  detta   tillsamman  med 
den  omständigheten,  att  all  denna  herrlighet  njöts 
under  den  upplifvande  rörelsen  till  häst  och  i  säll- 
skap med  muntra,   lefnadslustiga  menniskor,  genom 
den   föregående   sjöresan  hopbundna  till  lika  många 
vänner  —  så   bör   det   icke  förundra,  om  den  för 
naturens    skönhet    känslige    främlingen   under  hela 
denna   utfart   försattes   i   det  hänryckande  landrus, 
b  vilket  understundom    bemägtigar   sig  sjömän,  och 
gör  dem  till  mindre  lyckliga  resebeskrifvare  än  re- 
sande.    I    detta  behagliga   rus  hade  Mr  Gordons 
Malmsey   eller  Tinta  ingen  del  —  jag  vill  der  med 
icke   hafva  sagd  t,  att  de  agerade  som  antidot  —  ty 
utan   någon  ytterligare  tillsats  af  Maderas  producter 
steg   ruset  med  h varje  ny  utsigt  vi  intogo  på  ön; 
och  vi  gallopperade  omkring  på  de  krokiga  vägarna 
upp   i   den  förtjusande  bergstrakten,  skrattande  och 
skämtande,   beundrande  landskapet  och  lifligt  kän- 
nande, att  denna  vår  verld  är  både  skön  och  säll, 
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att  äfven  detta  lifvet  har  lycksaiiga  dagar,  och  att 
denna  var  en  sådan. 

På  detta  sätt  bortflög  en  timme,  innan  vi  upp- 
kom mo  till  den  namnkunniga  kyrkan  "Nossa  Senhora 
do  Monte,"  som  ligger  på  en  klippspets  något  öfver 
två  Engelska  mil  från  staden  och  tvåtusen  fot  öfver 
den.  Detta  år  också  den  jemna  sluttningen  af  vägen, 
eller  rättare  af  denna  södra  sida  af  Madera.  Kyrkan  är 
känd  för  sin  sköna  utsigt  både  från  fönstren  och  de 
tvänne  tornen,  hvilka  skina  långt  till  sjös,  ungefär 
midt  på  det  höga  koniska  berget,  som  utgör  hela 
ön.  Yi  voro  naturligtvis  snart  både  inne  och  uppe. 
Sjelfva  kyrkan  är  glad  och  ljus,  men  påminner  om 
cathedralen  genom  det  lösa  trädgolfvet.  Från  tor- 
nen har  man  herrliga  utsigter  öfver  land  och  haf; 
men  sådana  har  man  nästan  öfverallt  på  den  anifU 
theatraliska  ön ,  der  man  kan  välja  dem  huru  vid- 
sträckta man  behagar,  blott  medelst  mer  eller  min- 
dre uppstigning,  eller,  livad  som  är  detsamma,  längre 
eller  kortare  afstånd  från  staden. 

I  trakten  af  denna  kyrka  ligga  likväl  de  flesta 
luststäilena,  eller  livad  man  här  kallar  Q  vin  tas.  Der- 
iblaud  befunno  sig  äfven  våra  båda  värdars  tjusan- 
de villor.  De  voro  naturligtvis  till  det  yttre  lika 
alla  de  andra,  inbäddade  mellan  träd,  frukter  och 
blommor,  men  öfverträffande  infödingarnas  uti  de 
väl   byggda   husen   samt  alla  de  yttre  och  inre  be- 
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qvämligheter,  hviika  inga  förstå  bättre  än  Engels- 
männen, och  inga  kunna  sköta  och  hålla  bättre  än 
dessa  öboar,  h vilka,  ehvar  de  ock  bosätta  sig,  alltid 
veta  omgifva  sig  med  sitt  hemlands  oofverträfHiga 
snygghet  och  trefnad. 

Efter  afsittningen  företogs  en  promenad  i  den 
lilla  skona  parken  tillhörande  Mr  Gordons  villa, 
h varifrån  man  emellan  de  höga,  tjocka  valnöts»  och 
kastanie-trädstammarna.,  äfvensom  alla  de  andra  skö- 
na träden,  har  en  herrlig  utsigt  utföre  det  fruktbara 
berget,  med  dess  otaliga  vingårdar,  hus  och  lundar, 
samt  Funchals  bay  med  dess  fartyg,  h varibland  vår 
fregatt  och  en  nyss  inkommen  Oslindieman  syntes 
tydligast.  Solen  nalkades  nu  vestra  horizonten,  och 
dess  mera  glödande  aftonstrålar,  färgade  genom  en 
lätt,  på  bergstoppen  hvilande  purpurdimma,  började 
redan  belägga  det  underliggande  landskapet  med 
dessa  mjuka  skuggkastningar,  hviika  allestädes  höja 
den  pittoreska  effecten,  men  synnerligast  på  taflor 
så  nära  tropiken,  hviika  då  i  dubbelt  fall  blifva 
lifligare.  Det  underliggande  rika  landskapet  lefde 
icke  endast,  det  rörde  sig;  ty  för  h varje  ögonblick 
af  den  hastiga  solnedgången  förändrades  den  bjerta 
färgspelningen.  Skuggor  och  dagrar  kämpade  med 
h varannan  på  det  kuperade  stridsfältet:  de  förra 
voro  de- anfallande,  de  blefvo  småningom  mörkare, 
längre  och  mägtigare;  de  sednare  drogo  sig  tillbaka, 
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liksom  rodnande  för  sin  svaghet,  från  den  ena  fa- 
sta punkten  till  den  andra,  från  kullar,  lundar  och 
hus  uppe  på  berget,  ner  till  kyrkorna  i  staden,  och 
försvunno  sluteligen  i  det  ljusa,  violettfärgade  hafvet. 
Nu^  sjönk  det  alldeles  uppglödgade  klotet  bakom  ber- 
get, och  snart  insveptes  föremålen  i  detta  dunkla 
färgspel,  der  färgerna  bli  allt  mattare  och  otydli- 
gare, till  dess  de  samtligen  beskuggades  af  skymnin- 
gens obestämda  halfdager,  och  slutligen  ofvergjötos 
med  qvällens  mörka  täckfärger,  genom  hvilka  endast 
tvänne  föremål  kunde  urskiljas,  nemligen  haf  och 
land.  Nu  uppsprang  månen  på  andra  sidan  berget: 
dess  första  strålar  glittrade  på  hafsytan,  ett  skönt 
program  till  det  nya  skådespelet;  och  hela  ön  låg 
der  till  en  början  som  en  svartgrå  oformlig  massa 
på  en  rikt  arbetad  silfverskifva.  Men  småningom 
uppdykade  det  ena  föremålet  efter  det  andra  från 
den  mörka  botten  till  den  skimrande  ytan,  till  dess 
slutligen  hela  landskapet  återigen  framstod  som  ett 
magiskt  skuggspel,  en  tafla  i  svart  och  li vitt ,  med 
det  försiifrade  hafvet  till  bakgrund  och  ett  bländan- 
de fullmånsken  i  förgrunden. 

"Bordet  är  serverad  t"  hördes  nu  genom  parken, 
och  scenen  förändrades  snart  från  den  månbeskinta 
lunden  till  den  ljusupplysta  matsalen.  Middagen 
var  förträfflig:  Maderas  visthus  och  Maderas  källare, 
Engelskt  kök  och  Engelsk  servering.    Af  maten  på- 
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minner  jag  mig  endast  deserten;  ty  den  var  märk- 
värdig för  stället  och  bestod  af  drufvor,  meloner, 
ananas,  plataner,  fikon,  päron,  äpplen,  körsbär,  björn- 
bär och  apelsiner.  Sällskapet  var  muntert,  värd- 
folket obesväradt,  mat  och  vin  i  öfverflöd,  appetiten 
likaså,  conversationen  liflig  och  allmän.  Mr  Gordon 
hade  en  talrik  uppväxande  familj,  och  dess  fru  var 
ett  utmärkt  bildadt  fruntimmer,  utan  att  göra  pre- 
tention på  "blåstrumpan,"  en  benämning  för  lärda 
damer  i  England.  Hon  hade  rest  mycket  i  Europa, 
talade  flera  språk,  och  var  icke  missnöjd  med  att 
nu  låta  sällskapet  höra  att  hon  äfven  förstod  Tyska. 
Längre  norr  ut  sträckte  sig  likväl  h varken  språk- 
kunskap eller  beresenhet;  men  mitt  fel  blir  det  icke, 
om  de  vid  familjens  tiilämnade  öfverflyttning  till 
England  ej  komma  att  sträcka  sig  till  vårt  sköna 
land.  Jag  roade  åtminstone  både  värdinnan  och 
sällskapet  med  ressättet  och  naturskönheterna  i  Sve- 
rige, äfvensom  den  oförmodade  likheten  emellan  de- 
ras och  vårt  språk,  hvilken  är  mycket  större  än 
emellan  Engelskan  och  Tyskan,  då  hela  meningar 
uttalas  nästan  alldeles  lika. 

Vi  Svenskar  äro  i  sanning  ett  lyckligt  folk.  Jag 
vet  väl  att  meningarne  härom  äro  delade  inom  lan- 
det; men  jag  talar  nu  blott  om  huru  vi  äro  ansed- 
da utomlands  eller  såsom  resande.  Just  för  det  att 
ingen   lär  sig   vårt  språk,  äro  vi  tvungna  att  lära 
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andras;  och  vi  få  med  skäl,  jetuförelsevis  med  an- 
dra nationer,  komplimenter  för  det  vi  tala  dem  så 
bra.  Hos  hvar  och  en,  som  läst  något  historia,  äro 
vi  ansedda  som  ett  tappert  och  ärligt  slägte,  och  af 
de  fleste  som  sett  olika  nationers  sällskapslif ,  äro  vi 
ansedda  såsom  utmärkt  artiga  —  ja  jag  har  aldrig 
träffat  någon  utländska  som  dansat  med  en  Svensk , 
utan  att  önska  än  en  dans,  i  synnerhet  livad  valsen 
beträffar.  Det  är  väl  sant  att  vi  i  några  af  dessa 
fall  ha  farliga  rivaler  i  Ryssarna;  men  den  mindre 
populära  politiska  atmospher,  hvaruti  de  röra  sig, 
intränger  ofta  med  dem  i  salongerna.  Detta  är  al- 
drig händelsen  med  oss  Svenskar.  Vi  äro  välkomna 
ofverallt  så  väl  hos  större  som  mindre  nationen 
Både  politik,  historia  och  geografi  presentera  oss  för- 
månligt för  hela  verlden,  och  det  beror  endast  af 
oss  sjelfva  att  motsvara  recommenclationen.  Jag  åt- 
minstone skulle  icke  under  resor  vilja  utbyta  mitt 
landsmanskap  med  någon  nation  i  verlden,  ty  jag 
har  haft  en  temlig  erfarenhet  att  inget  respass  kan 
i  längden  vara  förmånligare  än  det  af  Svensk  sjö- 
officer. 

Då  sällskapet  upplöstes  för  natten  följde  några 
af  oss  med  Consuln  till  hans,  en  tio  minuters  väg 
derifrån  belägna  villa.  Klockan  var  nu  tio,  fullmå- 
nen strålade  från  zenith,  och  den  friska  nattsvalkan 
kändes  ännu  behagligare  genom  de  derunder  lös- 
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släppta  vällukterne  från  träd  och  blommor  hvartill 
geranium  och  nattvioler  starkast  bidrogo.  Thermo- 
metern  stod  vid  framkomsten  till  det  något  högre 
liggande  nattqvarteret  på  aderton  grader  efter  vår 
thermometer.  Att  man  under  en  sådan  temperatur 
sof  väl,  behöfver  icke  tilläggas,  då  det  var  i  en  En- 
gelsk sängkammare.  Sängen  var  visserligen  försedd 
med  musquitgardiner;  men  detta  var  snarare  en 
compliment  åt  gästen  eller  latituden,  än  en  nöd- 
vändighet för  sömnen;  ty  det  hvarken  hördes  eller 
kändes  någon  musquit  här  uppe  i  bergstrakten  och 
jag  var  sannerligen  icke  missbelåten  med  att  ännu 
icke  få  förnya  de  gamla  bekantskaperna. 

Fredagen  den  26  Augusti,  var  man  uppe  strax  t 
efter  soluppgången  eller  före  klockan  sex,  och  ströf- 
vade  snart  omkring  i  det  sköna  landskapet.  Om 
morgonen  är  både  naturen  och  menniskan  uthvilad. 
Den  förre  har  friskare  saker  att  bjuda  på,  och  den 
sednare  en  starkare  lust  att  njuta  dem.  Villan  låg 
på  sluttningen  af  en  mängd  blomster terasser,  öfver- 
skuggade  med  apelsinträd;  och  de  glödande  frukter- 
na, fuktade  af  morgonens  daggdroppar,  tycktes  just 
småleende  åt  vandraren  h viska  det  gamla  ordsprå- 
ket "morgonstund  har  gull  i  mun,"  under  det  de 
många  törnrosorna  och  liljorna  med  glädjetårar  på 
kinderna,  hälsade  den  öfver  bergstoppen  ankomman- 
de  solen.     Allting  var  friskt  glänsande  och  leende: 


VÄRDINNA.  45 

hela  naturen  andades  uth vilad  helsa,  och  den  sköna 
ön  låg  der  som  en  nyss  uppvaknad  flicka,  gladt 
helsande  solens  intrångande  strålar,  men  vällustigt 
dröjande  på  den  ljusblåa  hafsbädden,  som  ännu  icke 
oroats  af  en  enda  vindpust,  utan  svällde  i  mjuka 
dyningar,  under  det  de  hvita  molnen  på  bergstop- 
parna ,  lik  lätta  elastiska  kuddar,  pöste  omkring  dess 
hufvud,  bröst  och  skuldror. 

Yi  intogo  en  tidig  frukost,  emedan  vi  hade 
mycket  att  göra  i  dag:  vi  måste  nemligen  tillbaka 
till  staden  och  sedan  derifrån  utåt  ett  annat  håll 
långt  upp  på  berget,  för  att  bese  Maderas  största 
märkvärdighet  "el  Corral."  —  I  måltiden  deltog  Fru 
Stoddart,  som  vi  ännu  icke  sett.  Hon  var  ett  in- 
tagande fruntimmer  af  blandad  härkomst:  Engelsk 
och  Portugisisk;  samt  ett  af  de  många  bevisen  på 
fördelen  af  racernas  blandning.  Hennes  far  hade 
nemligen  varit  Brittisk  Consul  på  Madera,  och  hen- 
nes mor  en  af  öns  döttrar.  Hon  hade  också  syd- 
ländningens  fina  växt,  smärta  lemmar  och  lifliga 
ögon  jernte  nordboens  friskare  färg  och  mera  runda- 
de former.  Kanhända  hon  föreföll  mig  behagligare 
genom  den  likhet  jag  tyckte  mig  finna  emellan  henne 
och  ett  fruntimmer,  hvars  bild  står  lika  lifligt  för 
ögonen  som  den  utgör  hufvudfiguren  i  den  sköna 
taflan  af  ett  lyckligt  hem.  Hon  talade  lika  väl  En- 
gelska som  Portugisiska,  och  förenade  Norra  Europas 
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finare  bildning  ined  Söderns  öppnare  förtrolighet, 
samt  tycktes  i  alla  hänseenden  vara  en  lika  älskvärd 
hustru  som  en  passande  värdinna  i  det  lilla  sköna 
och  trefliga  landthus  hon  bebodde. 

Nedresan  till  staden  var  icke  så  angenäm  som 
uppresan.  För  den,  som  varit  rädd  att  rida,  måste 
den  till  och  med  varit  obehaglig.  Det  går  an  att 
galloppera  uppför  en  backe,  men  det  går  icke  an 
att  göra  det  utföre  sådana  vägar  som  på  Madera. 
Hästen  kan  knappast  gå  fot  för  fot,  och  de  bestän- 
diga snafningarne  på  de  glattslitna  stenarna,  skulle 
säkert  utsträckas  till  längre  halkor  och  slutas  med 
fall,  om  icke  de  vanda  djuren  liksom  kände  hvarje 
sten,  och  mättade  sina  rörelser  derefter.  Detta  är 
en  af  Maderas  olägenheter;  men  den  kunde  betyd- 
ligt afhjelpas,  om  man  lade  vägen  i  zigzager  i  stället 
för  sådan  den  är,  oftast  rätt  upp  ocb  ner  emellan 
de  fyrkantiga  vinfältens  stenmurar.  Denna  olägen- 
het är  lika  stor  för  fotgängare,  som  icke  äro  för- 
sedda med  de  här  brukliga  vandringspikarne ,  och 
får  ett  ökadt  obehag  för  dem  genom, den  hindrade 
utsigten  ofver  de  manshöga  gärdesgårdarne. 

Vi  dröjde  i  staden  icke  längre  än  som  fordra- 
des för  att  af  Mr  Stoddarts  mayordomo  få  tillagad 
en  liten  matsäck  för  resan.  Sedan  bar  det  af  ve- 
ster  ut  öfver  den  största  ravinen  kallad  San  Paulo, 
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hvilken  passeras  på  en  vacker  stenbrygga,  straxt 
utom  staden.  Derefter  slingrade  sig  vägen  något 
mindre  brant  till  höger  uppför  berget,  nästan  öfver- 
allt  omgifven  af  vinfält,  hvars  fullmogna  druf klasar 
oftast  nedhängde  ofver  de  mossbelupna  stenmurarne, 
och  ledigt  kunde  afplockas  från  hästen.  Hettan, 
som  i  staden  var  temmeligen  stark,  aftog  för  bvarje 
höjd  vi  intogo,  och  den  svalkande  hafsvinden  tilltog 
i  samma  förhållande  utsigterne  blefvo  vidsträcktare. 
Dessa  voro  också  friare  på  denna  vägen,  hvilken 
icke  är  så  omgifven  af  Villor  och  lustparker,  som 
gårdagens.  Den  går  nemligen  först  emellan  vinfält 
eller  apelsinträds-alleer,  derefter  genom  små  lundar 
af  låg  väx  ta  lärkträd  och  myrtenbuskar,  och  slutligen 
ofver  betesmarker,  upplifvade  af  boskap  och  getter. 
Detta  sednare  utseende  antar  landskapet  uteslutande 
uppe  på  de  högre  kalare  bergsryggarne,  hvilka  börja 
på  halfva  vägen  och  höjden  till  el  Corral,  som  ligger 
en  Svensk  mil  från  Funchal  och  fyratusen  fot  ofver 
hafvet.  Under  den  nu  återstående  hälften  af  vägen 
har  man  nästan  ständigt  en  skon  utsigt  till  venster 
ofver  den  största  ravinen  på  hela  ön,  med  en  hög 
mörk  och  brant  bergsvägg  på  venstra  sidan  och  flo- 
den San  Socorridos  i  botten,  hvilken  börjar  uppe  i 
sjelfva  el  Corral.  På  andra  eller  högra  sidan  har  man 
de  mera  beväxta,  bebyggda  och  leende  partierna  om- 
kring den  nämnda  kyrkan  Nossa  Senhora  do  Monte, 
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hvilken  ligger  som  en  kärna,  omkring  h vilken  de 
vackraste  villorna  fästat  sig.  Bakom  sig  har  man 
hafvet  med  Fuuchals  halfrunda  bay  och  stad  i  för- 
grunden samt  öarna  Desertas  i  horizonten;  och  fram- 
för sig  ser  man  Maderas  högsta  bergstrakt  inneslu- 
tande el  Corral,  och  aldrahogst  uppe  sjelfva  toppen, 
kallad  Pico  Raivo,  nästan  i  öns  medelpunkt  och  nå- 
got mer  än  sextusen  fot  öfver  Oceanen. 

Efter  tvänne  timmars  behaglig  ridt,  mer  och 
mindre  uppföre,  ankom mo  vi  ändtligen  något  efter 
middagen  till  ett  med  klippstycken  och  större  gra- 
nitstenar öfverhöljdt  fält,  hvaröfver  den  nu  smala 
gångstigen  slingrade  sig  uppföre  till  sjelfva  kanten 
af  el  Corral.  Denne  är  en  mer  än  tusen  fot  under- 
liggande slätt  eller  håla  af  två  Engelska  mils  längd 
och  tre  fjerdedels  mils  bredd,  öfverallt  oingifven  af 
nästan  lodräta  berg,  hvilka  endast  till  venster  öpp- 
na sig  så  mycket,  att  de  tillåta  den  lilla  nyssnämn- 
de strömmen  derigenom  utlöpa  i  den  redan  omta- 
lade djupa  ravinen.  Scenen  är  oväntad  och  starkt 
ofverraskande;  ty  man  ser  ingenting  förr  än  man 
just  uppkommit  till  branten,  hvarifrån  den  i  dju- 
pet liggande  dalen  sträcker  sig  åt  båda  sidor,  med 
den  branta  och  mörka,  nästan  lodräta  bergsväggen 
midt  framföre.  Sedan  man  hemtat  sig  från  den 
ovilkorliga  häpnaden,  finner  man  att  afgruudsdalen 
icke  är  så  hemsk,  ehuru  hemskt  belägen,  utan  tvärt- 
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om  visar  cll  litet  ganska  leende  landskap  i  bottnen, 
nemligen  en  grön  slätt,  prydd  med  huskar  och  träd , 
vattnad  af  en  slingrande  ström,  och  bebyggd  med 
åtskilliga  hus,  h varibland  utmärker  sig  ett  täckt 
kloster  i  sjelfva  midten.  Dalens  rätta  namn  är  också 
"el  Coural  das  Freiras,"  eller  Nunnornas  Inhägnad. 
Sedd  ifrån  höjden  har  det  hela  det  täcka  utseendet 
af  en  liten  modell  eller  leksak,  gömd  emellan  de 
höga  beskuggande  bergen.  Dessa  ha  visserligen  en 
storartad  caracter,  och  tyckas  tillsammans  med  den 
i  djupet  liggande  dalen  ha  utgjort  ett  fält  för  en 
stor  strid  emellan  naturens  starkaste  krafter;  men 
hos  den,  som  redan  sett  dylika  scener  i  Andiska 
bergen,  lemnar  Maderas  Corral  icke  ett  så  utomor- 
dentligt intryck,  som  hos  dem,  hvilka  endast  sett 
Europeiska  bergspartier. 

Vi  stego  genast  af  hästarna  och  lägrade  oss  på 
sjelfva  kanten,  hvarest  gångstigen  förlorar  sig.  Denne 
kan  nemligen  icke  här  leta  sig  ner  utför  branten , 
ehuru  det  finnes  en  annan  väg  mera  till  venster, 
hvilken  går  utföre  och  genom  dalen,  samt  tvärs- 
öfver  ön  till  en  liten  hamn  på  norra  sidan  kallad 
San  Vincente.  Nu  framtogs  matkorgen,  hvilken  en 
af  de  till  fots  medföljande  pojkarne  burit.  Några 
smörgåsar  —  af  den  behändiga  sort,  som  man  på 
Engelska  kallar  Sandwiches,  efter  den  Lord,  som 
derigenom   gjort  sig  odödlig  —  jemte  en  flaska  af 
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Mr  Stoddarts  bästa  Tiata  bidvogo  i  sin  mån  att 
höja  behaget  af  lägerplatsen.  Denna  var  äfven  ange- 
näm för  den  svala  temperaturen,  eller  sexton  gra- 
der, ehuru  det  nu  var  i  hetaste  middagstimman. 
Nöjet  af  den  sköna  utsigten  ökades  dessutom  af  klo- 
sterklockornas ringande,  h vilkas  pinglingar  melodiskt 
uppträngde  från  den  i  djupet  liggande  kyrkan.  Rö- 
ken från  husen  uppsteg  också  i  hvita  pelare  genom 
den  stilla  instängda  luften  i  dalen,  och  råmandet 
från  en  boskapshjord  nere  på  den  gröna  gräsmattan 
instämde  behagligt  i  den  stilla  trefliga  natur,  som 
hvilade  öfver  hela  det  djupt  under  oss  liggande  land- 
skapet. 

Efter  en  timmas  uppehåll  bestegos  hästarne: 
cigarrerne  påtändes  och  ridten  fortsattes  samma  väg 
tillbaka.  Det  är  få  rörelser  och  förhållanden,  som 
äro  angenämare  eller  medgifva  ett  ledigare  lopp  åt 
tankarnas  ström,  än  att  till  häst  passera  ett  vackert 
landskap  med  en  fri  obehindrad  utsigt.  Sådan  var 
nu  nästan  hela  ridten  tillbaka  till  staden,  och  det 
långsamma  nedstigandet  gaf  god  tid  och  tillfälle  att 
fundera  på  Maderas  egenheter,  eller  hvad  det  egent- 
ligen är  som  utmärker  denna  ö,  och  gör  den  i  all- 
mänhet så  behaglig  för  alla  resande.  Detta  är  icke 
allenast  det  utomordentligt  sköna,  tempererade  kli- 
matet, frånvaron  af  plågande  insekter,  och  rikedo- 
men  på    vextlighet  och  producter  —  tropisk  växt- 


LANDSKAP.  51 

kraft  under  ett  mild  t  luftstreck  —  utan  äfven  det 
isolerade  laget.  Man  kommer  nemligen  icke  vanligt- 
vis hit,  utan  efter  en  längre  sjöresa;  och  detta  år 
alltid  en  stor  fördel  för  ett  ställe  under  jem föreisen 
med  andra.  På  dagen  två  år  härefter  besökte  jag 
en  annan  ö,  som  i  många  afseenden  är  den  farli- 
gaste rival  till  Madera  jag  känner.  Denne  var  Bar- 
bados i  Westindien.  Jag  korn  likväl  icke  till  den 
genast  från  Europa,  utan  efter  ett  par  års  färder 
genom  de  vackraste  länder  i  Södra  Amerika  och  de 
flesta  af  de  Westindiska  öarna;  samt  var  således  mera 
erfaren  domare.  Jag  ger  priset  åt  Barbados;  och 
detta  synnerligast  för  en  sak ,  nemligen  vägarne. 
För  att  riktigt  njuta  af  ett  landskap,  bör  man  der 
kunna  röra  sig  ledigt  från  det  ena  stället  till  det 
andra.  Är  man  icke  road  af  att  flyga  åstad  på  en 
häst  eller  åka  i  en  vagn,  så  vill  man  åtminstone 
obesväradt  vandra  ikring  landskapet  på  sina  egna 
ben.  Jag  älskar  alla  tre  sätten,  men  har  behof  af 
ettdera.  Madera  erbjuder  ingendera,  men  Barbados 
alla.  Men  vi  komma  väl  dit  framdeles,  så  vida  lä- 
saren vill  följa  med  så  långt  och  så  länge.  Nu  äro 
vi  på  Madera,  och  redan  tillbaka  i  staden  Funchal. 

Klockan  fem  anlände  vi  till  vår  treflige  värd, 
och  klockan  sju  nedsatte  vi  oss  till  en  stor  middag, 
som  han  gaf  åt  öns  auctoriteter  och  fregattens  befäl. 
Jag  fick  min  anvista  plats  emellan  tvänne  Portugi- 
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siska  herrar,  hvaraf  den  ene  var  civil-guvernör  på 
Madera,  och  den  andra  commendant  på  Funchals 
fästning.  Jag  begagnade  också  denna  hedrande  in- 
fattning på  bästa  sätt  under  den  ceremoniella  hälft 
af  dylika  officiella  middagar,  hvarunder  man  antin- 
gen måste  tiga  med  en  vigtig  mine,  eller  ock  af- 
handla  alfvarsamma  ämnen  med  en  viss  styfhet. 
Jag  valde  det  sednare,  och  båda  mina  grannar  voro 
synnerligen  tracterade  af  att  besvara  mina  frågor  om 
Ön,  i  stället  för  att  efter  väntan  endast  få  lyssna 
till  obegriplig  Engelska.  De  talte  Portugisiska  och 
jag  Spanska,  hvilket  gick  ganska  bra,  och  jag  fick 
veta  åtskilliga  intressanta  saker,  bland  annat  föl- 
jande. 

Ön  har  100,000  invånare,  hvaraf  30,000  bo  i 
Funchal.  Garnizonen  utgöres  af  en  bataillon  solda- 
ter, men  kan  vid  nödfall  okas  med  10,000  man 
milis.  Öns  namn  är  på  Portugisiska  Madeira  och 
på  Spanska  Madera,  hvilket  ord  betyder  träd,  nem- 
ligen  dodt  träd  eller  lignum,  icke  lefvande,  arbor. 
Den  är  8  geografiska  mil  lång  och  nära  3  mil  bred, 
och  dess  öfversta  bergstopp  6,164  fot  öfver  hafvet. 
De  betydligaste  platserna  näst  hufvudstaden  äro  San 
Vincente  och  Fayal  på  norra  sidan,  samt  Machico 
och  Santa  Gruz  på  den  sydöstra.  Det  finnes  intet 
Örlogsskepp  här  stationeradt,  men  det  går  ett  paket- 
fartyg tvänne  gånger  i  månaden  från  Funchal  till 
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Lisabon,  utom  Engelska  paketenia  från  Falmoutb, 
som  lägga  till  under  resan  till  Rio  Janeiro.  Ön  ex- 
porterar årligen  omkring  15,000  pipor  vin,  hvaraf 
värdet  ibland  uppgår  till  balfannan  million  piaster. 
Det  mesta  går  till  Ostindien,  Förenta  Staterna  och 
Westindien,  och  knappast  en  tolftedel  till  Europa, 
hvaraf  England  dricker  det  mesta  och  bästa.  Den 
förnämsta  sorten  kallas  Malvasia,  på  Engelska  Malm- 
sey,  och  är  det  namnkunniga  "sydsidans  bästa,"  af 
en  söt  och  ljuflig  smak.  Den  dernäst  kallas  Tinta 
eller  "London  particular"  och  är  starkare  både  till 
smak  och  färg,  samt  föredrages  af  äkta  kännare.  Den 
tredje  sorten  kallas  Sercial,  och  är  den  sämsta  ma- 
deran,  ehuru  den  på  våra  bord  oftast  figurerar  som 
den  bästa,  hvilket  ej  är  underligt,  då  så  många 
oäkta  sämre  tillblandningar  der  få  nedrinna  under 
samma  klassiska  benämning. 

Här  var  det  naturligtvis  icke  fråga  om  annat 
än  äkta  oförfalskade  droppar,  och  dessa  af  prima 
sorten.  De  agerade  också,  som  sådana,  upptinande 
på  sällskapet;  och  den  stela  ceremoniella  tystlåten- 
heten utbyttes  småningom  för  en  treflig  fördomsfri 
lingva  Franca  af  Engelska  och  Portugisiska.  "Mr 
Gobernador,"  "Senhor  Capitao"  och  "Your  Excel- 
lency"  hördes  muntert  ofver  bordet,  och  de  respek- 
tive auctoriteterne  började  trycka  och  förstå  h var- 
andra,  om   icke   fullkomligt,   åtminstone   till  sam- 
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qvämlig  nödtorft.  Vinkaraffinerna  äro  förträffliga 
tolkar,  och  glasens  språk  ofver  allt  begripligt,  h va- 
dan conversationen  sluteligen  blef  både  allmän  och 
vältalig.  Den  äkta  Engelska  middagen  slutades  icke 
förr  än  omkring  klockan  nio,  och  fortsattes  under 
cigarrer  och  kaffe  ännu  en  timma  ute  på  balkon- 
gerna i  det  ljumma  månskenet  Guvernören  fann 
den  så  angenäm  och  smakande  så  meraktig,  att  han 
bjöd  oss  till  en  dylik  andra  dagen  hos  sig;  men  den 
kloke  Captenen,  som  hade  andra  ordres  än  att  ka- 
lasa på  Madera,  kunde  icke  dröja  längre  än  till  mor- 
gondagen på  denna  Circes  ö. 

Följande  dagen  var  en  affärsdag.  Fregatten  ha- 
lade vatten  och  vin,  och  klockan  tolf  skulle  alla  vara 
ombord.  Jag  hade  legat  i  land  i  Consulns  hus,  och 
fått  Captenens  tillstånd  att  qvardröja  till  dess  fre- 
gatten afseglade,  mot  det  att  jag  sjelf  skaffade  mig 
ombord  med  en  landbåt.  Morgonen  var  alldeles 
lugn,  eller  som  sjömän  så  uttrycksfullt  kalla  det, 
"vinden  upp  och  ner."  Jag  besökte  Svenska  Con- 
suln  Senhor  Santa  Ana,  uppköpte  några  småsaker, 
och  sk  ref  sedan  bref.  Då  man  skrifver  till  sin  bä- 
sta vän,  mäter  man  icke  tiden  utan  papperet.  Också 
var  detta  icke  alldeles  fullskrifvet,  förr  än  min  på 
Utkik  ställde  dräng  inkom  med  rapporten  "fregatten 
hissar  sina  märssegel!"  Förseglingen  af  brefven, 
handskakningen   med   Mr  Stoddart,  och  nedgången 
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till  stranden  upptogo  icke  många  minuter;  och  mån- 
ga flera  åtgingo  icke,  förr  an  jag  med  en  landbåt 
och  fyra  åror  lade  till  på  fregatten,  som  nu  med 
alla  segel  satta  redan  styrde  söder  ut  för  en  laber 
vestlig  bris,  och  liksom  med  en  motvillig  långsam- 
het sakta  aflägsnade  sig  från  det  tjusande  Madera. 


GÅPITEL 


III. 


SEGLING  FRÅN  MA  DERA  TILL  RIO  JANEIRO* 

TenerifFa.  —  Santa  Cruz.  —  Pico  de  TenerifFa.  —  Passadvindeu.  — 
Canariska  öarne.  —  Norra  Tropiken.  — ■  Cap  Verds  öarne.  — ■ 
Söndag.  —  Gudstjenst.  —  Variabla  vindarne.  —  Seglare.  — 
Eqvatorn.  —  Liniens  passerande.  —  Neptunus.  —  Rakning.  — 
Bad.  —  Segling  i  passaden.  —  Lödning.  —  Land.  —  Cap 
Frio.  —  Möten.  —  Berg.  —  Rio  Janeiros  Bay.  —  Insegling. 

Den  27  Augusti  på  eftermiddagen  lemnade  vi  Ma- 
dera  med  en  svag  landvind,  hvilken,  sedan  vi  ut- 
kommit från  öns  grannskap,  småningom  öfvergick  till 
en  alldeles  motsatt  eller  den  vanliga  passadvindeu. 
Denne  är  här  från  nordost,  och  kom  snart  så  frisk, 
att  vi  innan  solnedgången  gjorde  nio  mils  fart.  Så- 
dan fortfor  den  hela  natten,  så  att  vi  derunder  till— 
ryggalade  ett  godt  stycke  på  vår  väg  till  Canarie- 
öarna. 

Andra  morgonen  syntes  också  Salvages,  några 
obebodda,  kala  och  solbrända  klippor  något  mera  än 
halfvägs  emellan  Madera  och  den  Canariska  Ögrup- 
pen; och  vid  middagstiden  hade  vi  dem  tvärs  om 
bagbord.  Ett  par  timmar  derefter  började  redan 
Pico  de  TenerifFa  uppskjuta  på  horizonten  rätt  förut, 
och  det  höga  berget  växte  synbart  under  eftermid- 
dagens hastiga  fart.    Hade  vinden  fortfarit  med  lika 
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styrka  på  aftonen,  så  hade  vi  efter  beräkning  in- 
kommit på  q  vallen  till  Teneriffa.  Nu  mojnade  det 
ut  efter  solnedgången;  och  fregatten  låg  nästan  hela 
den  följande  natten  i  stiltje  utanför  den  lilla  ön, 
hvars  verldskunniga  snöbetäckta  topp  stod  i  nattens 
månsken  som  ett  hvitt  spöke  på  den  stilla  ödsliga 
oceanen. 

Dagen  derefter  syntes  berget  bättre,  da  dess 
hvita  spets  upplystes  af  den  uppgående  solens  strå- 
lar, och  snömassan  glänste  i  ljusröda  skiftningar  of- 
ver  de  lätta  hvitgråa  moln,  som  skilde  det  från 
den  underliggande  ön.  Vinden  hade  återigen  fri- 
skat på  dagvakten,  så  att,  då  vi  på  morgonen  hade 
hufvudstaden  Santa  Cruz  tvärs  om  styrbord,  blåste 
det  så  hård  t  och  gick  en  sådan  sjö,  att  Captenen 
icke  ville  gå  till  ankars  på  den  öppna  redden  med 
pålands  vind.  Den  så  kallade  hamnen  vid  Santa 
Cruz  är  nemligen  så  osäker,  att  Spanska  Örlogsfar- 
tygen fordom  hade  en  stående  order  att  der  alltid 
förtöja  med  fyra  ankare.  Den  bästa  låringsbåten 
gjordes  nu  derföre  klar,'  och  en  officer  skickades  i 
land  med  de  bref  vi  medförde. 

Detta  var  ett  missöde  för  många  omfcord,  h var- 
ibland några  redan  uppgjort  ett  resparti  till  Piken. 
Vi  tröstade  oss  likväl  med  att  genom  kikaren  be- 
trakta de  ställen,  med  hvilka  vi  icke  fingo  komma 
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i  närmare  beröring.  Staden  ligger  på  öns  nord- 
östra ända,  h vilken  är  närmast  sjön  låg,  kal  och 
ouppodlad,  af  ett  torrt  och  solbrändt  utseende,  Straxt 
bakom  staden  höjer  sig  likväl  landskapet,  blir  söder 
ut  mera  fruktbart,  och  ännu  högre  upp  mot  berget, 
skogbeväxt.  En  mängd  leende  landtställen  och  äf- 
ven  byar  synas  också  kringspridda  bland  de  gröna 
kullar  och  dälder,  som  ligga  mellan  den  hvita  sand- 
stranden och  det  i  molnen  skymda  berget  Santa 
Gruz  ända  nere  vid  sjön,  med  sina  många  hvita 
stenhus  med  platta  tak  och  små  fyrkantiga  torn, 
skiner  på  afstånd  lika  treflig  och  regulier  som  de 
flesta  Spanska  städer  nära  tropiken.  Spanska  flag- 
gen blåste  också  från  en  bastion  af  fästningen,  äf- 
vensom  från  några  småfartyg  på  redden. 

Klockan  åtta  hade  vi  redan  vår  båt  tillbaka 
och  brassade  fullt,  samt  styrde  söder  ut  långs  ön 
med  nio  mils  fart.  Efter  ett  par  timmar  voro  vi 
tvärs  för  berget,  som  nu  syntes  i  sin  hela  gestalt, 
h vilket  lär  vara  en  rar  händelse,  då  det  oftast  är 
omgifvet  af  moln.  Det  liknade  fullkomligt  en  vul- 
kan eller  en  kon  med  afstympad  spets.  Likväl  syn- 
tes ingen  rök  uppstiga  derifrån,  ehuru  en  sådan 
ännu  lär  upptränga  genom  den  med  lava  fyllda  kra- 
tern. Berget  är  12,000  Engelska  fot  högt,  och  vi  sågo 
det  ända  till  klockan  fyra  på  eftermiddagen  eller 
på  en  grads  alstånd,  då  det  insveptes  i  moln.  Man 
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har  likväl  i  klart  väder  sett  det  på  ett  afstånd  af 
mera  än  trettiotvå  geografiska  mil. 

Detta  berg9  största  märkvärdighet  är  likväl  om- 
ständigheten att  det  af  så  många  geografer  blifvit 
valdt  till  utgångspunkt  för  longitudsberäkningen.  Så 
vida  det  är  af  vigt,  att  denna  nollpunkt  är  riktigt 
bestämd,  kunde  väl  svårligen  något  sämre  föremål 
dertill  väljas  än  detta  berg;  ty  dess  rätta  läge  kan 
icke  noga  bestämmas  med  afseende  på  observatörens , 
då  dess  spets  icke  kan  af  honom  ses,  förr  än  han 
kommit  något  ut  på  sjön.  I  detta  hänseende  är  ett 
vanligt  observatorium  ett  mycket  säkrare  ställe  för 
första  eller  rättare  sista  meridianen,  ty  dess  läge 
kan  icke  allenast  astronomiskt  bestämmas  utan  äfven 
säkert  förbindas  med  skeppets  utgångspunkt,  hvil- 
ket  är  så  nödvändigt  för  alla  nautiska  longituds- 
beräkningar.  Nu  mera  har  man  lärt  sig  inse  vigten 
häraf;  och  det  enda  man  har  att  invända  är  att 
man  icke  är  belåten  med  en  sådan  nollpunkt,  utan 
att  man  har  nästan  lika  många  sådana,  som  det 
finns  sjöfarande,  eller  åtminstone  kartritande,  na- 
tioner. 

Sedan  vi  passerat  genom  den  Canariska  Ögrup- 
pen, af  hvilka  vi  kunde  se  sex,  fyra  om  styrbord 
och  två  om  bagbord,  ändrades  kursen  till  sydvest, 
för  att  lem  na  Cap  Verds  öarne  om  bagbord,  Vi 
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hade  allt  jeml  för-de-vind  eller  en  vacker  nordostlig 
passad,  h  vilken  lik  val  varierade  i  styrka,  så  att  vi 
på  dagen  gjorde  sju  eller  åtta  mil,  och  på  natten 
fyra  eller  fem.  Himlen  var  ofta  mulen,  och  dier- 
na ometern  stod  vid  middagstiden  på  25  grader,  men 
höjde  sig  framgent  en  half  grad  för  h varje  dygn. 
Den  31  Augusti  afskuro  vi  Norra  Tropiken  på  20 
grader  och  4  minuter  vest  om  Greenwich,  och  da- 
gen förut  fångades  första  flygfisken,  h vilken  flög  in 
genom  en  kanonport  på  batteriet  Fregatten  hade 
alla  segel  satta,  och  rårna  fyrkant  brassade,  samt 
rullade  makligt  åstad  emellan  de  långa  nordvestiiga 
dyningarne.  Sjön  hade  icke  den  vackra  himmelsblå 
färgen,  utan  snarare  en  srnutsgrön,  h vilken  förmod- 
ligen orsakades  af  den  merendels  öfverdragna  luften. 

Den  2  September  sågo  vi  vid  soluppgången  en 
seglare,  som  låg  emot  oss.  Brefven  till  Europa  af- 
slutades;  ty  enligt  Captenens  kloka  råd  "sträcktes 
alltid  kolen  till  ett  nytt,  då  ett  färdigt  gått  af  sta- 
peln, för  att  vara  klart  till  aflöpning  med  någon  mö- 
tande lägenhet/'  Klockan  åtta  afskickades  de  också 
till  ett  Engelskt  köpmansskepp ,  sorn  kom  från  Gam- 
bia på  Afrikanska  kusten  och  gick  till  London.  På 
detta  sätt  är  det  i  dubbelt  fall  angenämt  att  mota 
ett  fartyg  på  den  ödsliga  oceanen,  och  vid  skils- 
mässan önskar  man  det  med  ökad  uppriktighet  en 
lycklig  resa. 
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Dagen  derefter  sågo  vi  den  vestligaste  af  Cap 
Verds  öarne,  San  Antonio,  och  passerade  densamma 
vid  middagstiden,  samt  den  sydligaste  eller  Bra  va 
följande  dagen:  bägge  på  en  grads  afstånd,  så  att 
de  icke  syntes  som  annat  än  blåa  klumpar  på  hori- 
zonten.  Luften  var  nu  tropiskt  hög  och  klar,  samt 
vattnet  himmelsblått.  Thermometern  stod  vid  mid- 
dagen på  28  grader,  och  barometern  på  30  tum  och 
9.  Vinden  var  full  ost  och  kursen  ändrad  till  syd. 
Fregatten  låg  således  half  vind  för  bagbords  halsar, 
med  alla  segel  och  åtta  mils  fart.  Detta  gjorde  att 
hettan,  ehuru  starkare,  ändå  kändes  mindre  än  de 
föregående  dagarna,  då  vinden  icke,  som  nu,  kun- 
de spela  tvärsigenom  skeppet.  Det  hela  var  en  af 
de  angenämaste  segeldagar  man  kunde  önska,  och 
dess  behag  minskades  icke  derigenom  att  det  var  en 
Söndag. 

Denna  dag  är  nemligen  lika  märkvärdig  på 
sjön  som  i  land;  och  på  örlogsfartyg  är  det  lika 
mycket  en  h  vilodag  som  en  heligdag.  Sedan  far- 
tyget väl  blifvit  rengjordt  och  putsadt  —  hvilket 
likväl  sker,  om  möjligt,  noggrannare  än  söckenda- 
garne  —  är  besättningen  alldeles  befriad  från  exer- 
cis eller  arbete,  utom  det  nödvändiga  för  fartygets 
manöver,  hvilket  pä  en  lång  resa  med  stående  vind 
oftast  är  alldeles  intet.  Efter  fartygets  putsning 
följde  besättningens,  hvilken  vid  morgonmönstringen 
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visar  sig  i  rentvältade  kläder.  Både  skepp  och  folk 
äro  nu  snygga  och  trefliga  till  en  grad,  som  endast 
den  kan  föreställa  sig,  som  gjort  en  sjöresa  mellan 
tropikerna  på  ett  Engelskt  örlogsfartyg.  Ingen  med 
så  många  invånare  fylld  boning,  h varken  på  land 
eller  vatten,  kan  hinna  den  höjd  af  renlighet,  som 
råder  öfver  ett  dylikt  kärl,  sköljdt  hvarje  morgon 
i  oceanens  klara  tvättdam,  torkadt  hvarje  dag  af  en 
tropisk  sol,  och  vädradt  hela  dygnet  af  en  frisk 
passad  vind. 

Då  denna  h vardagliga  summa  af  ett  krigsskepps 
hållning  och  klimatets  mildhet  i  dessa  sköna  regio- 
ner multipliceras  med  Söndagens  arbetsfrihet  och 
högtidligare  stämning  både  i  lekamlig  och  andelig 
måtto,  så  får  man  ett  facit  af  yttre  och  inre  tref- 
nad,  h vilken  uppnår  sin  högsta  punkt  eller  kulmi- 
nerar något  före  solen,  eller  omkring  klockan  elfva 
på  förmiddagen,  då  allmän  Gudstjenst  hålles,  och 
det  ensamt  vandrande  skeppet  är  förvandladt  till 
ett  det  sublimaste  och  skönaste  Herrans  tempel.  — 
Folkets  bordsbänkar  äro  upphemtade  från  trossbot- 
ten och,  placerade  på  halfdäck,  utgöra  kyrkbänkar 
för  officerare  och  manskap:  en  amunitions-kista  öfver- 
höljd  med  en  flagg  formerar  altaret,  bakom  h vilket 
Captenen  sjelf  — ■  en  annan  Melchisedek  —  förrät- 
tar Gudstjensten.  Ett  soltält  emellan  masterna  hin- 
drar solstrålarne  att  nedtränga,  men  icke  den  fria 
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utsigten  åt  den  klara  horizonten  och  det  himmelsblå 
hafvet,  h vilken  vidgar  hjertat  och  lyfter  tanken  till 
naturens  herre.  Andakten  tyckes  också  alltid  vara 
så  sann,  så  naturlig  och  så  otvungen;  och  det  gör 
en  menniska  godt  att  betrakta  dessa  gamla  matros- 
ansigten,  hvilkas  kinder  äro  fårade  af  sjölifvets  be- 
svärligheter, och  hvilkas  ögon  med  välbehag  äro  fä- 
stade  på  deras  Capten,  under  det  han  för  dem  upp- 
läser Guds  ord.  Det  är  ett  skönt  förhållande  emel- 
lan lydande  och  befallande:  och  hela  Gudstjensten  ett 
ännu  skönare  mellan  menniskan  och  dess  skapare, 
hvilken  ombord  antar  om  möjligt  en  nödvändigare 
och  högtidligare  natur  under  skeppets  ensamma  van- 
dring öfver  Oceanens  bottenlösa  djup. 

Det  är  en  annan  omständighet  under  Sönda- 
gen, hvilken  på  samma  gång  den  befordrar  harmo- 
nien emellan  befälet,  äfven  utgör  en  af  de  få  af- 
brotten  från  hvardagslifvets  tilldragelser  under  en 
lång  sjöresa.  Gaptenen  är  nemligen  på  Engelska 
skepp  alltid  bjuden  till  middag  denna  dag  hos  sina 
officerare  i  gunrummet.  Den  obesvärade  förtrolig- 
het, som  råder  vid  måltiderna  ombord,  blandas  vid 
detta  tillfälle  med  den  större  uppmärksamhet  på 
sig  sjelf  och  andra,  eller  den  större  åstundan  att 
göra  sig  behaglig  för  sina  medmenniskor,  hvilken 
tyckes  åtfölja  Söndagens  högtidligare  sinnesstämning 
både  på  sjön  och  i  land.    Söndagarne  ombord  äro 
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sålunda  både  för  befäl  och  manskap  verkliga  små- 
fester,  samt  de  bästa  och  angenämaste  hvilopunkter 
för  minnet  af  en  lång  enformig  sjöresa. 

Den  5  September  voro  vi  redan  på  12  grader 
och  40  minuters  latitud  vid  middagstiden,  och  ther- 
mometern  hade  redan  hunnit  till  30  grader.  Hettan 
kändes  också  tryckande  äfven  under  däck,  hvartill 
bidrog  att  vi  hela  dygnet  hade  variabla  och  svaga 
vindar.  Den  gamla  dyningen  hade  lagt  sig,  och  vi 
hade  den  nu  från  olika  håll.  De  trenne  följande 
dagarne  kom  också  vinden  från  nordvest.  Den  6 
sågo  vi  några  svartbruna  andlika  foglar  på  vattnet; 
och  den  7  hade  vi  en  manslång  haj  i  kölvattnet, 
som  följde  oss  ända  till  dess  han  fångades,  h vilket 
var  en  glädjefest  för  flera  än  matroser  och  kadetter. 

Med  den  8  September,  då  vi  hunnit  8  graders 
latitud,  började  de  så  kallade  variabla  vindarne,  h vil- 
ka äro  vanliga  i  grannskapet  af  Eqvatorn;  och  med 
dessa  följde  en  veckas  mindre  angenäm  segling, 
afbruten  af  vändningar  och  ombrassningar.  Stiltje 
och  regnbyar  hörde  till  ordningen  för  dagen ,  och 
ofver  hufvud  taget  hunno  vi  ej  mera  än  en  grad 
på  dygnet  i  vår  sydliga  kurs;  ty  de  lätta  vindar- 
na kommo  mest  från  söder.  Både  barometern  och 
thermometern  voro  derunder  också  variabla:  den 
förre  gick  ibland  under  30  tum  och  den  sednare 
under  24  grader  vid  sjelfva  middagstiden.   Vi  hade 
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likväl  h varken  storm  eller  åskbyar,  endast  en  och 
annan  blixt  syntes  om  aftnarna  i  horizonten.  Den 
14  passerade  vi  solen:  den  stod  vid  middagstiden 
midt  öfver  våra  hufvud;  ty  dess  declination  var 
då  lika  med  vår  latitud,  eller  3  grader  och  15  mi- 
nuter nordlig. 

Under  hela  denna  kryssning  sågo  vi  hvarje  dag 
någon  seglare,  liggande  antingen  mot  oss  eller  med 
oss,  en  och  annan  så  nära  att  vi  hissade  flagg  för 
h varandra,  och  kunde  på  detta  sätt  se  livad  nation 
den  tillhörde.  De  voro  Engelsmän,  Fransmän  och 
Nordamerikaner.  Vi  hade  föröfrigt  icke  något  syn- 
ligt sällskap  af  luftens  eller  vattnets  invånare,  h var- 
ken af  fogel  eller  fisk,  ej  en  gång  af  dem,  som  tyc- 
kas vara  litet  af  hvarje,  flygnskarne.  De  syntes 
icke  i  variabla  vindarne,  och  tyckas  helst  svänga 
sig  i  de  jemna  passadvindarne  med  den  klara  blå 
himmeien  och  det  lika  klara  blå  hafvet.  Dagarne 
voro  oftast  mulna  och  regniga,  men  nätterna  oftast 
klara.  Den  11,  på  5  graders  latitud,  försvann  pol- 
stjernan  i  den  disiga  horizonten,  och  södra  korset 
stod  nu  redan  högt  på  den  motsatta. 

Den  16  September  på  morgonen  finge  vi  ändt- 
ligen  känning  af  den  sydostliga  passad  vinden,  som 
började  med  en  alldeles  klar  luft  och  en  frisk  och 
stadig  sydlig  bris,  hvilken  småningom  drog  sig  mera 
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ostlig,  så  att  vi  den  17  ändtligen  styrde  vår  rätta 
sydvestliga  kurs,  och  klockan  en  q  vart  till  tio  för- 
middagen, under  åtta  mils  fart,  passerade  Eqvatorn 
på  20  grader  45  minuters  longitud.  Denna  dag  var 
således  i  dubbelt  afseende  en  märkvärdig  dag  i  re- 
san, och  den  firades  också  på  öfligt  sätt,  med  ve- 
derbörliga ceremonier  och  stort  ordenskapitel. 

Många  anse  dessa  tillställningar  vid  Liniens  pas- 
serande såsom  opassande  narraktigheter  h  vilka  borde 
afläggas.  Vår  Capten  hade  deremot  en  annan  och,  i 
mitt  tycke,  rigtigare  åsigt  deraf.  Han  ansåg  dem 
såsom  ett  både  i  fysiskt  och  psykiskt  hänseende 
ganska  helsosamt  afbrott  för  besättningen  under  en 
lång  sjöresa,  hvaråt  de  glädja  sig  långt  förut,  och 
roa  sig  långt  efteråt.  Han  icke  allenast  tillät  office- 
rare och  besättning  att  roa  sig  dermed,  utan  han 
deltog  på  visst  sätt  sjelf  deruti;  och  ökade  derige- 
nom  det  högtidliga  intrycket  på  dem,  som  förut 
icke  bevittnat  ett  sådant  uppträde.  Att  han  häruti 
hade  villiga  medhjelpare  uti  sina  yngre  officerare, 
behöfver  icke  sägas;  och  för  dem  af  mina  läsare, 
som  ha  någon  bekantskap  med  Engelska  flottans 
officerspersonal,  behöfver  jag  endast  tillägga  att  för- 
ste Lieutenanten  hette  John  Hathorn  —  ett  namn 
så  väl  kändt  på  nästan  h varje  Brittiskt  örlogsfar- 
tyg —  för  att  genast  ofvertyga  dem  att  de  vanliga 
sjömansupptågen  vid  Liniens  passerande  icke  kunde 
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ledas  bättre  än  ombord  på  Hans  Brittiska  Majestäts 
Fregatt  Imogene. 

Aftonen  före  högtidsdagen,  just  som  det  börja- 
de tillmörkna,  och  fregatten  sagta  gled  åstad  under 
qvällens  tystnad,  hördes  oförmodadt  lodsången  från 
lovarts  fockröst;  och  på  det  hastigt  förminskande  dju- 
pet samt  officerarnes  svårt  återhållna  löje  märktes 
tydligt  att  vi  nalkades  Linien  och  någon  af  dessa 
Neptuni  favorit-korallbankar,  der  han  måhända  vid 
denna  tid  uppehöll  sig  med  sin  hofstat.  Under  den 
fullkomliga  tystnad,  som  nu  rådde  mellan  lod- 
ningarne,  hördes  snart  några  dofva  rop  under  bog- 
sprotet  och  utanföre  fartyget,  liksom  om  något  hafs- 
troll  genom  ropa  re  prejade  fregatten.  De  besvarades 
också  genast  af  Captenen  sjelf  genom  roparen,  stor- 
seglet gigades,  fregatten  brassade  back,  och  en  för- 
färlig af  vatten  drypande  figur  intågade  från  gallio- 
nen  på  backen,  med  en  ofantlig  ropare  i  handen. 
Han  ledsagades  af  högbåtsmannen  till  halfdäcket,  der 
han  på  brolande  Engelska  helsade  Captenen  från  sin 
herre  Neptunus,  samt  bad  honom  å  dennes  vägnar 
vara  välkommen  till  Linien,  och  anmälte  Hans  Maj:ts 
ankomst  ombord  följande  dagen.  Captenen  tackade 
å  sin  sida  för  uppmärksamheten,  bad  Hans  Majestät 
vara  välkommen  när  han  behagade  på  fregatten,  och 
frågade  om  icke  Kammarherren  emellertid  ville  taga 
någon  aftonförfriskning.    Detta  afslogs  med  öflig  hof- 
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manna-etikett,  under  åberopande  af  den  vanliga  bråd- 
skan med  vigtiga  göromål;  men  som  Stewarten  re- 
dan hunnit  upp  med  en  "styf  grogg"  så  dracks  Cap- 
tenens  skål  i  ett  anddrag.  Budbäraren,  nu  äfven 
fuktad  invertes,  tågade  tillbaka  åt  backen,  förbi  de 
häpnande  jungmännen  och  skeppsgossarna:  galleri- 
porten öppnades  af  tvenne  skeppare,  ett  plaskande 
fall  hördes:  fregatten  brassade  fullt:  ett  aflägset  "good 
by!"  skrålade  i  lä,  och  en  brinnande  farkost  syntes 
nu  akterut  i  kölvattnet. 

Andra  morgonen  klockan  nio  förmiddagen  kom 
Neptunus  sjelf,  jemte  Gemål  och  Thronarf vinge,  in- 
åkande  från  backen  på  en  kanonlavett  dragen  af 
Tritoner,  h vilka  täflade  med  herrskapet  inuti  charen 
i  utseende  och  kostymering,  och  tillhopa  framställ- 
de ett  skådespel  så  fantastiskt,  som  måhända  endast 
sjömanna-fantasi,  biträdd  af  ett  krigsskepps  flaggkista 
och  öfriga  inventarier,  mägtar  åstadkomma.  Man  tan- 
ke sig  blott  en  groflemmad  matros  utklädd  till  Am- 
phitrite,  med  en  tolf  års  lymmel  till  skeppsgosse  vid 
bröstet,  lindad  som  ett  dibarn,  och  denna  täcka  grupp 
med  ömma  blickar  och  bruna  labbar  omfattad  af  en 
bredaxlad  högbåtsman  till  Neptunus.  Sedan  veder- 
börlig presentation  försiggått,  med  biträde  af  den  of- 
vannämnda  Kammarherren,  bjudes  Hans  Majestät  en 
grogg,  Hennes  Majestät  en  dito,  och  Hans  diande  Hög- 
het en  smörgås.   Nu  vidtaga  de  rätta  högtidligheterna. 
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Neptunus,  jemte  familj,  sittande  på  sin  thron,  upp- 
tager i  sin  Kongliga  Majestäts  orden  alla ,  som  förr  ej 
passerat  Linien.  Till  den  ändan  framträder  ordens- 
cancelleren  —  en  matros  i  svart  frack  och  civil 
hatt,  kanhända  den  löjligaste  personen  af  alla  — 
med  en  stor  bok  under  armen,  en  ofantlig  penna 
bakom  örat,  och  en  högvigtig  skrifvare-min  i  fysio- 
nomien. Förste  Lieutenanten  aflemnar  till  honom 
besättnings-rullan,  och  receptionen  eller  dubbningen 
börjar. 

Candidaterne,  som  äro  förut  samlade  nere  på 
batteriet,  uppledas,  en  och  en,  med  förbundna  ögon, 
presenteras  för  Neptunus,  som  i  nåder  tillåter  deras 
upptagning,  med  vilkor  att  de  af  hans  drabanter 
rakas  och  tvättas.  Detta  sker  genast  på  en  hög 
uppställning,  bredvid  storluckan,  hvarest  tvänne 
halfnakna  matroser,  föreställande  på  en  gång  djef- 
lar  och  barberaregesäller,  den  ene  med  en  tjärpyts 
till  tvålask,  och  den  andre  med  en  dito  borste  samt 
en  alnslång  rakknif  af  träd,  intvåla  och  raka  delin- 
qventen.  Efter  aktens  slut  nedkastas  han,  allt  med 
förbundna  ögon,  från  rakstugan  hufvudstupa  genom 
storluckan  ner  på  batteriet,  hvarest  han  faller  uti 
ett  utspändt  med  vatten  fylldt  segel.  Här  först  äger 
han  frihet  att  borttaga  bindeln,  och  befinner  sig  nu 
i  sällskap  med  ett  annat  parti  halfnakna  vattendjef- 
lar,  h vilkas  åliggande  är  att  rentvätta  de  rakade  uti 
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det  djupa  badkaret,  Först  sedan  han  lyckats  iös- 
slita  sig  från  deras  omfamningar  - —  det  svåraste  af 
hela  ceremonien  —  och  utkomma  från  seglet,  är 
hans  reception  slut.  Han  kan  nu,  såsom  riddare  af 
Neptuni  orden,  begifva  sig  på  däck  och  deltaga  i 
den  der  rasande  striden  med  vatten  i  alla  möjliga 
rigtningar,  strålar  och  former. 

Alla  menniskor,  med  undantag  blott  af  ror- 
mannen  och  Captenen  samt  måhända  kocken  nere 
i  köket  på  batteriet,  äro,  om  icke  sysselsatta  med 
den  pågående  döpningen,  åtminstone  utsatta  derföre, 
Vattnet  flyger,  yrar  och  faller  ofver  allt  och  öfver 
alla  på  däck.  Bäst  som  en  tror  sig  bakom  masten 
fredad  för  strålarne  från  ett  batteri  handsprutor,  får 
han  ett  duschbad  från  märsen  af  märsgastarnas  vat- 
tenpytsar. Och  då  en  annan  flyktat  tvärs  öfver 
däcket  pådrifven  af  den  oemotståndliga  strålen  från 
skeppssprutan,  samt  just  tycker  sig  hafva  ryggen  fri, 
lutad  emot  bastingeringen ,  neddignar  han  plötsligt 
under  vattenfallet  från  en  segelduks-tunna  uttömd 
från  storvantet.  Ingenstädes  är  man  fredad:  öfver 
allt  strid:  öfver  allt  inbördes  krig:  icke  det  ringaste 
anseende  till  personen  —  ett  rigtigt  folkupplopp, 
hvars  enda  nyttjade  vapen  äro  vatten  och  skratt- 
salvor. 

Efter  t  värme  timmars  tumult,  öfverröstades 
stridsbullret  af  högbåtsmannens  hvisselpipa,  hvilken 
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förkunnade  allmän  fred;  och  i  samma  ögonblick 
upphörde  fejden.  Folkets  säckar  upptogos:  besätt- 
ningen ombytte  kläder,  och  en  half  timma  derefter 
hade  alla  spår  försvunnit  af  Neptuni  ordens-capitel. 
En  extra  förplägning  af  grogg  till  middagen,  och 
det  muntra  samtalet  derunder,  oberäknad  t  den  af 
badet  förstärkta  matlusten,  gjorde  denna  besättnin- 
gens måltid  angenämare  än  vanligt.  Dagens  hög- 
tidlighet slutades,  äfven  här,  med  bal  på  däck  i 
det  vackra  månskenet.  Det  hela  var  en  rigtigt  ro- 
lig dag;  och  Liniens  högtidliga  passerande  qvarlem- 
nade  icke  något  obehagligare  minne  än  kanhända  en 
och  annan  mörk  fläck  på  kinderna  —  en  om  några 
dagar  försvinnande  lemning  af  Neptuni  bruna  rak- 
tväl,  h vilken  dess  drabanter,  med  bästa  vilja  i  verl- 
den,  icke  lyckats  genast  aftvätta. 

Följande  dagen  eller  den  18  September  upp- 
seglade vi  en  Brasiliansk  brigg,  hvilken  hade  så 
många  af  de  yttre  kännetecknen  på  en  slafhandlare , 
att  till  och  med  vad  ingingos  om  att  det  var  en 
sådan.  Missbelåtenheten  blef  också  lika  stor  som 
allmän,  då  prejbåten  återvände  med  underrättelsen 
att  det  endast  var  ett  vanligt  hederligt  köpmans- 
fartyg lastadt  med  vin  från  Lisabon  till  Rio  Janeiro. 
Han  tilläts  derföre  fortsätta  sin  kosa,  och  lemnades 
redan  andra  aftonen  ur  sigte  akterut;  samt  inkom 
flere  dagar  efter  oss  till  .sin  bestämmelse. 
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Nu  följde  åtta  dagars  segling,  på  en  gång  den 
angenämaste  och  den  enformigaste,  med  en  frisk 
ostsydostlig  passad,  molnfri  himmel,  ljusblått  vat- 
ten, en  klar  sol  om  dagarne  och  en  skinande  måne 
om  nätterna.  Kursen  var  sydlig  och  fregatten  låg 
således  med  bagbords  halsar  för  en  slör  hän,  med 
en  fart,  som  vid  middagstiden,  då  kultjen  alltid  var 
friskast,  ofta  uppgick  till  tio  mil;  emot  aftonen  moj- 
nade det  oftast  så  att  hon  vid  midnatten  ej  gjorde 
mera  än  tre  eller  fyra.  Thermometern  siod  i  skug- 
gan vid  middagen  på  26  grader  och  barometern 
hela  dygnet  varierade  emellan  30  och  6,  och  30  och 
20.  Dagarne  voro  således  angenäma,  och  nätterna 
på  en  gång  sköna  och  behagliga.  Under  hela  tiden 
sågo  vi  ingen  seglare,  men  så  mycket  flera  delfiner 
och  flygfiskar. 

Den  26  September,  då  vi  hunnit  18  grader 
och  30  minuter  latitud  samt  26  grader  och  33  mi- 
nuter longitud,  fingo  vi  vinden  från  nordost  med  en 
laber  bris.  Följande  dagen  kom  han  frisk  från  nord- 
lig. Yi  sågo  tvänne  seglare  i  vestra  horizonten, 
strömolm  pä  himmeln  och  foglar  i  kölvattnet  —  vi 
närmades  land.  Vid  middagen  voro  vi  också  ej 
mera  än  247  minuter  från  Cap  Frio  och  hälften  så 
långt  från  den  närmaste  Brasilianska  kusten.  På 
aftonen  kom  vinden  så  frisk,  att  vi  gjorde  tio  mil. 
Qvällen   var  mörk,  det  blixtrade  i  sydvestra  hori- 
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zonteii,  och  på  natten  hade  vi  hög  sjö  med  häftiga 
regnbj^ar. 

Den  28  September  hade  vi  motvind  eller  en 
laber  sydvest  med  mulen  himmel.  Klockan  toU' 
voro  vi  blott  80  minuter  från  Gap  Frio.  Vi  loda- 
de och  fingo  botten  på  trettiofem  famnar.  I  sol- 
nedgången sågo  vi  i  den  vestra  horizonten  ett  stort 
tremastadt  fartyg  af  ett  besynnerligt  utseende,  och 
liggande  samma  kurs  med  oss.  Dess  tackling  väckte 
mycket  uppseende  och  många  gissningar.  Natten 
insvepte  det  snart  i  sin  mörka  mantel,  och  uppskjöt 
gåtans  lösande  till  morgondagen,  då  vi  äfven  skulle 
få  se  ett  märkvärdigare  föremål  eller  land,  hvilket 
vi  nu  icke  sett  på  nära  en  månad. 

Följande  dagen  hördes,  redan  vid  soluppgången, 
från  förtoppen  det  väntade  ropet  "land  rätt  förut!" 
och  något  derefter  syntes  det  äfven  från  däck.  En 
blå  klump  höjde  sig  på  sydvestra  horizonten:  det 
var  Cap  Frio,  en  utskjutande  bergsudde  som  for- 
merar sydöstra  hörnet  af  Södra  Amerika  och  för- 
nämsta landmärket  för  inseglingen  till  Rio  Janeiro. 
Denna  syn  väckte  en  naturlig  förnöjelse,  som  kunde 
skådas  hos  alla  ombord,  men  mest  hos  Mastern  eller 
förste  styrmannen,  i  hvars  tillfridsställda  min  blan- 
dade sig  fägnaden  öfver  att  nu  så  tydligen  ha  vi- 
sat säkerheten  af  sin  konst.  Den  lilla  stolthet, 
hvarmed  han   emottog  lyckönskningarne  till  ett  så 
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"vackert  landfall"  var  också  ganska  naturlig,  då  man 
besinnar  att  detsamma  bevisade  den  stora  höjd,  till 
h vilken  styrmanskonsten  hunnit  i  våra  dagar:  att 
efter  en  månads  segling  öfver  verldshafvet  på  tim- 
man bestämma  sigtet  af  första  land. 

På  förmiddagen  voro  vi  så  nära  det  förut 
nämnda  besynnerliga  skeppet,  att  vi  kunde  vexla 
flagger.  Det  var  ett  Svenskt  skepp;  och  livad  jag 
sedan  erfor  "Don  Juan"  från  Stockholm,  förd  t  af 
Capten  Pyk.  Det  hade  förlorat  alla  masterna  nära 
Eqvatorn,  och  visade  sig  nu  under  en  nodtackling, 
som  uppväckte  rättvis  beundran  ombord  hos  oss. 
Det  nöje,  med  hvilket  jag  återsåg  Svenska  flaggen, 
ökades  ej  litet  genom  det  beröm,  h varmed  man  be- 
dömde en  landsmans  sjömanskap. 

Korrt  derefter  mötte  oss  en  öppen  segelbåt  med 
Negrer  uti.  Deras  uppgifna  ändamål  var  väl  fiske, 
men  de,  som  trodde  sig  bättre  känna  förhållandet 
med  dylika  båtar  så  långt  till  sjös  utanför  Brasilian- 
ska kusten,  påstodo  att  det  var  utkik  efter  slafskepp, 
för  att  underrätta  dessa  om  huru  sakerna  stodo  långs 
kusten,  och  hvarest  man  säkrast  för  Engelska  krys- 
sare kunde  landa  slafvarne. 

Klockan  ett  hade  vi  Cap  Frio  tvärs  om  styr- 
bord. Det  är  en  hög,  kal  och  fyrant  udde  af  gra- 
nit, med  en  likadan  Ö  utanför  kallad  Tromba.  Med 
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en  laber  sydost  fortsatte  vi  nu  seglingen  vester  ut 
till  inloppet  och  de  derutanför  liggande  små  höga 
öarne  Raza  och  Redonda.  Vi  hunno  likväl  icke  in 
förr  än  det  tillmörknade,  och  måste  vända  ut  till 
sjös  igen  för  natten,  under  pejling  af  fyren  på  den 
förstnämnda  ön. 

Följande  dagen  hade  vi  en  laber  nordlig  land- 
vind, med  hvilken  vi  kryssade  oss  upp  emot  far- 
vattnet, som  ännu  skymdes  af  en  lätt  morgondim- 
ma. Denna  fördrefs  snart  af  vinden,  och  nu  låg 
framför  oss  en  mängd  föremål,  hvilka  i  den  klara 
morgonsolen  och  emot  den  blåa  himmeln  framstodo 
med  ökad  skönhet.  De  mest  utmärkta  voro  de  hö- 
ga bergen,  hvilka  i  fantastiska  profiler  omge  Rio 
Janeiro  eller  rättare  den  stora  hafsvik,  på  hvars  sö- 
'  dra  sida  staden  är  belägen.  Bland  dessa  berg  ut- 
märka sig  till  höger  de  så  kallade  Orgel- Bergen , 
hvilkas  öfra  refflade  vägg  liknar  svartbruna  upprätt- 
stående  orgelpipor.  Till  venster  höja  sig  bergen  vid 
Tijuca,  hvars  besynnerliga  mörkbruna  toppar  till- 
sammans bilda  på  den  ljusblå  horizonten  figuren  af 
en  på  ryggen  liggande  menniska  med  en  stor  kro- 
kig näsa,  hvilken  också  Engelska  matroserna  kalla 
"Lord  Hood's  nose."  Rätt  förut  står  den  ensliga 
Corcovado,  hög,  rak  och  ensam,  som  ett  ofantligt 
mörkt  torn.  Vid  dess  fot  ligger  Rio  Janeiro,  men 
det  syntes  ännu  icke;  ty  både  stad  och  bay  voro 
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ännu  skymda  af  de  höga  klippfulla  stränderna,  som 
formera  det  smala  inloppet  till  den  stora  hamnen. 

Först  sedan  vi  klockan  tolf  lemnat  ön  Raza 
med  fästningen  Santa  Cruz  och  sin  fyrbak  till  ven- 
ster,  samt  den  lilla  ön  Redonda  till  höger,  visade 
sig  hela  den  sköna  bayen  framför  oss.  Der  låg  den 
nu  såsom  en  stor  aflång  insjö  full  af  öar,  holmar 
och  klippor,  samt  höga  stränder  utskurna  i  uddar 
och  vikar,  alla  antingen  bebyggda  och  befästade  eller 
ock  höljda  med  en  rik  vegetation.  Äfven  det  klara 
blå  vattnet  var  upplifvadt  i  denna  rika  tafla,  af  en 
mängd  stillaliggande  och  seglande  fartyg  och  båtar, 
h vilka  synnerligast  trängdes  om  h varandra  på  ven- 
stra  sidan,  der  sjelfva  staden  ligger  på  en  hög  halfö 
med  sina  fästningar,  kyrkor  och  palatser  hopade  om 
h varandra  och  öfver  hvarandra.  Det  finns  nemligen 
ingen  af  de  många  gröna  höjderna  eller  bergen  om- 
kring staden,  som  icke  är  beprydd  med  antingen 
ett  kastell,  ett  lustställe  eller  ett  kloster.  Anblicken 
af  det  hela  är  lika  rik  som  omvexlande,  och  de 
olika  föremålen  tränga  sig  på  åskådaren  i  en  sådan 
mängd  under  inseglingen,  att  han  knappt  hinner 
njuta  dem  och  än  mindre  beskrifva  dem. 

Sådant  var  åtminstone  händelsen  med  oss.  Den 
här  på  morgonen  rådande  lätta  landvinden  drog  sig 
mot  middagstiden  till  en  frisk  sjövind,  som  vanli- 
gen blåser  hela  den  öfriga  dagen;  och  är  åtföljd  af 
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en  betydlig  ström  eller  flod,  hvilken  lika  säkert  af- 
löser  den  under  andra  hälften  af  dygnet  rådande 
ebben.  Denna  ordentliga  omvexling  af  vind  och 
ström  utgör  ett  af  de  största  bidragen  till  denna 
sköna  hamns  förträfflighet,  då  den  gör  både  inseg- 
ling  och  utsegling  så  lätta.  Ej  heller  behöfver  man 
någon  lots;  åtminstone  togo  vi  ingen,  utan  fortsatte 
seglingen  obehindradt  emellan  de  många  skansarne 
på  bägge  sidor,  b  vilka  på  ett  ställe  sammantränga 
inloppet  till  knappa  tusende  famnar.  Vid  en  af 
dessa  prejades  fregatten  från  en  utskjutande  bastion, 
hvilken  passerades  så  nära,  att  det  nyttjade  språk- 
röret eller  roparen  var  öfverflödig.  Härifrån  syntes 
Engelska  Amiralskeppet  i  förgrunden  af  den  mast- 
skog som  längre  in  betäckte  farvattnet  emellan  sta- 
den och  Ilha  das  Cobras,  den  största  och  mest  be- 
byggda ön  i  hamnen.  Nu  dundrade  saluten  från 
fregatten  och  besvarades  från  chef-skeppet,  med 
hvilket  vi  redan  telegraferat  så  snart  vi  urskiljt  dess 
masttoppar  eller  långt  utanför  inloppet.  Hamnen 
vidgades:  vinden  kom  friskare:  farten  ökades.  Fäst- 
ningar, uddar,  öar,  skepp  och  båtar  passerades  i  ha- 
stig omvexling  efter  h  varandra;  och  efter  en  half 
timmes  lustsegling  i  denna  härlighet  af  natur  och 
konst,  ankrade  fregatten  nära  Amiralskeppet  på  yttre 
redden,  eller  nära  midt  uti  den  sköna  hamnen  vid 
Rio  Janeiro. 


GAPITEL  IV. 


VISTANDE  I  RIO  JANEIRO. 

Landgång.  —  Torget.  —  Gator.  —  Rörelse.  —  Örlogsfartyg.  — 
Värdshus.  —  Hus.  —  Åkning.  —  Eldsvåda,  —  Ångbåt.  — 
Praya  Grande.  —  Tropisk  natur.  —  Djur.  —  Utsigt.  —  Slaf- 
qvarter.  —  Slafhandel.  —  Slaf-farlyg.  —  Slaf  handlare.  —  Thea- 
ter.  —  Museum.  —  Regenten.  —  Arsenal.  —  Handel.  —  Be- 
folkning. —  Climat.  —  Utfart.  —  Landskap.  —  Botaniska 
Trädgården.  —  Afsegling. 

Vid  sin  återkomst  från  Chef- skeppet  medförde 
Captenen  ordres  att,  efter  några  dagars  uppehåll, 
fortsätta  resan  söder  ut,  för  att  intaga  stationen  i 
Plata-floden.  Lika  välkommen  denna  underrättelse 
var  för  många  ombord,  var  den  för  mig,  som  der- 
igenom  fick  begagna  en  så  god  lägenhet  ett  god  t 
stycke  till  på  min  resa,  och  på  köpet  dröja  en  vecka 
i  Rio  Janeiro. 

Eftermiddagen  eller  klockan  fem,  då  hettan  re- 
dan af  tagit,  gingo  vi  i  land.  Den  i  dessa  climat, 
både  på  vatten  och  land,  rådande  siestan  var  nu 
förbi,  och  hamnen  ånyo  lifvad  af  roende  och  seg- 
lande båtar.  De  förra  tillhörde  olika  nationers  han- 
dels- och  örlogs  far  tyg ,  och  de  sednare  voro  Rio  Ja- 
neiros roddarbåtar,  med  två  sprisegel  och  tre  Negrer, 
kryssande  under  en  frisk  bris  emellan  fartygen  och 
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hamnen.  Nära  tilläggn ingsstället ,  en  hög  kaj  af  hug- 
gen sten,  hlef  trängseln  stark;  och  vi  räckte  den 
icke  utan  efter  en  och  annan  törn  från  de  klumpi- 
ga håtarne,  åtföljd  af  vederbörliga  Neger-infall  på  bru- 
ten Portugis-Engelska,  h  var  vid  språkets  och  tankar- 
nas skönhet  rigtigt  täflade  med  h varandra. 

Uppkommen  på  land  har  man  framför  sig  ett 
stort  fyrkantigt  torg,  h vartill  balustraden  af  kajen 
formerar  ena  sidan  samt  en  mängd  smutsiga  oan- 
senliga stenhus  de  ofriga.  Bland  dessa  utmärka  sig 
straxt  till  höger  ett  så  kalladt  Kejserligt  palats,  i 
fonden  står  Cathedralkyrkan ,  och  till  venster  tull- 
huset jemte  ett  slags  torn  eller  obelisk,  hvars  fyra 
nedersta  hörn  utgöra  lika  många  springbrunnar.  Den 
var  också  omgifven  af  sjömän  och  Negrer  med  mul- 
åsnor, h vilka  der  hemtade  vatten.  Folk  saknades 
för  öfrigt  icke  på  det  stora  torget,  h vilket  nu  lifva- 
des  af  diverse  sorter  inenniskor,  djur  och  åkdon. 

Bland  de  förra  utmärkte  sig  en  mängd  svarta 
månglerskor  utstyrda  i  bjertfärgade  klädningar  och 
schalar  samt  bredbordade  mans-halmhattar,  utskri- 
kande sina  frukter,  cigarrer  eller  sötsaker,  och  hvil- 
ka,  vare  sig  gående,  stående  eller  sittande,  forme- 
rade de  mest  pittoreska,  om  icke  just  de  skönaste, 
qvinnor  man  kunde  önska  att  skåda.  Här  mötte 
man  en  rad  nästan  nakna  Negrer  med  kafFesäckar 
på  hufvudet,  lunkande  den  ena  efter  den  andre,  i 
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takt  efter  någon  enformig  Afrikansk  melodi.  Här 
åter  upphinnes  man  af  en  svart  trasig  tiggare,  hög- 
Ijudt  begärande  allmosor  i  den  stora  framräckta 
halmhatten.  Der  kom  ett  tvåhjuladt  halftäckt  åk- 
don, stort  och  klumpigt  som  en  gammaldags  karet, 
med  två  mulåsnor  och  en  ridande  neger  framföre, 
samt  ett  förnämt  Brasilianskt  par  inuti,  herrn  lika 
gul  och  mager  som  frun.  Längre  fram  såg,  eller 
bättre,  hörde  man  ett  annat  equipage  komma  fram- 
tågande. Det  var  en  ännu  större  och  klumpigare 
lastkärra,  med  två  oxar  och  aldrig  smorda  trädaxlar, 
som  tågade  fram  under  en  musik,  h vilken,  svår  att 
beskrifva,  var  ännu  svårare  att  höra. 

Vi  följde  den  allmänna  rörelsen,  som  gick  tvärt 
öfver  torget  till  den  närliggande  gatan  Rua  Pireita, 
som  är  den  lifligaste  i  hela  staden.  Här  var  rörel- 
sen starkare  så  väl  på  den  breda  gatan,  som  på 
trottöirerna ,  hvilka  skiljde  den  från  köpmansbodarne 
och  kaffehusen.  De  förnämsta  af  dessa  båda  sam- 
lingsställen för  sysslolöst  folk  i  de  heta  klimaten 
egas  här  af  Fransmän,  och  utmärka  sig  också  för 
sin  skinande  grannlåt,  ännu  mera  lysande  emot  den 
smuts  och  orenlighet,  som  merändels  råda  straxt 
utanför  på  gatorna.  H varken  Pireita  eller  någon  af 
de  andra  gatorna  i  nedra  delarna  af  staden  aro  räta: 
de  flesta  äro  smala,  få  försedda  med  trottoirer,  men 
många   med   två  till   tre   våningars  stenhus,  med 
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klumpiga  balkonger  af  träd,  h vilka  nästan  mötande 
h varandra  göra  de  trånga  gatorna  ännu  mörkare  och 
otrefligare,  ehuru  onekligen  svalare.  I  de  flesta  hu- 
sen utgöres  andra  våningen  af  salubodar  eller  maga- 
ziner:  de  många  klostren  och  kyrkorna  göra  likväl 
undantag  derifrån.  Lika  handtverkare  bo  ofta  till- 
samman på  samma  gata,  och  det  finns  en  temme- 
ligen  lång  sådan,  kallad  "Rua  do  Platå"  —  silfverga- 
tan  —  hvarest  hvarje  hus  är  bebodt  af  juvelerare 
eller  guldsmeder,  och  i  hvarje  fönster  visas  guld-  och 
silfverarbeten  samt  ädla  stenar  till  salu. 

Den  första  vandringen  på  Rio  Janeiros  gator 
var  icke  behaglig,  och  det  intryck  denna  stad  lem- 
nar  på  närmare  håll  utgjorde  nästan  motsatsen  af 
det  angenäma  den  uppväcker  på  afstånd.  För  den 
från  Europa  nyss  anlände,  måste  Rio  alltid  förefalla 
sålunda.  Det  saknas  visst  icke  lif  och  rörelse  inom 
dess  murar:  tvärtom  hvimlar  det  öfverallt  af  "han- 
del och  vandel."  Men  detta  h vimmel  är  otrefligt , 
åtminstone  för  en  dervid  ovand  åskådare.  Den  stora 
mängd  svarta  menniskor  man  här  ser,  antingen  half- 
nakna  eller  utstyrda  i  smaklösa  kostymer;  de  mån- 
ga tiggarne  man  ständigt  möter;  den  osnygghet, 
som  råder  Öfver  menniskor,  gator  och  hus;  den 
cjväfvande  atmosfer  och  elaka  lukt  som  hyllar  öf vei- 
de lägre  qvarteren;  den  gula  blekheten  hos  de  hvita 
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invånarne;  det  högljudda  stojet  från  Negrer,  pape- 
gojor och  Portugiser  —  allt  detta  trängde  vid  första 
besöket  på  sinnena  med  nyhetens  hela  obehag.  — 
Sedan  vi  sysslolöst  vandrat  omkring  ett  par  timmar, 
och  derunder  besökt  ett  och  annat  kaffehus,  hvarest 
spelades  biljard  och  serverades  kaffe,  mandelmjölk, 
cigarrer  och  äggtoddy,  återvände  vi  på  de  illa  upp- 
lysta gatorna  till  hamnen,  och  voro  snart  ombord 
på  fregatten,  vårt  trefliga  hem  med  sin  renare 
luft  och  friskare  svalka. 

Följande  morgonen  små  regnade  det,  och  ther- 
mometern  stod  på  23  grader.  Det  afklarnade  likväl 
på  förmiddagen,  då  jag  gjorde  Captenen  sällskap  på 
visiter  till  de  i  hamnen  liggande  örlogsfar  tygen.  Det 
första  och  största  var  Engelska  Chefskeppet  Dublin, 
på  h vilket  Amiralen  Sir  Graham  Hamond  hade  sin 
flagg  blåsande.  Derefter  besöktes  Franska,  fregatten 
Hermione,  sedan  Amerikanska  cor vetten  Erie,  och 
sist  en  Brasiliansk  fregatt,  som,  icke  förmånligt,  ut- 
märkte sig  från  de  redan  besökta  skeppen  både  till 
utseende  och  hållning.  —  Brasilianska  flottan  bestod 
nu  af  ett  linieskepp,  fyra  fregatter,  tolf  cor  vetter 
och  briggar  samt  en  ångbåt;  med  undantag  af  den- 
na fregatt  och  en  annan ,  som  nu  var  på  en  expe- 
dition åt  Europa,  och  just  låg  i  Plymouth  vid  vår 
afsegling  derifrån,  voro  alla  de  andra  upplagda  vid 
Örlogsvarfvet  härstädes. 
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Vid  middagstiden  flyttade  jag  i  land  till  ett 
Fransyskt  värdshus  kalladt  efter  värden  "Hotel  Pha- 
roux."  Ehuru  det  skulle  vara  ett  af  de  bästa  i  sta- 
den, utmärkte  det  sig  icke  synnerligen,  h varken  för 
beqvämlighet  eller  snygghet.  Det  Portugisiska  bygg- 
nadssättet är  också  lika  litet  befordrande  det  ena 
som  det  andra  i  ett  tropiskt  klimat.  Rummen  i 
de  flesta  husen  äro  små  och  mörka  med  trånga  trap- 
por och  gängar,  så  att  den  här  så  nödvändiga  vä- 
dervexlingen  snarare  hindras  än  befordras.  Ehuru 
nedra  våningen  är  af  sten,  äro  de  öfra  oftast  af 
träd,  samt  golf  och  trappor  nästan  alltid  af  träd  — 
ett  byggnadsämne,  som  ej  ökar  trefnaden  i  ett  hett 
klimat,  synnerligast  i  en  tätt  befolkad  stad,  hvars 
invånare  mest  utgöras  af  Portugisiska  creoler  och 
Negrer.  Rummen  besväras  också  af  åtskillig  ohyra, 
och  skulle  troligen  blifva  lönande  fält  för  "kammar- 
ja  gar  nes"  verksamhet. 

Jag  gjorde  i  dag  besök  hos  vår  General-Gonsul 
Westin  samt  några  Svenska  och  Engelska,  härstädes 
bosatta,  köpmän.  Då  man  inkommer  i  förstugan  till 
ett  privat  hus,  klappar  man  alltid  i  händerna  innan 
man  begifver  sig  vidare.  På  denna  signal  framkommer 
en  svart  domestik,  som,  i  händelse  "el  Senhor"  är 
hemma,  lotsar  en  uppför  den  trånga  branta  trappan 
och  genom  de  mörka  passagerna  till  det  sökta  rum- 
met. —  Man  bor  i  allmänhet  illa  och  trångt  i  sjelf- 
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va  staden;  och  de  flesta  som  kunna  det,  hvaribland 
äfven  den  förstnämnde  landsmannen,  ha  trefligare 
boställen  i  stadens  grannskap. 

På  eftermiddagen  tog  jag  en  hyrvagn  för  att 
besöka  Engelska  Ministern  Mr  Hamilton,  som  bodde 
utom  staden,  vid  den  vackra  Botafogo- viken.  Åkdo- 
net var  en  af  de  redan  nämnda  halftäckta  chäsarne 
med  tvänne  mulåsnor  och  en  ridande  Neger  till 
kusk.  Det  bar  också  af  öfvei  de  illa  stenlagda  eller 
ock  gropiga  gatorna  med  sådan  fart  och  stötar,  att 
man  hade  nog  göra  att  hålla  sig  fast  i  den  breda 
kärran,  synnerligast  som  den  h varken  hade  fotsack 
eller  annat  fasthållnings  medel.  Ehuru  afståndet  icke 
var  en  Svensk  fjerdingsväg,  och  hela  utfarten  fram 
och  tillbaka  icke  upptog  mer  än  en  timme,  kostade 
den  likväl  fyra  mille-reis  eller  öfver  femton  riks- 
daler, efter  vanlig  taxa;  så  att  man  kan  säga  att 
man  här  åker  nästan  lika  dyrt  som  obeqvämt. 

På  aftonen  utbröt  eldsvåda  i  ofra  delen  af  sta- 
den, hvarvid  mycket  folk  och  mycket  skrik  för- 
märktes. Ett  hus  nedbrann  alldeles,  och  flera  hade 
säkerligen  följt  med,  om  icke  besättningen  på  de 
bägge  Engelska  örlogsfartygen  infunnit  sig  med  sina 
skeppssprutor.  Officerarne  införde  snart  ordning  i 
tumultet,  och  matroserna  arbetade  med  den  oför- 
skräckta skicklighet,  som  nästan  alltid  utmärker  sjö- 
män vid  dylika  tillfällen.   Vid  detta  visade  den  sig 
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i  synnerhet  till  sin  fördel,  då  den  jemfördes  med 
infödingarnes  svaga  åtgärder  men  starka  hojtande. 

Följande  dagen,  som  var  Söndag,  regnade  det 
äfven  på  förmiddagen,  och  otrefligheten  af  den  tun- 
ga atmosferen  ökades  af  arresten  i  ett  mindre  rum 
med  utsigten  åt  en  trång  smutsig  gård,  ännu  trån- 
gare  och  mörkare  af  de  många  öfvertäckta  balkon- 
gerna utanför  fönster  och  dörrar  i  bägge  våningarne. 
Andra  sidan  af  huset  tillbjöd  ingen  angenämare  ut- 
sigt,  ty  den  utgjordes  af  en  lika  trång  gata  med  lika 
många  omålade  balkonger,  under  hvilka  man  här 
och  der  endast  såg  en  paraply  eller  ock  en  nära  lika 
stor  halmhatt  framskrida.  Mot  middagen  uppklar- 
nade ändteligen  himmelen,  och  jag  dröjde  icke  att 
utbyta  det  qvafva  värdshuset  för  den  närliggande 
Rua  Pireita  och  det  skönt  belägna  hamntorget. 

Något  öster  härifrån,  vid  den  så  kallade  arse- 
nalen, går  h varje  timme  en  liten  ångbåt  öfver  till 
det  midt  öfver  bayen  liggande  Praya  Grande.  Jag 
gick  ombord,  och  efter  en  halftimmes  lustfärd  öfver 
den  sköna  hamnen  emellan  de  många  fartygen,  lan- 
dade vi  vid  en  lång  trädbrygga,  som  ledde  upp  till 
en  låg  sandstrand.  Praya  Grande  betyder  stora 
sandslätten,  och  gör  så  vida  skäl  för  namnet,  som 
de  hamnen  omgif vande  bergen  här  äro  mera  till- 
bakadragna och  lemna  rum  för  en  sandslätt,  på  hvil- 
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ken  en  liten  täck  by  med  glada  åtskilda  hus  är  be- 
lägen. Dessa  äro  också  till  det  mesta  landställen  för 
invånarne  i  staden,  hvilka  här  njuta  frisk  luft  och 
saltsjöbad.  Straxt  utom  byn  höjer  sig  likväl  land- 
skapet samt  blir  mera  be  växt;  och  om  man  följer  de 
små  sandiga  gångstigarna,  som  nu  börja  slingra  sig 
emellan  enstaka  träd  och  buskar,  så  är  man  snart 
midt  uti  en  af  dessa  vilda  tropiska  nejder  nere  vid 
kusten,  om  hvars  natur  en  nordbo  i  allmänhet  har 
lika  orediga  begrepp,  som  om  de  rikare  längre  in  i 
landet. 

Det  var  nu,  nästan  på  dagen,  tio  år  sedan  jag 
sist  vandrade  omkring  i  dylika  nejder  inom  heta 
zonen;  och  det  var  angenämt  att  förnya  de  gamla 
bekantskaperna.  Landskapet  bestod  af  torra  sand- 
blandade  kullar  och  dälder,  bevuxna  med  cactus 
och  stela  taggbeväpnade  buskar,  eller  med  fmlöfvade 
träd,  endast  här  och  der  öfverskuggade  af  en  reslig 
kokospalm  med  sin  yfviga  löfkrona  gif vande  det  en- 
da skyddet  för  den  lodräta  solen.  På  den  höga  azur- 
himlen  finnes  intet  moln,  och  på  den  hvita  sol- 
brända jorden  intet  tecken  till  gräs  eller  mindre 
växter.  Allting  har  ett  torrt  och  smägtande  utseen- 
de, och  likväl  huru  mycket  lif  utvecklar  icke  denna 
tropiska  natur,  redan  här  i  denna  dess  mindre  frukt- 
samma form.  Der  högt  uppe  i  palm  trädets  topp 
sitter  en  hop  svarta  gamar  med  utsträckta  vingar  och 
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vidöppna  näbb,  med  synbar  men  stillatigande  för- 
nöjelse emottagande  det  heta  störtbadet  af  de  lodrätt 
fallande  sols  trålarne.     Der  i  en  annan  grenkrona 
gungar  en  muntrare  floek  af  gröna  papegojor,  pratande 
och  skrikande  öfver  h varandra  med  så  gälla  toner, 
att  de  till   och  med  öfverrösta  de  högljudda  syr- 
sorna, hvilka  längre  ner  i  buskarne  idkeligen  upp- 
stämma sina  långa,  genomträngande  drillar.  Längst 
nere,  mellan  stammar  och  grenar,  flyga  eller  prome- 
nera insekter  och  skalbaggar,  glänsande  i  de  hjerta- 
ste  färgblandningar  och   fördunklande  de  skönaste 
emalj-smycken.    På  sjelfva  jorden  emellan  buskarne 
slingra  sig  hålvägar  med  nära  tums  långa  myror, 
hemförande  bördor  från  något  aflägset  träds  yttersta 
grenar  till  sina  bon,   i  storlek  och  form  liknande 
våra  höstackar.    På  sjelfva  gångstigen  springa  fram- 
för vandrarens  fötter  de  vigaste  och  qvickaste  små- 
djur man  kan  tänka  sig,  handslånga  ödlor,  glänsan- 
de och  skiftande  i  guld   och   grönt,  sprittande  i 
hvarje  led  och  betraktande  den  kommande  med  lif- 
liga  ögon  och  skygga  blickar,  innan  de  med  pilens 
fart  skynda  åt  sidan  och  försvinna  i  sina  jordhålor. 
Här  och  der  på  de  mera  öppna  ställena  promenera 
de  små  aldratäckaste  dufvor,  af  en  gråbrun  färg, 
icke  mycket  större  än  våra  lärkor,  men  för  öfrigt 
alldeles  lika  liusdufvor,  äfven  deruti  att  de  icke  äro 
rädda,  utan  flyga  blott  ett  korrt  stycke  undan  den 
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gående,  liksom  lockande  honom  längre  fram  på  sin 
angenäma  vandring. 

Sådan  ungefär  var  min  promenad  i  trakten  af 
Praya  Grande,  och  sådan  ungefär  är  naturen  emel- 
lan tropikerna,  der  den  icke  uppdrifves  af  en  bör- 
digare jordmån  och  mera  fuktighet;  ty  der  detta  in- 
träffar, der  visar  den  sig  på  helt  annat  sätt.  Vi 
komma  väl  dit  också,  framdeles.  Nu  få  vi  vända 
tillbaka  till  Rio  Janeiro,  h vilket  från  denna  sida  pre- 
senterar sig  bäst  med  hela  den  lifliga  sjön ,  dess  hol- 
mar, fästen  och  skepp  i  förgrunden ,  staden  i  midten 
af  taflan  med  sina  byggnader,  torn  och  fästningar, 
samt  i  bakgrunden  de  mörka  skogbeväxta  bergen ,  med 
små  landtställen  och  lundar  nere  vid  basen,  och  med 
sina  nakna  toppar  framstående  på  den  klara  hori- 
zonten  i  de  skarpaste  och  besynnerligaste  profiler 
man  kan  tänka  sig.  All  denna  härlighet  åskådades 
med  så  mycket  större  nöje,  som  hettan  alldeles  icke 
var  qväfvande.  Thermometern  stod  här  klockan  två 
eftermiddagen  på  25  grader  i  skuggan,  och  den  ljum- 
ma luften  uppfriskades  af  en  sval  sjöbris,  h vilken 
likväl  kändes  bättre  vid  Praya  Grande  än  i  Rio 
Janeiro. 

Återkommen  ifrån  min  behagliga  vandring,  fö- 
retog jag  en  annan  till  trakter  af  en  helt  motsatt 
natur,   nemligen  till  de  trånga  sydvestra  qvarteren 
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af  staden,  h vilka  äro  öfverbefolkade  med  svarta  men- 
niskor,  slafvar  och  fria,  samt  de  lägsta  klasserna  af 
de  hvita.  Det  roade  mig  nemligen  att  ensam  irra 
omkring  på  de  krokiga  och  smala  gatorna  samt  blic- 
ka in  i  dessa  mörka  otrefliga  boningar,  der  menni- 
skor  äro  sammanhopade  som  husdjur,  och  lefva  nä- 
stan som  kreatur.  Inga  möbler  i  de  smutsfärgade 
rummen,  endast  en  matta  i  något  af  hörnen,  der 
nakna  barnungar  vältrade  sig.  Gator  och  hus  täfla- 
de  med  h varandra  i  stinkande  osnygghet,  och  voro 
öfverallt  fyllda  med  menniskor  och  smuts.  För 
öfrigt  ingen  svårmodig  otrefnad.  Det  var  i  dag 
Söndag.  I  nästan  hvarje  gathörn  var  en  krog  eller 
öppen  salubod  för  rom,  tobak  och  matvaror.  Här 
icke  allenast  plägade  man  sig,  utan  sjöng,  dansade 
och  skrattade.  Det  hela  var  ett  vämjeligt  hvimmel 
af  elände  och  lättsinne,  en  slags  carnaval  af  det 
råaste  slaget,  der  nöjena  voro  grofva  och  maskerna 
svarta. 

Slafhandeln  florerade  nu  som  bäst  i  Brasilien, 
och  45,000  slafvar  infördes  förlidet  år,  oaktadt  re- 
geringens vanmäktiga  lagar  deremot  och  Engelska 
örlogsfartygens  oförtrutna  bemödanden  att  uppbrin- 
ga slafskeppen.  De  förra  efterlefvas  icke,  då  Gu- 
vernementet  ej  vågar  bestraffa  deras  öfverträdande; 
och  de  sednare  äro  otillräckliga,  så  länge  denna  fart 
icke,  välförtjent,  anses  såsom  sjöröfveri,  eller  rättig- 
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het   medgifves  att  genast  hänga  slafskeppets  besätt- 
ning under  rånockarne,  i  stället  att,  som  nu,  föra 
dem  från  den  ena  aflägsna  hamnen  till  den  andra, 
för  att  få  dem  med  alla  lagens  formaliteter  dömda 
och  ofta  frikända.     Nu  ha  dessa  åtgärder  blott  haft 
en  alldeles  motsatt  verkan  på  de  stackars  Afrikaner- 
ne.     I  stället  för  att  man  förr  inskeppade  dem  på 
större,  enkom  der  till  inredda  skepp,  der  slafvarnes 
helsa  någorlunda  kunde  tillses,  hopar  man  dem  nu 
under  det  låga  däcket  af  smärre  snabbseglande  brig- 
gar  och  skonertar,  hvilka  man  med  skäl  anser  lättare 
kunna  undgå  kryssarnes  uppmärksamhet  och  förföl- 
jande.    Den  mängd  menniskor  man  sålunda  sam- 
manpackar i  dessa  småfartyg,  är  nästan  otrolig.  Jag 
var  ombord  på  några  af  dessa  ohyggliga  transport- 
fartyg, der  man  i  ett  skeppsrum  af  knappa  trettio 
läster  sammanpackar  två  till  trehundrade  menniskor. 
Man  bryr  sig  också  alldeles  icke  om  några  rumupp- 
tagande däck  eller  afdelningar.    Nej,  de  stackars  slaf- 
varne  sitta  eller  ligga  på  sjelfva  vattenkärlen,  hvil- 
ka, stufvade  på  bottnen  af  fartyget,  innehålla  det 
knappa  förrådet  sött  vatten,  noga  beräknadt  för  en 
lycklig  passage,  och  utgöra  på  samma  gång  barlast 
för  skeppet,  som  golf  och  sängar  för  dess  arma  pas- 
sagerare.    Det  enda  utomordentliga  man  finner  på 
ett  nutidens  slafskepp,  som  skiljer  det  från  en  van- 
lig kustfarare,  och  som  ofta  prisdömt  detsamma,  är 
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dess  ovanliga  kabyss  på  däck,  eller  rättare  den  sto- 
ra kittel,  i  hvilken  slafvarnes  mat  kokas. 

Denna  sammanpackning  af  menniskor  uti  ett 
lågt  fartyg,  utan  annan  väder vexling  än  den  obe- 
tydliga genom  storluckan ,  skall  naturligtvis  i  ett  tro- 
piskt klimat  förorsaka  en  så  qväfvande  hetta,  att 
till  och  med  Negrer  icke  kunna  uthärda  den,  syn- 
nerligen som  besättningens  ständiga  fruktan  att  bli 
öfvermannade  icke  tillåter  mera  än  få  och  korta  be- 
sök af  slafvarne  på  däck.  Vanligen  dör  också  ett 
stort  antal  under  ofverfarten,  och  man  räknar  det 
för  en  lycklig  resa,  om  två  tredjedelar  af  laddnin- 
gen framkommer  till  sin  bestämmelse.  Detta  okar 
naturligtvis  priset  och  begärligheten  af  varan,  samt 
på  samma  gång  ansträngningarne  att  förskaffa  den. 
Man  berättade  också  flera  prof  på  den  fintlighet  och 
djerfhet  man  här  ådagalägger  i  detta  fall.  Då  det 
alltid  är  svårt  och  äfventyrligt  att  landa  slafvarne 
på  en  öppen  obebodd  kust,  så  fördrager  man  ham- 
narne, ehuru  dessa  oftast  äro  bevakade  af  någon  En- 
gelsk Örlogsman.  Denne  kan  likväl  icke  i  Brasiliansk 
hamn  anställa  visitation  eller  använda  makt,  utan 
medgif vande  af  ställets  auctoritet.  Härpå  räknar 
slafhandlaren.  Förliclet  år  inkom  på  aftonen  en  dy- 
lik brigg  i  bayen  härstädes.  Det  var  redan  mörkt 
och  stillt,  så  att  han  icke  kunde  uppkomma  i  sjelf- 
va  hamnen,  och  det  väckte  derföre  ingen  misstanka 
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att  han  måste  ankra  utanför  Botafogo-viken.  Här 
finnas  nemligen  endast  en  mängd  lustställen  och 
landthus  för  de  bättre  invånarne  i  staden,  och  utan- 
för ett  af  dessa  samlades  frampå  natten  en  mängd 
equipager,  för  att  afhemta  det  innanföre  dansande 
balsällskapet.  Allt  detta  var  noga  kändt  och  väl  be- 
räknadt  af  slafhandlarne.  Då  balen  var  slut  funnos 
inga  vagnar  för  dörren;  men  andra  morgonen  upp- 
seglade den  tomma  briggen  till  staden,  sedan  alla 
dess  svarta  passagerare  ditrest  landvägen  i  de  för 
balgästerna  bestämda  vagnarne. 

Söndagsaftnarne  ger  man  spektakel  på  härva- 
rande theater;  och  jag  såg  derstädes  de  första  ak- 
terna af  en  dålig  dram,  ty  längre  uthärdade  jag  icke. 
Sjelfva  salongen  är  ett  långt  och  smalt  fyrkantigt 
rum,  med  scenen  i  ena  ändan  och  en  så  kallad  kej- 
serlig loge  i  den  andra,  samt  mellanrummet  upp- 
fylldt  af  loger  med  höga  ryggstöd  af  omåladt  träd, 
mera  liknande  kyrkbänkar  än  platser  på  en  amfi- 
theater.  Salen  var  upplyst  af  smutsiga  tennlampet- 
ter  på  sidorna,  och  en  dito  ljuskrona  i  taket.  Thea- 
ter och  dekorationer  öfverensstämde  härmed.  Det 
hela  hade  ett  mörkt  och  obehagligt  utseende;  och 
hettan  kändes  qväfvande,  ehuru  huset  icke  var 
till  hälften  fyll  dt.  Att  åter  slippa  ut  i  den  friska 
nattluften  var  värdt  mera  än  priset  på  biljetten  att 
komma  in. 
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Följande  dagen  gjorde  jag  bekantskap  med  en 
Svensk  Hr  Dankwardt,  som  är  Capten  vid  Brasi- 
lianska flottan.  Han  hade  sin  station  och  familj  i 
San  Paulo,  som  ligger  söder  om  Rio;  men  var  nu 
här  på  ett  besök.  I  hans  sällskap  besågs  i  dag  Mu- 
seum, Senaten  och  Arsenalen.  Det  förstnämnda  är 
en  stor  byggnad  uppe  i  öfra  delen  af  staden,  upp- 
fylld med  en  mängd  märkvärdigheter  från  fordna 
tider  och  det  inre  af  landet.  Der  i  bland  utmärkte 
sig  synnerligast  prof  från  guld-  silfver-  och  diamant- 
minorna, äfvensom  gamla  prydnader  och  kostymer 
af  Indianhofdingar,  gjorda  af  fogel fjädrar,  och  ännu 
prunkande  i  de  skönaste  färger.  Denna  konst  är 
likväl  icke  utdöd  med  Indianerna.  Man  förfärdigar 
här  ännu,  väl  icke  hela  klädedrägter,  men  en  mängd 
prydnader  för  fruntimmers-toiletten  af  fjädrar,  h var- 
ibland blommorna  för  håret  vunnit  en  fortjent  rykt- 
barhet ej  mindre  för  deras  skönhet  än  varaktighet. 

Senaten  ligger  ej  långt  härifrån,  och  i  samma 
hus  som  Representanternas  kammare.  Brasilien  har 
nemligen  icke  allenast  en  kejsare,  utan  äfven  en 
constitution  med  thy  åtföljande  lagstiftande  försam- 
lingar, der  man  talar  lika  grannt  och  bombastiskt 
som  i  alla  de  andra  Syd-Amerikanska  Fristaterna, 
ehuru,  sanningen  likmätigt,  jag  måste  bekänna,  att 
det  icke  låter  så  bra  på  Portugisiska  som  på  det 
skönare  Spanska  språket.  —  Den  minderårige  kejsa- 
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ren  vistades  nu  på  landet,  så  att  jag  icke  fick  se 
honom,  men  hade  deremot  följande  dagen,  tillika 
med  vår  General-Gonsul,  äran  att  uppvakta  den  i 
hans  ställe  varande  Regenten  Senhor  Feijo,  som  är 
prest,  och  nyligen  utbytt  ett  pastorat  i  det  inre  af 
landet  emot  Riksföreståndareskapet  i  Rio  Janeiro. 
Han  är  en  liten  mager  man,  med  brun  hy  och 
mörka  Ögon,  hvilka  förråda  klokhet  och  betänksam- 
het, egenskaper,  för  hvilka  han  säges  ha  utmärkt 
sig  under  sitt  regentskap. 

Vid  Arsenalen  var  icke  mycket  annat  att  skåda 
än  de  redan  nämnda  aftacklade  örlogsfartygen,  af 
hvilka  de  flesta  icke  varit  utrustade  sedan  kriget 
med  Buenos  Ayres ,  och  troligen  än  flera  numera 
icke  kunna  hålla  sjön.  På  båda  sidorna  om  denna 
örlogshamn  rådde  likväl  mera  lif  och  rörelse;  ty 
den  var  omgifven  af  handelsfartyg,  af  hvilka  jag 
räknade  öfver  tvåhundrade.  Flera  af  dessa  voro  vis- 
serligen mindre  kustfartyg;  men  det  råder  likväl 
mycken  rörelse  här  i  hamnen,  der  det  knappast  ges 
någon  dag  på  året,  som  det  icke  kommer  eller  går 
fartyg,  så  väl  utländska  som  inländska. 

Rio  Janeiro  kan  nemligen  kallas  ett  emporium 
för  Brasiliens  både  in-  och  utrikes  handel,  och  det  är 
endast  de  tvänne  hamnarne  Bahia  i  norr  och  Santa 
Catharina  i  söder,  hvilka  på  sednare  tiderna  börjat 
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deltaga  något  betydligt  uti  den  utrikes  sjöfarten. 
Nästan  bela  den  södra  hälften  af  kusten  äfvensom 
den  större  delen  af  de  inre  provinserna  sända  sina 
afkastningar  till  Rio,  och  emottaga  derifrån  sina  för- 
nödenheter af  utländska  handelsvaror.  De  förra  ut- 
göras mest  af  socker,  kaffe,  hudar,  bomull,  tobak  och 
färgträd  jeinte  guld,  silfver  och  ädla  stenar.  De 
sednare  af  Europeiska  manufakturvaror,  Nord-Ame- 
rikanska provisionsartiklar  samt  Ostindiska  och  Chi- 
nesiska  exportvaror,  icke  förglöm mandes  slafvar  från 
Afrika.  Då  de  flesta  af  dessa  laddningar  hitkomma 
direkte  från  produktionsländerna,  så  måste  det  i 
denna  hamn  råda  en  betydlig  både  rikedom  och  va- 
riation i  den  utländska  sjöfarten.  Tvänne  gånger  i 
månaden  ankom uier  posten  från  Europa  medelst 
paketerna  från  Plymouth,  hvilka  anlöpa  Madera  på 
utresan  och  de  norra  Brasilianska  hamnarne  på  hem- 
resan. Man  ser  också  här  alla  de  nationers  flagger, 
hvilka  vanligen  deltaga  i  verldshandeln,  och  i  detta 
afseende  kan  Rio  Janeiro  kallas  Södra  Amerikas 
New- York.  Hade  Brasilien  blifvit  koloniseradt  af 
Engelsmän  i  stället  för  Portugiser,  så  hade  Rio  Ja- 
neiro troligen  icke  haft  någon  rival  i  Nya  Verlden, 
och  måhända  ganska  få  i  den  gamla,  då  man  jemte 
dess  förträffliga  hamn  betraktar  dess  så  ojem förligt 
förmånliga  centrala  läge  för  handeln  med  alla  verlds- 
delarne. 
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Stadens  befolkning  ansåg  man  uppgå  till  nära 
150,000,  hvaraf  tvåtredjedelar  svarta  och  bruna  eller 
livad  man  här  kallar  färgade  menniskor.  Resten 
eller  de  hvita  invånarne  bestå,  utom  de  egentliga 
Brasilianerna  eller  Portugisiska  Creoler,  af  en  mängd 
Europeiska  nationer  och  Nord-Amerikaner,  hvilka, 
sedan  hofvets  hitflyttning  från  Lisabon,  bosatt  sig 
härstädes.  Af  dessa  utgöra  naturligtvis  Portugiserna 
den  betydligaste  delen,  och  efter  dem  Engelsmän, 
Fransoser,  Holländare,  Tyskar  och  Italienare  äfven- 
som  några  Svenskar.  Det  är  synnerligast  utländ- 
ningarne,  som  drifva  handel  och  handtverk;  ty  de 
Portugisiska  Creolerna  öfverträffa  merändels  sina  för- 
fäder uti  benägenhet  för  sysslolöshet.  De  ha  också 
en  temmeligen  giltig  ursäkt  derför  uti  det  hetare 
klimatet. 

Ehuru  Rio  Janeiros  klimat  är  hett  och  fugtigt, 
kan  det  icke  sägas  vara  osundt.  Här  råder  nemli- 
gen  aldrig^  någon  af  de  svårare  epidemiska  febrarne, 
och  de  mest  förekommande  sjukdomarne  äro  chro- 
niska  diarrhéer  samt  frossfebrar.  Denna  sundhet  är 
så  mycket  besynnerligare  som  staden,  för  det  mesta 
omgifven  af  höga  berg,  ligger  lågt,  är  illa  och  trångt 
bebyggd  samt  ofta  insvept  i  en  elak  atmosfer  från 
den  myckna  orenligheten  på  gårdar  och  gator,  hvilka 
sällan  rengöras  af  andra  än  de  stora  svarta  gamarne. 
Lägger  man  dertill  den  jemna  införseln  af  så  många 
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sjuka  slafvar,  just  landsatta  från  de  trånga  skeppen, 
så  kan  man  väl  snarare  kalla  detta  luftstreck  helso- 
sam t  ån  tvärtom.  Hvad  som  mest  bidrager  härtill 
är  det  i  viken  rådande  tidvattnet  jemte  det  nästan 
lika  säkra  ombytet  af  land-  och  sjövindar,  hvilka  ge- 
mensamt bidraga  att  rena  en  luftmassa  som  annars 
borde  vara  bland  de  ohelsosam måste. 

Det  korta  vistandet  härstädes  tillät  icke  någon 
längre  utfart  åt  landet  än  till  den  en  timmas  väg 
ifrån  staden  belägna  botaniska  trädgården,  hvilken 
jag  följande  dagen  besökte  i  sällskap  med  den  nyss- 
nämnde landsmannen.  Vi  åkte  i  en  af  de  redan 
omtalade  chäsarne,  och  resan  gick  till  en  början 
samma  väg  eller  genom  förstaden  Catete  och  långs 
stranden  af  Botafogo-viken  söder  ut  till  en  stor  in- 
sjö kallad  Lagoa  do  Freitas.  Detta  landskap,  som 
ligger  mera  öppet  för  sjö  vindarne,  anses  för  det  hel- 
sosammaste,  och  är  tätt  bebyggdt  med  landthus. 
Sjelfva  vägen  är  bred,  sandig  och  ojemn  samt  svår 
att  färdas,  men  utsigterna  af  landskapet  äro  oftast  de 
skönaste  man  kan  skåda.  Tätt  på  sidan  om  sig  har 
man  det  öfver  2,000  fot  höga  berget  Corcovado, 
rätt  uppstående  som  en  käggla.  På  andra  sidan  sjön. 
Bakom  sig  staden  med  sina  fästen,  sin  bay  och  si- 
na skepp,  och  framför  sig  en  dal  med  en  mängd 
"Chacras"  eller  lustställen  öfverskuggade  al  de  mån- 
ga tropiska  trädslagen,  hvaribland  lättast  igenkännas 
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den  hvitblommiga  acacian,  de  guldfruktglänsande 
appelsinträden ,  de  mörkgröna  Mango-löf kronorna  och 
de  höga  svigtande  kokospalmerna.  Längre  ut  blir 
landskapet  mera  torrt  och  mindre  fruktbart  till  dess 
man  kommer  närmare  den  nyssnämnde  grunda  in- 
sjön ,  vid  hvars  sandiga  strand  ligger  ett  litet  värds- 
hus, der  man  afstiger  för  att  hesöka  den  närliggan- 
de botaniska  trädgården. 

Denne  utgöres  af  en  stor  inhägnad,  formerande 
en  slags  park  eller  trädgård,  uppfylld  med  en  mängd 
olika  träd  och  buskar,  h varibland  synnerligen  ut- 
märkte sig  brödfrukt-,  campher-,  peppar-  och  kanel- 
trädet  samt  thebusken.  Med  denna  sednare  finnas 
hela  qvarter  planterade,  och  det  har  varit  meningen 
att  dymedelst  införa  odlingen  af  theplantan  i  Bra- 
silien. Detta  har  likväl  icke  fullkomligt  lyckats,  då 
man  här  får  the  af  bättre  smak  och  pris  från  Chi- 
na,  ehuru  både  odlingen  och  torkningen  här  varit 
uppdragen  åt  infödda  Chineser.  —  Hvad  som  här 
på  samma  gång  förvånar  och  behagar  den  besökan- 
de, är  den  utmärkta  snyggheten  och  städade  håll- 
ningen som  rådde  öfver  hela  denna  trädgård.  Jag 
åtminstone  hade  icke  förmodat  något  dylikt  möjligt 
en  half  mil  nära  Rio  Janeiro,  ehuru  man  har  femtio 
slafvar  sysselsatta  med  skötseln  af  denna  anläggning. 
Det  var  också  angenämt  att  vandra  omkring  i  skug- 
gan af  så  många  aromatiskt  doftande,  tropiska  träd- 
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slag,  och  få  skåda  så  många  sköna  blommor,  fbglar 
och  fjärilar.  Här  tycktes  nemligen  de  grannaste  ar- 
ior, tättingar  och  colibris  haft  en  älsklingsplats,  och 
den  effekt  dessa  bevingade  juvelsmycken  gjorde  med 
sina  bjerta  svartröda,  guldgröna  eller  gulblåa  fjädrar, 
under  glänsandet  i  solstrålarne  eller  skiftandet  emel- 
lan löfkronorna ,  kan  den  endast  svagt  föreställa  sig 
som  blott  sett  dessa  förtjusande  foglar  inom  glas- 
lådorna i  våra  naturaliekabinetter.  Sak  samnia  med 
de  små  härar  af  brokiga  fjärilar,  dessa  fladdrande 
blommor,  h vilka  här  och  der  voro  lägrade  på  den 
fuktiga  marken  af  något  sankare  ställe.  Till  ställets 
märkvärdigheter  horer  också  en  springbrunn,  samt 
en  nätt  byggnad,  kallad  Kejserliga  pavillongen,  äf- 
vensom  ett  stort  lusthus  af  lef vande  cypress-träd.  — 
Det  hela  var  behagligt  i  alla  hänseenden,  och  utfarten 
till  botaniska  trädgården  utgör  det  angenämaste  min- 
net af  mitt  korta  vistande  i  Brasilien. 

Detta  var  nu  snart  slut.  På  aftonen  samma  dag 
var  jag  bjuden  till  middag  hos  Amiralen  på  Chefskep- 
pet, hvarest  min  Capten  tillsade  mig  att  nästa  afton 
vara  ombord  på  fregatten,  emedan  han  skulle  afsegla 
tidigt  påföljande  morgonen.  Andra  dagen  upptogs 
derföre  af  affärer,  afskedsbesök  och  en  sen  middag 
hos  Engelska  Ministern  på  hans  sköna  landtställe 
vid  Botafogo- viken ,  hvarifrån  vi  direkte  rodde  om- 
bord på  fregatten,  upplysta  i  den  mörka  natten  af 
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silfverskenet  från  årslagen  i  det  fosforblandade  vatt- 
net. —  Några  timmar  derefter  skred  fregatten  sakta 
utför  bayen  med  en  svag  landbris,  under  det  so- 
len genom  en  purpurfärgad  dimma  uppsteg  som 
en  matt  glödgad  kula  bakom  de  gråa  bergen  vid 
Cap  Frio,  samt  förgyllde  torn  och  byggnader  i  den 
mer  och  mer  försvinnande  staden.  Snart  passerades 
sista  fästningen,  och  snart  återstod  endast  det  höga 
spetsiga  Corcovado  som  ett  aflägset  märke  af  Brasi- 
liens skönt  belägna  hufvudstad. 


i 
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RESA  TILL  MONTE  VIDEO  OCH  BUENOS  AYRES. 

Södra  tropiken.  —  Tempererade  zonen.  —  Södra  hemisferen.  — 
Olika  natur.  —  Sjöfoglar.  —  Glänsande  haf.  —  Land.  —  Plata- 
•  flodens  mynning.  —  Monte  Video.  —  Hamn.  —  Landgång.  — 
Gator.  —  Folk.  —  Hus.  —  Nya  Staden.  —  Republiken  Uru- 
guay. —  Handel.  —  Sjöfart.  —  Theater.  —  Utfart.  —  Gau- 
chos.  —  Krog.  —  Promenad.  —  Afsegling.  —  Plata-floden.  — 
Buenos  Ayres  redd. 

Den  6  October,  eller  samma  dag  vi  lemnade  Rio 
Janeiro  på  morgonen,  afskuro  vi  södra  tropiken  vid 
middagstiden.  Allt  land  hade  då  försvunnit,  och  vi 
voro  åter  ute  på  det  oändliga  hafvet,  med  en  klar 
himmel,  frisk  nordostlig  vind,  nio  mils  fart,  och 
derpå  grundade  förhoppningar  att  snart  hinna  vårt 
mål,  den  breda  Plata-floden. 

Detta  gick  likväl  icke  sä  forl:  vi  hade  nu  lem- 
nat  heta  zonen  med  sina  passadvindar,  och  voro  åter 
ute  i  den  tempererade  med  sina  förändringar  både 
i  vind  och  väderlek.  Redan  på  eftermiddagen  still- 
nade den  nordliga  vinden  alldeles  ut,  och  innan  af- 
tonen hade  vi  en  ännu  friskare  från  motsatt  håll, 
hvilken  snart  blåste  så  hårdt,  att  vi  de  tvänne  föl- 
jande dygnen  lågo  bidevind  med  bottenrefvade  märs- 
segel,  för  första  gången  under  hela  resan.  Tempera- 
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turen  varierade  i  samma  förhållande.  Första  dagen 
stod  thermometern  vid  middagstiden  på  27  grader, 
och  trenne  dagar  derefter  var  den  vid  samma  tid 
ej  högre  än  19  grader.  Detta  var  likväl  mera  en 
följd  af  de  kalla  sydliga  vindarne,  än  af  skillnad  i 
latituden,  ty  på  de  fyra  första  dygnen  hunno  vi 
icke  mera  än  lika  många  grader  söder  ut,  och  först 
på  eftermiddagen  den  10  October  sågo  vi  ön  Santa 
Catharina  vid  Brasilianska  kusten. 

Vi  hade  likväl  hunnit  tillräckligt  inom  södra 
hemisferen,  för  att  finna  de  olikheter  med  den 
norra,  hvilka,  ehuru  kända  de  äro  förut,  likväl  fö- 
refalla besynnerliga  då  de  för  första  gången  verkli- 
gen erfaras.  Solen  stod  vid  middagen  i  norr  om 
oss:  han  gick  väl  upp  i  öster  och  ner  i  vester  lika- 
som hos  oss,  men  han  vandrade  likväl  derunder  åt 
motsatt  håll  mot  hvad  vi  äro  vana  att  skåda.  Hem- 
ma går  han  ju  från  venster  till  höger:  här  gick  han, 
tvärtom ,  från  höger  till  venster.  De  gamla  h  v  ar  dags- 
uttrycken hos  oss  "medsols"  och  "motsols"  dugde 
här  till  ingenting;  ty  de  voro  alldeles  falska  och 
skulle  blott  förvillat  begreppet.  Jag  glömmer  aldrig 
huru  förundrad  jag  blef,  då  jag  en  middag  satt  och 
skref  i  kajutan,  och  för  att  undvika  den  genom  däck- 
fönstret skinande  solen,  makade  efter  gammal  vana 
stolen  till  höger  om  skenet,  men  fann  att  detta  i 
Stället  att  skrida   bort,  snart  hann   på  mig  igen. 
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Likaså  förvändt  gick  det  med  den  gamla  säkra  re- 
geln att  finna  väderstrecken,  nemligen  att  vid  mid- 
dagstiden vända  sig  mot  solen,  då  man  har  söder 
framför  sig,  norr  bakom  sig,  Öster  till  venster  och 
vester  till  höger.  Allt  detta  är  här  rakt  osanning. 
På  samma  sätt  med  månen.  Redan  som  barn  lär 
man  sig  ju  att  finna  ny  och  nedan  genom  den  syn- 
bara möjligheten  att  kunna  fatta  in  uti  månen  med 
högra  eller  venstra  handen.  Äfven  denna  gamla  go- 
da regel  duger  icke  i  södra  hemisferen,  så  vida 
man  icke  vill  göra  just  motsatsen  af  livad  den  bju- 
der. Här  är  naturen  upp  och  nedvänd:  solen  går 
af  vigt  och  månen  baklänges. 

Men  det  var  äfven  en  annan  natur-olikhet, 
hvilken  nu  gjorde  seglingen  söder  ut  så  angenäm. 
Ehuru  i  medlet  af  October  ökades  dagarnes  längd 
betydligt;  och  ehuru  vi  nyss  haft  hostdagjemning 
nalkades  vi  med  stora  steg  midsommar.  Vi  skulle 
i  år  ha  två  somrar:  vi  motseglade  en  ny  vår,  och 
hade  lemnat  detta  årets  höst  och  vinter  bakom  oss. 
Redan  den  12  October,  då  vi  voro  på  32  graders 
latitud,  hade  vi  dagsljus  ända  till  klockan  half  åtta; 
och  ehuru  solens  middagshöjd  fortfor  att  minskas, 
dröjde  den  ändå  för  h varje  dag  allt  längre  öfver 
horizonten. 

Med  undantag  af  den  nyssnämnda  ön,  sågo  vi 
icke  något  land  under  hela  resan,  som  varade  nära 
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fjorton  dygn.  Ehuru  vi  derunder  icke  mötte  flera 
än  tvänne  seglare,  voro  vi  icke  utan  sällskap.  En 
mängd  Capdufvor,  Albatroser  och  svarta  hafsmåsar 
följde  oss  både  flygande  och  simmande  i  kölvatt- 
net, och  hela  flockar  af  Tumlare  kappseglade  emel- 
lanåt med  fregatten.  Flera  af  de  förstnämnde  skö- 
tos,  eller  fångades  som  fiskar  på  utkastade  krokar, 
och  denna  besynnerliga  jagt  utgjorde  en  munter  sys- 
selsättning för  både  officerare  och  kadetter,  i  syn- 
nerhet under  hårdt  väder,  då  dessa  stormfoglar  all- 
tid kommo  talrikare  och  närmare.  Deras  kött  kan 
ätas,  men  det  smakar  icke  godt  och  är  dessutom 
segt  och  tranigt.  Af  Tumlarne  lyckades  vi  icke  att 
fånga  någon,  ehuru  de  ofta  i  flockar  af  hundrade 
ilade  omkring  fartyget.  Det  var  likväl  roligt  att  se 
dessa  snabbsimmare,  alla  tillhopa,  göra  sina  bugter 
under  fnysningar  öfver  vattenytan,  eller  ock  med 
pilens  hastighet  ila  under  och  förbi  fregatten,  lik- 
som stode  denna  stilla,  ehuru  hon  gjorde  nio  mil  i 
timmen.  —  En  vacker  dag  sågo  vi  äfven  tvänne 
h valfiskar,  som  lågo  i  hafsytan  och  sprutade  vattnet 
högt  i  luften,  ej  så  mycket  långt  ifrån  skeppet 

Voro  dagarne  angenäma  så  voro  nätterna  det 
icke  mindre.  För  h varje  klar  afton  uppkom  någon 
ny  stjerna  öfver  horizonten,  och  sluteligen  sågo  vi 
de  flesta  af  söderns  constellationer  hvaribland  kor- 
set och  skeppet  så  skönt  utmärka  sig.     Äfven  vatt^ 
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net  hade  under  somliga  af  dessa  nätter  en  så  stark 
glans,  att  vi  förut  under  hela  resan  icke  funnit 
något  dermed  jernförligt,  antingen  derföre  att  här 
funnos  flera  fosfordjur,  eller  ock  derföre  att  vi  icke 
förut  haft  det  så  upprörd  t  af  stormar.  Nu  var 
ofta  hela  sjön  så  ofverströdd  med  hvitskinande  silf- 
verboljor,  att  den  upplyste  icke  allenast  skeppets 
tackling,  ulan  kastade  ett  matt  sken  öfver  sjelfva 
himmelen.  Bogen  tycktes  ofta  drifva  framför  sig 
tvänne  drifvor  af  flytande  fosfor,  och  kölvattnet  lik- 
nade en  ström  af  sjudande  mjölk,  ofverströdd  med 
skinande  paljetter. 

Den  15  Octoher  lodade  vi  och  fingo  botten  på 
sextio  famnar,  ehuru  vi  voro  Öfver  tvänne  grader  från 
land.  Först  den  18  fingo  vi  sigte  af  den  låga  ku- 
sten vid  Cap  Santa  Maria,  som  är  en  udde  norr  om 
sjelfva  Öppningen  af  Rio  Platå,  h vilken  börjar  eller 
rättare  slutar  vid  Maldonådo,  hvarest  finnas  de  en- 
da bergen  på  hela  kusten.  Andra  dagen  passerade 
vi  detta  ställe  och  voro  således  inuti  den  breda  flo- 
den, hvars  södra  strand  kunde  så  mycket  mindre 
ses,  som  afståndet  mellan  Maldonådo  och  Cap  San 
Antonio  på  andra  sidan  är  trettiotvå  geografiska  mil. 
Detta  är  också  sjelfva  mynningen  af  den  trattfor- 
miga  Plata-floden :  vid  nästa  motsvarande  uddar, 
eller  emellan  Monte  Vidéo  på  norra  och  Las  Piedras 
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på  motsatta  sidan,  är  den  redan  förminskad  till 
hälften,  och  längre  upp  vid  Bue'nos  Ayres,  som 
ligger  på  södra  stranden,  är  den  icke  mera  än  åtta 
mil  bred.  Stränderna  äro  likväl  så  låga,  jemna  och 
skoglösa,  att  man  icke  ser  dem  förr  än  temligen 
nära.  Detta  är  i  synnerhet  fallet  med  södra  sidan, 
der  ingenting,  hvarken  träd,  hus  eller  sten  höjer  sig 
öfver  de  låga  sandslätterna,  hvilka  här  sluta  de 
omätliga  Pampas  eller  gräsöknarne  mellan  Cord il- 
leran  och  hafvet.  Emellan  Punta  de  las  Piedras  och 
Gap  San  Antonio  är  också  sjelfva  sandstranden  så 
låg  och  så  litet  sluttande,  att  det  är  svårt  säga 
hvar  den  egenteligen  slutar;  ty  ett  par  fots  skill- 
nad i  vattenhöjden  gör  här  nästan  lika  många 
mils  skillnad  i  gränsen  emellan  land  och  vatten. 
En  flod  med  sådana  stränder  måste  öfverfiöda  af 
bankar  och  grunda  ställen:  detta  är  äfven  fallet 
med  Rio  Platå,  h vilken  också  af  Spaniorerna.  kal- 
lades "el  infierno  de  los  Marineros"  —  sjömännens 
helfvete.  Så  farlig  anses  den  numera  icke;  ty 
fast  den  är  grund,  och  har  för  pejlingar  otjenliga 
stränder,  så  har  den  deremot  Öfverallt  ankarbot- 
ten och  lödningar,  h vilkas  natur  angifva  faran. 
Alla  de  grunda  ställena  kunna  nemligen  anlodas, 
och  sjelfva  botten  är  hård  på  och  nära  bankar- 
ne, men  mjuk  på  det  djupare  vattnet  emellan 
dem.     Det  bästa  är  likväl  att  den  numera  är  för- 
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sedd  med  lotsar,  hvilka  kryssande  i  en  liten  skonert 
emottaga  fartygen  i  flodmynningen. 

Vid  middagstiden  sågo  vi  också  nyssnämnda 
välkomna  farkost;  och  snart  hade  vi  en  lots  från 
Monte  Video  ombord.  Vi  sågo  nu  redan  denna  stad 
eller  bättre  den  fyrahundrafemtio  fot  höga  kulle  som 
gifvet  den  sitt  namn.  Monte  Video  betyder  jag  ser 
ett  berg,  hvilket  uttryck  användes  af  dess  upptäc- 
kare. Sedan  man  utanför  Maldonado  passerat  en  kal 
klippa  kallad  Isla  de  Lobos  —  skälhunds-ön  —  och 
uppfylld  med  skälhundar,  sjöfoglar  och  några  fiskar- 
kojor, har  man  på  högra  sidan  om  sig  en  kal,  slät 
och  sandig  kust,  endast  beväxt  med  tunnt  gräs  och 
låga  buskar  ända  fram  till  staden.  Innan  dess  pas- 
serar man  likväl  en  annan  liten  klippö,  kallad  Flo- 
res,  snarlik  den  nyssnämnde,  men  försedd  med  en 
fyrbåk,  hvilken,  jemte  en  dylik  på  kullen  vid  Monte 
Video,  mycket  lättar  inseglingen  till  denna  hamn. 
Vattnet  var  nu  redan  färskt  i  ytan,  der  det  flöt 
ofvanpå  som  en  gulgrå  massa,  genom  hvilken  skep- 
pets kölvatten  syntes  som  en  svartblå  fåra  långt  ak- 
terut.  —  Den  gynnande  vinden  dog  likväl  ut  emot 
aftonen,  så  att  vi  måste  ankra,  och  ankommo  först 
andra  morgonen  till  staden,  der  vi  gingo  till  ankars 
i  yttre  hamnen,  eller  rättare  på  inre  redden. 

Monte  Video  är  en  täck  stad  med  sina  sol- 
brända fästningsmurar  och  hvitskinande  hus,  glän- 
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sande  mot  de  orngif vande  gröna  fälten,  som  nu  sto- 
do  i  vårens  friskhet.  De  flesta  husen  ha  flata  tak 
och  flera  af  dem  låga  fyrkantiga  torn,  från  några  af 
hvilka  nu  blåste  Consulernas  olika  national-flagger, 
som  jemte  fästningens  blåhyita  flagg  helsade  oss  väl- 
komna i  hamnen.  Denne  utgöres  af  en  grund  bay, 
som  omfattas  af  staden,  liggande  på  en  udde  till 
höger,  och  den  ofvannämnde  kullen  till  venster, 
samt  en  låg,  inåtböjd  strand  emellan  dem,  med 
hvit  sand  nertill  och  grön  gräsmatta  ofvanpå.  En 
mängd  köpmansfartyg  lågo  nu  längre  in  i  hamnen, 
hvilka  med  sina  roende  båtar  och  blåsande  flagger 
gåfvo  ett  ökadt  behag  åt  den  lifliga  och  i  en  klar 
morgonsol  leende  taflan. 

Klockan  elfva  följde  jag  med  Captenen  i  land. 
Tilläggningsstället  är  vid  en  stor  och  hög  trädbryg- 
ga ,  till  en  del  försedd  med  tak ,  och  utskjutande  ett 
långt  stycke  i  den  grunda  hamnen.  Endast  mindre 
fartyg  och  båtar  kunna  här  lossa  och  lasta,  och  man 
brukar  äfven  dertill  en  sort  höghjulade  kärror,  hvilka 
bespända  med  tvä n ne  hästar  frakta  varor  emellan 
den  låga  sandstranden  och  de  utanföre  ankrade  bå- 
tarne. —  Sedan  vi  passerat  den  långa  bryggan  och 
en  öppen  plats  med  tullhuset,  varor,  kärror  och  men- 
niskor,  inkommo  vi  på  en  temligen  bred  och  rak 
gata,  endast  belagd  med  sand  i  midten,  men  på  si- 
dorna försedd  med  höga  trottoirer  af  mursten,  skyd- 
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dade  medelst  korta  upprättstående  trädpålar.  Man 
har  här  en  sådan  brist  på  gråsten,  att  alla  stadens 
gator  ha  samma  utseende.  De  åro  också  alla  raka 
och  skära  hvarandra  i  räta  vinklar  liksom  i  alla  af 
Spaniorerna  byggda  städer  i  Amerika. 

Det  rådde  ett  betydligt  lif  på  denna  gata,  der 
husens  nedra  våningar  mest  utgjordes  af  salubodar. 
Stora  lastkärror,  bespända  antingen  med  oxar  eller 
hästar,  skredo  sakta  åstad  i  den  lösa  sanden,  och  en 
mängd  ryttare  ilade  hastigt  emellan  dem.  På  de 
smala  trottoirerne  mötte  man  flere  både  bättre  och 
sämre  klädda  personer;  men  hvad  som  i  synnerhet 
gjorde  denna  första  landgång  så  behaglig  för  oss,  som 
sist  kommo  från  Rio  Janeiro,  var  att  de  flesta  men- 
niskor  voro  hvita.  Deras  rödlätta  ansigten  förrådde 
tillika  en  friskhet,  som  på  samma  gång  den  gjorde 
ett  starkt  afbrott  emot  de  nyss  lemnade  Brasilianer- 
nes  gulbleka  hy,  fullt  passade  till  det  här  rådande 
svalare  klimatet.  Vi  både  sågo  och  kände  att  vi 
återkommit  till  en  tempererad  zon,  och  till  menni- 
skor  liksom  mera  lika  oss  sjelfva.  För  mig  hade 
denna  promenad  ett  ännu  större  behag,  då  jag  hör- 
de att  man  talade  ett  språk,  som  var  begripligare 
och  vackrare  än  Portugisiskan.  I  Monte  Video,  lik- 
som i  alla  de  vidsträckta  Spanska  kolonierna  i  Södra 
Amerika ,  talas  nemligen  Spanska  språket ,  och  det  på 
ett  sätt,  som  om  det  möjligen  lemnar  något  att  ön- 
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ska  för  ett  infödt  Castilianskt  öra,  åtminstone  för 
utländningen  är  lika  så  vackert  som  lätt,  både  att 
tala  och  förstå. 

Vårt  första  besök  var  hos  Engelska  Consuln , 
Mr  Hood,  från  hvars  hus  man  hade  en  skön  utsigt 
öfver  staden  och  hamnen.  De  flesta  af  de  större 
husen  härstädes  äro  nemligen  försedda  med  flata 
tak  och  en  kringiöpande  balustrad  af  mursten  eller 
jern,  från  ena  hörnet  af  hvilfcen  uppskjuter  ett  litet 
torn  med  dylikt  tak,  kalladt  "Miradör,"  hvarifrån 
man  alltid  har  god  utsigt  och  frisk  luft,  samt  på 
sjelfva  taket  under  sommaraftnarne  en  behaglig  terass, 
som  då  ofta  utgör  sällskapsrummet.  Alla  husen  äro 
byggda  af  mursten  och  hvitstrukna  med  kalk,  både 
utan  och  innan;  de  flesta  äro  blott  en  våning  höga. 
Rummen  äro  stora  och  höga  med  stora  dörrar  och 
fönster:  de  sednare  gå  nästan  lika  långt  ner  som 
de  förra,  hvarföre  de  alltid  äro  försedda  med  nätta 
jerngaller,  ehuru  icke  alltid  med  glasfönster.  Golf- 
ven äro  af  mursten,  och  i  de  bättre  husen  belagda 
med  tjocka  mattor,  for  det  mesta  af  halm  eller  gräs. 
Monte  Videos  boningshus  ha  med  få  ord  ett  snyggt 
och  för  ett  mildt  klimat  trefligt  utseende,  ehuru 
Européer  påstå  att  de  äro  väl  svala  under  vinter- 
månaderna. 

Sedan  vi  från  Consulns  Miradör,  hvarest  En- 
gelska flaggen  nu  blåste,  sett  huru  Fregatten  salute- 
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rat  och  från  kastellet  på  stadens  vestra  udde  erhål- 
lit tillbörligt  svar,  begåfvo  vi  oss  ut  för  att  bese 
staden.  Yi  komrao  snart  till  ett  stort  torg,  hvars 
ena  sida  upptages  af  katedralkyrkans  facad,  på  hvil- 
ken  ännu  visades  spår  efter  kanonkulorna  från  En- 
gelska flottan  under  dess  misslyckade  expedition  till 
Plata-floden  år  1806.  På  sjelfva  torget  befunno  sig 
en  mäugd  lastkärror,  stora  som  små  hus,  med  hvälf- 
da  tak  af  hudar,  och  bespända  med  tre  par  oxar. 
De  kallas  Carretas,  och  äro  detta  landets  forvagnar. 
Längre  fram  i  resan,  der  jag  sjelf  begagnade  ett  dy- 
likt åkdon,  återkomma  vi  till  dem.  Nu  begåfvo  vi 
oss  vidare  och  kommo  snart  till  den  så  kallade  nya 
staden.  Monte  Yideo  består  nemligen  nu  mera  af 
tvänne  sådana:  den  gamla  inom  fästningsvallarne 
och  den  nya  utom  desamma.  Folkmängden  har 
synnerligast  på  de  sednare  fem  åren  så  tilltagit,  till 
följd  af  okad  handel,  att  man  på  detta  sätt  varit 
tvungen  öka  husens  antal.  Detta  var  i  sanning  en 
lika  angenäm  som  oväntad  öfverraskning  i  Södra 
Amerika,  der  dylika  saker  äro  mindre  vanliga  än  i 
Norra. 

Monte  Video,  som  är  hufvudstaden  för  Repu- 
bliken, innehöll  nu  omkring  20,000  invånare.  Det 
är  i  synnerhet  efter  kriget  med  Brasilien,  eller  se- 
dan år  1830,  då  denna  lilla  Stat  blef  befriad  ifrån 
Portugiserna,  som  dess  handel  och  folkmängd  tillta- 
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git.  Under  Spanska  väldet  tillhörde  den  Buenos 
Ayres,  men  skiljde  sig  år  1815  från  denna  fristat 
och  formerade  en  annan  under  namn  af  "La  Banda 
Oriental"  eller  den  östra  stranden,  till  skillnad  från 
de  andra  confedererade  Fristaterna  på  flodens  vestra 
strand.  Tvänne  år  derefter  intogs  den  likväl  af  Re- 
geringen i  Rio  Janeiro,  och  stod  under  dess  välde 
till  1825,  då  den  åter  reste  sig  och  började  ett  be- 
frielsekrig, som  likväl  icke  slutades  förr  än  år  1828. 
Sedan  dess  utgör  den  en  egen  oberoende  Fristat  un- 
der namn  af  "Estado  Oriental  del  Uruguay efter 
den  flod  som  utgör  dess  vestra  gräns.  I  norr  och 
öster  gränsar  den  till  Brasilien,  och  i  söder  vattnas 
den  af  Rio  Platå.  Landets  hela  befolkning  anses 
uppgå  till  icke  mera  än  110,000  personer,  ehuru 
den  är  i  betydligt  tilltagande. 

Orsaken  dertill  är  i  synnerhet  den  uppblom- 
strande utrikes  handeln  eller  rättare  den  tilltagande 
utskeppningen  af  landets  produkter.  På  de  vid- 
sträckta gräsbevuxna  slätterna,  hvaraf  detta  land  syn- 
nerligen utgöres,  uppfödes  nemligen  en  stor  mängd 
af  boskap,  hästar  och  får,  h vårföre  hudar,  talg,  kött 
och  ull  utgöra  detta  lands  förnämsta  export-artiklar. 
Värdet  af  dessa  uppgick  förlidet  år  till  tre  millio- 
ner piaster,  och  man  trodde  att  detta  årets  export 
skulle  ökas  med  en  half  million.  Detta  har  natur- 
ligtvis alstrat  en  liflig  sjöfart  i  denna  hamn ;  och  un- 
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der  sista  året  hade  trehundra  fartyg  in-  och  utlupit, 
utan  att  räkna  dem,  som  talat  vid  eller  lossat  en 
del  af  sin  last  under  väg  till  och  från  Buenos  Ayres. 
Monte  Video  har  också  på  sednare  tider  bli  f  v  it  en 
farlig  rival  till  Buenos  Ayres  så  väl  för  likheten  i 
exportvaror,  som  den  större  lättheten  att  skeppa  dem, 
då  det  förra  har  en  både  närmare  och  mycket  lät- 
tare angjord  hamn  än  det  sednare.  Äfven  importen 
af  Europeiska  köpmansvaror  till  provinserna  öster 
om  floden  har  på  sednare  åren  börjat  tilltaga  här- 
städes,  till  stort  mehn  för  Buenos  Ayres. 

Det  var  derföre  med  stort  nöje  jag  under  sam- 
talet med  vår  ledsagare,  Engelska  Consuln,  hörde 
att  Sverige  också  hade  en  commerciell  agent  härstä- 
des,  nemligen  General-Consul  Tar  ras,  h  vilken  just 
för  några  dagar  sedan  hitkommit  från  Buenos  Ayres. 
Jag  dröjde  också  icke  länge  att  uppsöka  honom,  och 
hade  snart  den  fägnaden  träffa  honom  jemte  en  an- 
nan landsman  Grefve  Frölich,  som  var  bosatt  i 
nyssnämnde  stad.  Som  fregatten  kom  att  qvardröja 
öfver  morgondagen,  flyttade  jag  också  genast  i  land, 
för  att  tillbringa  denna  tid  i  så  angenämt  sällskap. 

De  bodde  i  ett  värdshus  nära  hamnen,  kalladt 
"Steamboat  Hotel,"  till  hvilken  benämning  en  liten 
ångbåt,  som  gick  här  emellan  och  Buenos  Ayres, 
gifvit  anledning.  Det  fanns  dessutom  en  seglande 
paket  till  nyssnämnde  plats,  utom  de  tvänne  En- 

H 


114  THE  A  TER. 

gelska  postskonertarna,  livilka  tvänne  gånger  i  må- 
naden Jorde  posten  emellan  Buenos  Ayres  och  Rio 
Janeiro,  med  anlöpande  af  Monte  Yidéo.  Från 
Rio  fragtas  post  och  passagerare  vidare,  med  de 
större  Engelska  paketfartygen,  hvilka  anlöpa  Ply- 
mouth.  På  detta  sätt  har  man  i  Monte  Video  icke 
allenast  en  ordentlig  postgång  hvar  fjortonde  dag  till 
Europa,  utan  äfven  en  jemn  kommunikation  med 
Brasilien  och  en  ännu  lifligare  med  Buenos  Ayres; 
hvilket  i  betydlig  grad  bidrager  till  trefnaden  af 
denna  i  många  fall  så  trefliga  stad. 

Sedan  vi  ätit  en  munter  middag  tillsammans  — 
bland  hvars  rätter  landets  ovanligt  möra  och  nästan 
vildt  smakande  oxkött  mest  utmärkte  sig  —  besökte 
vi  Theatern.  Denne  är  en  låg  oansenlig  byggnad, 
men  tillräckligt  rymlig  och  bestående  endast  af  en 
amfitheater,  "el  Parquete",  och  en  rad  loger.  Huset 
var  icke  till  hälften  fylldt,  och  detta  var  i  mera  än 
ett  fall  en  lycklig  omständighet  för  åskådarne.  De 
främsta  bänkarna  voro  ne m ligen  upptagna  af  damer, 
hvilkas  ovanligt  stora  kammar  upptogo  nästan  lika 
stort  rum  som  de  sjelfva  eller  åtminstone  skulle  hin- 
drat de  nära  bakom  sittande  att  skåda  theatern  på 
annat  sätt  än  genom  de  smala  luckorna  mellan  dem. 
Denna  hufvudprydnad  förefaller  visserligen  i  början 
besynnerlig;  men  man  vänjer  sig  snart  dervid,  och  . 
finner  den  slutligen  ganska  passande  till  den  svarta 
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sidendrägten ,  den  deröfver  kastade  mantiilau  och 
den  stolta  majestätiska  gången,  h varunder  dessa  da- 
mer visa  sig  utomhus. 

Spektaklet  började  med  en  symfoni  från  en  ma- 
ger orchester,  h varefter  uppfördes  "Norrmännens  be- 
lägring af  Paris"  af  Arlincourt,  livars  långa  dialoger 
åtminstone  klingade  bra  på  det  välljudande  Spanska 
språket.     Derefter   lät  en   Sefiora   Piacentini  höra 
sin  temligen  vackra  röst  i  en  solo,  och  sist  spelades 
en  af  Scribes  en-akts-komedier,  kallad  "den  Franske 
granadören",  hvilken  likväl  icke  tog  sig  så  bra  ut  i 
öfversättning  som  på   modersmålet.     Allt  det  här 
jemte   de  långa   mellanakterna  drog  ut  sin  behöriga 
tid  och   slutades  icke  förr  än  klockan  elfva,  ehuru 
det  börjat  klockan  sju.  —  Presidenten,  General  Oribe, 
visade  sig  i  sin  loge,  men  tycktes  icke  utmärka  sig 
eller  bli  bemärkt  för  annat  än  sina  stora  guldepau- 
ietter. 

Natten  passerades  oroligt,  emedan  tältsängen 
icke  var  försedd  med  muskitnät,  men  rummet  der- 
emot  med  en  mängd  myggor,  h vilka,  om  de  icke 
voro  fullt  så  besvärliga  som  deras  likar  emellan 
vändkretsarne,  ändå  voro  det  tillräckligt  för  att  hin- 
dra sömnen  förr  än  emot  morgonen.  —  På  förmid- 
dagen gjorde  vi  trenne  landsmän  en  ridt  utåt  lan- 
det till  en  krog  eller  "Pulperia"  en  Svensk  mil  från 
staden.     Vädret   var   vackert,   himmelen  klar,  och 
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solvärmen  alldeles  icke  tryckande.  Det  hela  liknade 
en  sommardag  i  Sverige.  Landet  var  så  långt  ögat 
kunde  räcka  alldeles  slätt  eller  åtminstone  nära  så, 
med  knappt  märkliga  höjningar  och  sänkningar,  Öfver 
allt  betäckta  med  en  lin  grön  gräsmatta.  Ganska  få 
hus  syntes  och  ännu  färre  träd.  Här  och  der  såg 
inan  likväl  en  och  annan  gärdesgård  af  cactus  och 
aloé,  inom  h vilken  var  planteradt  hvete  eller  mais. 
Landets  största  afkastning,  boskapshjordar,  syntes 
deremot  talrikare,  afbetande  det  friska  gröna  gräset, 
bland  h vilket  äfven  upptäcktes  en  mängd  små  ly- 
sande blommor.  Bland  dessa  utmärkte  sig  synner- 
ligast  en  liten  med  skarlakansröda  blad,  påminnande 
om  en  gammal  bekant  hemma  eller  lusenskönan, 
hvilken  här  täckte  hela  plättar  med  sin  bjerta  färg. 
Äfven  några  småfoglar  syntes  fladdra  omkring  på 
de  lef vande  gärdesgårdarne,  somliga  af  en  tättings 
storlek  med  brokiga  färger  af  svart,  hvitt  och  gult. 
Bland  dessa  utmärkte  sig  en  för  sitt  ofta  upprepade 
besynnerliga  läte,  hvilket  också  här  gifvit  fogeln  sitt 
namn.  Det  liknar  nemligen  Spanska  orden  "bien  te 
veo"  — -  jag  ser  dig  väl  —  och  gör  en  löjlig  effekt, 
då  han  hoppande  emellan  grenar  och  buskar,  der- 
med  helsar  den  förbifarande. 

På  sjelfva  vägen  mötte  vi  nu  flera  af  de  redan 
nämnde  carretorna,  äfvensom  en  mängd  ryttare  af 
landtfolket,  hvilka  kommo  gallopperande  med  lösa 
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tyglar  och  i  luften  fladdrande  ponchos.  Dessa  sed- 
nare  äro  de  enklaste  mantlar  man  kan  tänka  sig, 
bestående  endast  af  ett  fyrkantigt  tygstycke,  med 
ett  hål  i  midten  för  hufvudets  genomstiekning,  h var- 
efter de  löst  nedhänga  på  skuldrorna.  Detta  plagg, 
som  ursprungligen  är  Indianskt,  nyttjas  ofverallt  i 
Södra  Amerika  under  de  olika  benämningarne  af 
Poncho  och  Ruana,  det  förra  ett  Indianskt  ord  och 
det  sednare  ett  Spanskt.  Utom  denna  korta,  me- 
rendels bjertfärgade  och  bredrandade  yllekappa,  be- 
stod dessa  utomordentligt  skickliga  ryttares  klädsel 
endast  af  skjorta,  linnebyxor,  halmhatt  och  tvänne 
ofantliga  jernsporrar  på  de  nakna  fötterna.  Den  lilla 
stigbygeln  skulle  också  icke  medgifvit  något  skoplagg; 
ty  den  utgjordes  endast  af  en  liten  triangel  af  horn , 
med  blott  två  tums  sidor,  h vilken  endast  tilJät  stor- 
tåns instickning.  De  tycktes  också  icke  behöfva  nå- 
got fotstöd  för  att  vara  fasta  i  sin  långa  med  läder- 
schabrak täckta  sadel;  ty  de  flögo  öfver  de  mjuka 
slätterna  på  sina  lösmunta  hästar  med  en  ledighet 
och  säkerhet,  liksom  utgjorde  de  sjelfva  en  del  af 
det  gallopperande  djuret.  En  lång  ridpiska,  bestå- 
ende af  den  sammanflätade  förlängningen  af  tyg- 
larne,  i  venstra  handen,  och  en  brinnande  pappers- 
cigarr i  munnen,  fullborda  utstyrseln  af  en  "Gau- 
cho"  eller  ländtman,  till  hviika  märkvärdiga  Syd- 
Amerikanska  ryttare   vi  återkomma  längre  fram  i 
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resan,  eller  i  Pampas,  der  de  visa  sig  till  sin  stör- 
sta fördel. 

Pulperian  var  ett  ensamt  liggande  hus,  lik  de 
få  under  vägen  passerade,  bygd  t  med  tjocka  lerväg- 
gar, tegeltak  och  lergolf.  I  tvänne  stora  smutsiga 
rum  syntes  inga  andra  möbler  än  en  boddisk  för 
krogrörelsen  och  ett  omåladt  bord,  med  några  dito 
stolar  öfverdragna  med  läder.  Frukosten  bestod  af 
"cafe'  con  leche"  —  kaffe  med  mjölk  —  samt  stekt 
oxkött  och  h vetebröd.  Anrättningen  var  icke  så  då- 
lig som  serveringen.  Duken  var  smutsig  och  ku- 
vertenia defekta.  Men  det  var  ju  blott  en  sämre 
krog  för  Gauchos,  och  vi  voro  ju  trenne  fördoms- 
fria fremlingar,  hungriga  efter  en  lång  ridt.  Vi  för- 
tärde derföre  vår  måltid  med  den  bästa  matlust  i 
verlden  under  muntert  pratande  och  skrattande, 
samt  återvände  derefter  till  staden,  efter  att  ha 
gjort  en  bland  de  angenämaste  utfarter  man  kunde 
Önska. 

På  aftonen  gjorde  vi  en  promenad  på  den  så 
kallade  portgatan,  hvars  trottoirer  vid  solnedgången 
utgöra  stadens  promenad,  och  voro  för  tillfället  upp- 
lifvade  af  en  mängd  bättre  klädda  damer  och  her- 
rar. De  förras  klädsel  utmärkte  sig  ofvantill  för  de 
stora  kammarne,  öfver  hvilka  voro  kastade  antingen 
den  svarta  mantillan,  en  hvit  slöja  eller  en  brokig 
ylleshawl;   och  nedan  till  för  den  nätta  foten  med 
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sidenstrumpa  och  dito  sko.  En  solfjäder  i  handen, 
en  stolt  kroppsställning  och  en  vacker  gång  hörde 
för  öfrigt  till  det  karakteristiska  hos  så  väl  dessa  da- 
mer som  nästan  alla  Spanska  Creolskor.  I  ungher- 
rarnes drägt  och  fasoner  röjdes  föga  skillnad  med 
deras  gelikars  hos  oss,  så  vida  man  icke  som  sådan 
vill  räkna  den  rykande  cigarren,  hvilken  de  hand- 
terade  med  en  grace  och  skicklighet,  som  på  långt 
nära  icke  är  hunnen  af  våra. 

Längra  fram  på  qvällen  besökte  vi  ett  ställe, 
som  jag  icke  hade  väntat  att  finna  härstädes,  nem- 
ligen  ett  läsesäliskap  eller  några  rum,  der  man  läste 
tidningarne,  ej  allenast  de  dagligen  utkommande  här- 
städes och  i  Buenos  Ayres,  utan  äfven  andra  från 
Rio  Janeiro,  England,  Frankrike  och  Förenta  Sta- 
terna. Det  är  väl  sannt  att  denna  inrättning  har 
att  tacka  utländningar  för  sin  uppkomst;  men  den 
besökes  nu  äfven  af  Creolerna,  och  utgör  i  alla  fall 
en  angenäm  mötesplats  för  både  främmande  och  in- 
födda, så  väl  handlande  som  embetsmän.  Som  så- 
dan kan  den  icke  undgå  att  vara  nyttig,  då  den 
bidrager  att  närma  de  olika  nationerna  och  klasserna 
till  h varandra. 

Följande  morgonen,  eller  den  22  October,  då- 
nade ett  skott  från  fregatten  på  samma  gång  "blue 
peter"  —  segelsignalen  —  flög  upp  på  förtoppen. 
Jag  tog  således  afsked  af  Monte  Video  och  mina  bå- 
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da  landsmän,  samt  var  klockan  nio  åter  ombord  på 
lmogene,  som  nu  låg  segelfärdig  för  Buenos  Ayres. 
Loisen  dröjde  likväl,  så  att  vi  icke  förr  än  ett  par 
timmar  derefter  med  en  frisk  sydvestlig  vind  styr- 
de vår  kurs  uppåt  den  breda  Plata-floden. 

Seglingen  aflopp  likväl  icke  utan  äf  ven  tyr,  ehuru 
lotsen   var  en  af  de  bästa  och  sade  sig  vilja  segla 
hela  natten  i  månskenet.     Detta  var  i  alla  fall  icke 
så   mycket   vågadt,  då  här  icke  finnas  några  land- 
pejlingar,  utan  de  bästa  rättesnören  äro  compassen 
och  lodet,  h vilka  äro  lika  säkra  om  natten  som  om 
dagen.     Det  finns  visst  några  böjer  utlagda  vid  de 
förnämsta   bankarne  Ortiz  och  Chico;  men  vår  lots 
ansåg  dem  öfverflödiga.    Det  gick  också  bra  i  mörk- 
ret till  nära  midnatten,  då  lotsen  lät  fregatten  nal- 
kas bagbordsbanken ,  för  att,  som  han  sade,  få  ett 
"hårdt  kast".    Härmed  mente  han,  som  vanligt,  ett 
kast  med  lodet  på  kanten  af  den  hårdare  banken, 
för  att  dermed  bli  säkrare  på  sin  räkning.  Han  fick 
också  ett  hårdt  kast,  ganska  rigtigt;  men  felet  var 
att  fregatten  gaf  det  i  stället  för  lodet.    Under  nio 
mils  fart  stolte  hon  med  kölen,  så  att  röret  hoppa-* 
de  och  masterna  skakades.     Hon  gick  likväl  öfver 
banken   medelst  girning  styrbord  hän,  och  ingen 
skada  skedde  vidare;   men  lotsens  Önskan  att  få  ett 
"hårdt  kast"  väckte  sedan  ofta  munterhet  här  om- 
bord. 
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Vi  ankrade  likväl  genast,  och  fortsatte  seglin- 
gen följande  morgonen.  Först  fram  på  förmiddagen 
fingo  vi  sigte  af  några  enstaka  träd  på  de  ännu 
osynliga  stränderna.  Flera  seglare  möttes  under  oli- 
ka, mest  Europeiska,  flagger,  kommande  från  Bue- 
nos  Ayres,  som  ännu  icke  syntes.  Klockan  tolf  fin- 
go vi  likväl  sigte  af  Engelska  fregatten  Cleopatra, 
som  låg  på  Buenos  Ayres  yttre  redd;  och  en  half 
timme  derefter  syntes  sjelfva  stadens  torn  och  högre 
byggnader  uppsticka  på  den  nakna  horizonten.  Efter 
ännu  en  timmas  segling  ankrade  vi  nära  den  nyss- 
nämnde fregatten  på  fyra  famnars  vatten,  ehuru 
nära  halfannan  Svensk  mil  från  staden  Buenos  Ayres. 


G AP I T EL  VL 
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Landgång.  —  Sjökärror.  —  Stadens  utseende.  —  Victoria-torget.  — 
Gatscener.  —  Trottoirer.  —  "Divisa".  —  Gat-etikett.  —  Hun- 
dar. —  Damer  i  fönster.  —  Sköldpaddskammar.  —  Gator.  — 
Byggnader.  —  Värdshus.  —  Mat.  — 1  Askväder.  —  "Pampe- 
ro".  —  Klimat.  —  Lifslängd.  —  "Retiro".  —  Theater.  — 
"Tertulia".  —  Sällskapslif.  —  Festdag  —  General  Rosas.  — 
Historia.  —  Inbördes  oroligheter.  —  Framtid.  —  Befolkning.  — 
Handel.  —  Sjöfart.  —  Pappersmynt.  —  Lefnadssätt.  —  Gäst- 
frihet. —  Resan  osäker. 

Ändamålet  med  Fregatten  Imogenes  segling  till  Bue- 
nos  Ayres  var  att  derstädes  aflösa  Engelska  fregatten 
Cleopatra,  h vilken  under  trenne  månader  haft  sin 
station  i  Plata-floden ,  och  nu  fick  ordres  att  afgå 
till  FalklandsÖarne,  samt  sedermera  till  Söderhafvet. 
Dess  Befälhafvare  Capten  Grey,  en  son  af  reform- 
ministern, kom  också  på  eftermiddagen  ombord  ifrån 
staden,  ehuru  det  blåste  så  friskt,  att  det  fordrades 
en  så  god  båt  som  hans,  till  skonert  tacklade,  bar- 
kass  att  taga  sig  fram  och  tillbaka  emot  ström  och 
sjö.  Andra  dagen  skulle  vi  gå  i  land,  men  hindra- 
des af  en  hård  by  från  land,  eller  en  så  kallad 
"Pampero",  hvilken  blåste  så  hårdt,  att  vi  hade  nog 
göra  att  hålla  oss  fast  der  vi  lågo.  Följande  mor- 
gonen hade  vi  vackert  väder  och  uppkryssade  med 
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en  Buenos  Ayresk  lots  något  närmare  land  till  den 
medlersta  redden,  fem  Engelska  mil  från  staden, 
der  fregatten,  som  låg  sexton  fot,  blott  hade  en  fot 
emellan  kölen  och  den  lösa  mudder botten. 

Vid  middagstiden  gingo  vi  ändteligen  i  land. 
Hade  vi  väntat  länge  på  denna  landgång,  så  blef 
den  också  rolig.  Vid  Buenos  Åyres  finnes  nemligen 
ingen  kaj  eller  brygga  för  båtar  att  lägga  till,  ehuru 
ingen  hamn  kunde  behofva  den  bättre  med  afseen- 
de  på  den  långgrunda  stranden.  Denne  hindrar  små- 
fartygen att  nalkas  på  ett  afstånd  som  ofta  varierar 
efter  flodens  olika  vattenhojd,  men  som  alltid  är  så 
betydligt,  att  man  måste  begagna  andra  farkoster 
emellan  båtarne  och  land.  Dessa  äro  höghjulade  kär- 
ror öppna  fram  och  baktill,  men  på  sidorna  försedda 
med  höga  gallerhäckar,  samt  förespända  med  tvänne 
hästar.  På  den  ena  af  dessa  sitter  kusken,  en  sol- 
bränd halfnaken  ryttare,  som  under  skrik  och  pisk- 
smällar  tillbjuder  sin  tjenst,  ofta  så  långt  till  sjös, 
att  man  blott  ser  öfra  delen  af  dess  kropp.  Han 
är  nemligen  icke  ensam,  utan  åtföljd  af  en  mängd 
kamrater,  h vilkas  inbördes  täflan  att  först  möta  och 
sedan  lägga  till  den  roende  båten,  utgör  ett  bland 
de  muntraste  uppträden  en  just  anländande  resande 
kan  önska  sig. 

Snart  voro  vi  omringade  af  ett  hälft  dussin  dy- 
lika skrikande  amfibier.    "Aqui  Seuor!"  '.  .  .  .  "Bue- 
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na  carreta !"....    "La  mejor  de  todas !"....  "Cara- 

jo!"   "Maldito  ca  vallo!"   "Carajo!"  —  Här 

Herre! ....  God  kärra! ....  Den  bästa  af  alla ! . . . . 
Ha!....  Förbannade  häst!....  Fan!  —  Yårt  svar 
blef  blott  skratt  samt  uppmaning  från  slupstyraren 
att  akta  årorna  för  hjulen.  Sluteligen  måste  vi  lik- 
väl stanna  för  det  grunda  vattnet,  och  i  samma 
ögonblick  hade  vi  en  kärra  på  hvardera  sidan  om 
båten  och  en  annan  framför  bogen.  Draggen  fäll- 
des, vi  trädde  från  toften  till  kärrbotten,  fattade 
tag  i  de  höga  sidgallren,  och  snart  bar  det  åter  af 
inåt  den  ännu  aflägsna  stranden. 

Buenos  Ayres  visar  sig  bra  på  något  afstånd 
med  sina  många  kyrkor,  alla  försedda  med  kupoler 
och  torn,  höjande  sig  öfver  de  hvita  husen,  nästan  alla 
med  flata  tak.  Man  räknar  femton  eller  sexton  så- 
dana tornspetsar,  hvilka  jemte  de  många  större  bygg- 
naderna i  Italiensk  eller  Mohrisk  stil  gifva  ett  ut- 
seende af  storhet  åt  staden,  hvilket  likväl  betydligt 
försvagas  under  det  man  kominer  närmare.  De  fö- 
remål som  då  mest  utmärka  sig  äro  en  skans  med 
höga  vallar  och  en  flaggstång  till  venster,  Alamedan 
eller  en  dubbel  rad  af  låga  träd  till  höger,  samt 
emellan  dem  och  floden  en  sandig  strand,  h vilken 
här  och  der  afbrytes  af  låga  flata  stenmassor,  som 
utskjuta  i  floden,  i  form  af  uddar  och  skär.  Dessa 
äro  likväl  icke  annat  än  en  hårdnad  jordart  kallad 
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Tosca,  af  ett  svartbrunt  utseende,  och  ungefärligen 
så  hård  som  gammal  murken  mursten.  Hela  denna 
grunda  skargård  är  uppfylld  med  hundradetals  tvät- 
terskor,  hvilkas  utbredda  tvättade  kläder  göra  en  be- 
synnerlig effekt  på  den  låga  stranden,  och  på  något 
afstånd  likna  mera  bränningar  än  något  annat. 

Sedan  vi  uppkommit  på  stranden,  nedhoppade 
vi  från  vår  höga  kärra  och  fortsatte  vägen  till  fots. 
Denne  gick  förbi  den  nyssnämnda  fästningen,  "el 
Forte"  kallad,  på  hvilken  nu  blåste  Republikens  flagg, 
blå,  hvit  och  blå  horizontelt,  med  en  gul  sol  i  det 
hvita  mellanfältet.  Bakom  denna  skans  ligga  tvänne 
torg  skilda  från  h varannan  medelst  en  kolonnad 
kallad  Recova  —  marknadsstånd  —  med  öppna  sa- 
lubodar och  en  stor  hvälfd  port  på  midten  förenan- 
de bägge  torgen.  Det  andra  torget  är  det  förnämsta 
i  staden:  det  kallas  Plaza  de  la  Victoria  och  är  om- 
gifvet  af  större  byggnader,  hvaribland  el  Cabildo 
eller  stadshuset  midt  framföre,  Cathedralkyrkan  till 
höger,  och  några  stora  hus  med  salubodar  till  ven- 
ster.  I  midten  står  ett  pyramidformigt  monument 
eller  prydnad  af  hvitrappad  mursten,  eller  sam- 
ma byggnadsämne  som  alla  de  om gif vande  bygg- 
naderne.  Det  hela  har  likväl  något  stort  och  öfver- 
raskande  för  den  ankommande,  och  behaget  deraf 
ökades  af  den  rörelse  och  lif  som  här  nu  visade  sig 
för  oss. 
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Bland  den  mängd  gående,  åkande  och  ridande 
som  syntes  på  delta  torg  och  de  ditledande  räta  ga- 
torne,  hvaraf  tvänne  i  h varje  hörn,  utmärkte  sig 
synnerligast  de  sistnämnde.  Här  kom  till  exempel  en 
stor  kärra  med  kött.  Sjelfva  åkdonet  utgjordes  blott 
af  tvänne  höga  klumpiga  hjul,  på  hvilkas  axel  hvi- 
lar  ett  hvälfdt  gallerverk  af  bamburör  täckt  med  rå 
hud.  Genom  de  öppna  gaflarne  ser  man  likväl  sto- 
ra stycken  af  nyss  slagtadt  oxkött  dinglande  emot 
k  varandra.  Kärran  är  bespänd  med  tvänne  hästar, 
på  den  venstra  af  h vilka  rider  en  slagtargosse  med 
en  röd  yllemössa  på  hufvudet,  en  stor  knif  i  bäl- 
tet, och  en  kort  ridpiska  i  handen.  Efter  honom 
kommer  en  mjölkflicka  ridande,  med  tvänne  stora 
mjölkflaskor  af  bränd  lera,  insydda  i  rå  hud,  på 
hvardera  sidan  om  sadeln,  och  sin  egen  person  i 
miclten,  ganska  ordentligt  med  tyglarna  i  ena  han- 
den och  piskan  i  den  andra.  Der  mötes  hon  af  en 
vattenåkare  med  en  stor  tunna  på  tvänne  stora  hjul 
framdragen  af  tvänne  oxar,  på  det  breda  oket  emel- 
lan h vilka  eller  mellan  kamraternas  horn,  sitter  ku- 
sken sjelf  helt  beqvämt  med  randig  poncho  öfver 
axlarne,  en  pådrifningspik  i  handen  och  en  cigarr 
i  munnen.  Öfver  tunnan  hänger  en  liten  ring- 
klocka pinglande  hans  ankomst,  hvilken  han  sjelf 
emellanåt  tillkännager  med  ett  sjungande  "Agua!  .  .  . 
agua!"  —  Han  öfverröstas  likväl  af  en  mötande  med- 
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broder  från  landet  i  ett  snarlikt  equipage,  men  med 
kärran  full  af  gräs*  från  toppen  af  h vilket  han  i 
af  mätta  tempo  ropar  "Yerba!  ....  yerba!"  —  Der 
åter  ha  vi  en  annan  beriden  försäljningsman,  som 
likväl  har  mera  tycke  af  en  pukslagare  än  en  bröd- 
säljare. Det  är  ändå  en  bagarpojke  med  två  stora 
runda  brödkorgar  med  lock  af  torkad  hud,  på  livar 
sin  sida  af  sadeln,  på  h vilken  han  sjelf  sitter  nästan 
inhyses,  ropande  "Pan  bueno !"....  "Buen'  pan!"  — 
Men  se  här  mötas  två  andra  ryttare,  tvänne  berid- 
na sprättar  af  livar  sin  klass.  Den  ene  med  svart 
kastorhatt,  blå  klädesjacka  och  hvita  linnebyxor  samt 
stora  sporrar  och  stigbyglar  af  silfver,  äfvensom  rem- 
tyg och  tyglar,  hvilka  utgöras  af  silfverkedjor.  Den 
andre  i  mindre  dyrbar  utrustning  tillhör  en  lägre 
klass,  men  ser  likväl  bättre  ut  med  sin  lilla  hvita 
halmhatt,  rödrandiga  bomullströja,  hvita  vidbyxor 
med  långa  fransar  nertill,  ett  par  ofantliga  jern- 
sporrar,  en  röd  poncho,  buren  sorn  en  shawl  på 
venstra  armen,  en  annan  sådan  lindad  omkring  un- 
derlifvet  som  en  gördel,  från  h vilken  framblänker 
fästet  af  en  stor  Spansk  knif.  Bägge  dessa  ryttare 
röka  sin  lilla  papperscigarr  med  lika  smak,  och  bäg- 
ga  sitta  till  häst  med  lika  behagfull  ledighet,  samt 
betrakta  mera  hvarandras  hästar  än  personer,  under 
det  de  mötande  helsa  sitt  "Adios  Senor!"  —  "Ser- 
vir  a  Usted  Senor!" 
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Vi  sjelfva  ha  emedlertid  hunnit  öfver  det  san- 
diga torget  till  dess  öfra  hörn  vid  den  stora  kyr- 
kan, och  inkomma  nu  på  den  förnämsta  gatan  kal- 
lad Cathedralgatan.  Lik  alla  de  andra  sträcker  den- 
na sig  rakt  genom  hela  staden;  ty  Buenos  Ayres, 
liksom  alla  de  andra  Spanskt  byggda  städerna,  är 
fullkomligt  regulier,  alla  qvarteren  äro  qvadraler  och 
alla  gatorna  räta,  så  att  planen  af  det  hela  fullkom- 
ligt liknar  ett  schackbräde  med  rutor  af  150  Span- 
ska varas  eller  225  Svenska  alnars  sida.  Torgen  äro 
sålunda  endast  blanka  rutor  eller  obebyggda  qvarter, 
alla  af  lika  storlek  och  form.  De  förnämsta  gatorna 
härstädes  äro  steulaggda,  med  smala,  ofta  högt  öfver 
gatan  liggande,  trottoirer  af  bränd  tegelsten,  och  lik- 
som i  Monte  Video  försedda  med  trädpålar  eller  af- 
visare  en  half  manslängd  höga.  Dessa  trottoirer  äro 
sålunda  ofta  besvärliga  för  fotgängare  under  möte 
eller  passerande  öfver  en  tvärgata;  men  deremot 
ganska  beq  värna  för  ridande  eller  åkande,  för  hvilka 
de,  underlätta  af-  och  påstigning. 

Här  var  nu  full  rörelse  både  på  gatan  och  trot- 
toirerne,  det  vill  säga  både  ridande  och  gående. 
De  bättre  karlarne  klädda  ungefärligen  som  hos  oss 
under  sommaren,  och  de  lägre  merendels  i  randiga 
ponchos  samt  röda  yllemössor  eller  små  halmhattar. 
Hvad  som  likväl  genast  ådrog  sig  vår  uppmärksam- 
het var  att  h varje  karl,  så  väl  af  högre  som  lägre 
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klasserna  var  beprydd  med  ett  rödt  band,  snarlikt 
ett  ordensband.  Vi  trodde  också  i  början  att  det 
var  ett  sådant;  men  vid  närmare  påseende  befanns 
det  vara  ett  politiskt  partitecken,  här  kaliadt  "di visa." 
Det  är  nemligen  ett  amaranthfärgadt  sidenband, 
h varpå  är  tryckt  Presidenten  Rosas'  porträtt  jemte 
åtskilliga  mer  och  mindre  blodtörstiga  inskriptioner, 
såsom  "Vi van  los  federales."  "Mueran  los  Unitarios." 
"Federacion  6  muerte."  —  Lefve  de  Federala.  Dö- 
den åt  de  Unitara.  Federation  eller  död.  —  Alla 
infödda  bära  likväl  nu  detta  tecken,  med  eller  mot 
sin  vilja,  och  det  är  endast  utländningar  som  icke 
anse  sig  skyldiga  der  till.  Till  och  med  djur  och 
åkdon  visade  sig  lojala,  och  hästarnes  remtyg,  ma- 
nar och  svansar  voro  ofta  heprydda  med  mörkröda 
band,  äfvensom  lastkärrorna  med  små  flagger  af 
samma  färg. 

Första  promenaden  på  en  främmande  stads  ga- 
tor är  alltid  behaglig  för  de  många  nva  lifliga  in- 
tryck den  medför;  och  få  saker  äro  angenämare  än 
att  antingen  ensam  eller  ock  med  en  här  lika  främ- 
mande vän  vandra  åstad,  utan  något  annat  mål  än 
att  se  det  yttre  li  f  ve  t  på  gator  och  gränder.  En 
vägvisare  är  blott  ett  besvärligt  sällskap  under  så- 
dana upptäcktsresor.  Han  skyndar  ofta  förbi  stäl- 
len, der  man  vill  stanna,  och  uppehåller  en  vid 
saker,  som  man  icke  frågar  efter.    Dylika  ciceroner 
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äro  visserligen  både  nyttiga  och  nödvändiga  seder- 
mera, för  att  få  riktig  reda  på  en  hop  saker;  men 
de  äro  merändels  tråkiga  kontrollörer  af  det  nöje 
man  erfar  under  det  första  ströfvandet  omkring 
bland  främmande  varelser,  känd  af  ingen  och  obe- 
kant med  alla. 

Som  jag  i  dag  icke  hade  något  annat  bestyr  än 
att  aflemna  ett  rekommendationsbref  och  välja  ett 
värdshus  —  ty  min  dräng  skulle  först  på  aftonen 
komma  i  land  med  sakerna  —  så  uppskjöts  detta  till 
eftermiddagen,  och  i  sällskap  med  en  af  fregattens 
officerare,  h vilken  icke  heller  hade  annat  att  göra 
än  se  sig  omkring,  bar  det  nu  af  inåt  staden.  Arm 
i  arm  vandrade  vi  åstad  på  de  smala  trottoirerne. 
Detta  gick  bra  så  länge  vi  höllo  oss  på  den  venstra; 
ty  följande  den  nästan  öfverallt  antagna  plägseden  att 
till  höger  passera  de  mötande,  voro  vi  omedvetande 
de  artigaste  karlar  i  Buenos  Ayres,  då  vi  alltid  gåf- 
vo  andra  den  inre  sidan.  Väl  tyckte  vi  oss  mär- 
ka något  småleende  hos  en  och  annan  passerande  af 
de  lägre  klasserna,  eller  ett  förundradt  grinande  från 
någon  mötande  Negrinna,  som  icke  var  vand  vid 
en  dylik  artighet;  men  det  väckte  icke  vår  upp- 
märksamhet förr  än  vi  kom  nio  öfver  på  högra  trot- 
toiren.  Oaktadt  vi  nu  trängde  oss  intill  husväg- 
garne så  mycket  vi  förmådde,  under  Önskan  att  här 
också  passera  de  mötande  till  höger,  hade  vi  svårt 
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att  komma  förbi  dem  vi  önskade  lernna  bästa  rum- 
met, nemligen  damerna.  Vi  märkte  likväl  icke  vår 
oartighet  förrän  en,  några  sådana  åtföljande,  kaval- 
jer halfhögt  yttrade:  fremlingarne  veta  icke  att  gifva 
inra  sidan.  Här  brukar  man  nemligen  lemna  inra 
sidan  af  trottoiren  åt  fruntimren,  hvilket  är  icke 
allenast  en  passande  artighet,  utan  på  sina  ställen  en 
ren  skyldighet,  der  dessa  smala  gångstigar  ligga  flera 
fot  högre  än  gatan.  Skada  blott  att  dessa  artiga 
Buenos  Ayres  herrar  icke  utsträcka  denna  vackra 
sed  till  hela  könet,  utan  ha  sina  gradationer  eller 
undantag,  hvilka  för  fremlingar  äro  svåra  att  kom- 
ma under  fund  med,  och  i  alla  fall  skämma  bort 
det  vackra  i  principen.  Man  har  gjort  det  till  en 
artighet  emot  damen,  hvilket  borde  vara  en  skyl- 
dighet emot  qvinnan.  Ännu  värre  är  likväl,  att  det 
icke  finnes  någon  regel  alls  för  karlarnes  mötande , 
utan  den  obestämda  som  olika  klasser  eller  artighet 
föreskrifva.  Till  invånarnes  heder  måste  likväl  med- 
gifvas  att  de  mesta  om  icke  alla  svårigheter  vid  dy- 
lika tillfällen  uppstå  af  artighet,  och  redan  på  den- 
na promenad  sågo  vi  huru  flere  herrar  hade  all  mö- 
da ospard  att  komma  på  yttre  sidan  om  h varandra, 
äfven  d3'medelst  att  under  ofvertalande  åtbörder 
springa  ut  på  gatan.  Allt  detta  går  an  på  ett  ställe, 
der  alla  känna  hvarandra  och  äro  roade  af  kom- 
plimenter;   men  skulle  icke  göra  det  i  en  större 
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stad,  der  man  hade  mindre  bekanta  men  mera  aU 
sköta. 

Efter  denna  lilla  lektion  i  Buenos  Ayresk  gat- 
etikett  gick  promenaden  båttre,  och  vi  hade  nu  inga 
besvärligare  möten  än  med  de  stora  hundarne,  hvilka 
vid  portgångarne  lågo  och  solade  sig,  utan  att  gå 
ur  vägen  för  h varken  damer  eller  kavaljerer.  Någon 
vidare  oartighet  gjorde  de  sig  likväl  icke  skyldiga 
till;  ty  lika  de  flesta  Syd- Amerikanska  hundarter, 
tycktes  de  mer  och  mindre  hafva  förlorat  lusten  att 
bita,  på  samma  gång  som  förmågan  att  skälla.  De 
lågo  också  helt  stilla  i  den  kloka  öfvertygelsen  att 
det  kostade  den  gående  mindre  besvär  att  stiga  öf- 
ver  dem,  än  dem  sjelfva  att  resa  på  sig  och  gå  ur 
vägen.  —  Det  fins  en  mer  än  otreflig  mängd  hun- 
dar i  Buenos  Ayres,  der  de  stryka  omkring  på  ga- 
tor och  gårdar,  lefva  och  föröka  sig,  ofta  utan  ega- 
re;  och  den  enda  hejclen  för  deras  antal  är  polis- 
betjenternas  påkar,  med  hvilka  ett  par  gånger  om 
året  anställas  gatjagter  till  hämmande  af  hund- 
okningen. 

Husens  byggnadssätt  är  detsamma  som  i  Monte 
Video:  de  stora  med  nätta  jerngaller  försedda  fön- 
stren gå  nästan  ända  ner  till  gatan.  De  flesta  af 
dem  formera  en  utgående  fyrkant  eller  båge,  h vil- 
ken upptager  halfva  trottoiren  och  äro  lika  besvär- 
liga för  de  promenerande  som  beqvämliga  för  invå- 
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narne,  hvilka  sittande  i  sina  fönster  ha  en  båttre 
utsigt  öfver  gatan  än  vi  medelst  våra  reflexions- 
speglar. De  äro  också  en  favoritplats  för  damerna, 
hvilka  medelst  stolar  eller  mattor  förvandla  dessa 
fönsterutbyggen  till  trefliga  utkikar,  lika  bra  för  att 
se,  som  för  att  ses.  —  Vi  hade  just  passerat  helt  nära 
ett  sådant  litet  observatorium  beprydt  med  trenne 
storkammade  och  svartögade  Seiioritas,  då  min  följe- 
slagare fastade  uppmärksamheten  på  ett  annat,  tvärs 
ofver  gatan,  der  han  tyckte  sig  ha  sett  tvänne  da- 
mer röka  tobak  ur  korta  sjöskumspipor.  Jag  påstod 
genast  att  han  sett  galet;  ty  om  man  händelsevis 
skulle  kunna  ertappa  en  Senora  rökande,  så  blefve 
det  troligen  med  en  nätt  cigarr  och  alldeles  icke 
med  en  otymplig  tobakspipa.  Han  påstod  sig  likväl 
ha  sett  rätt,  och  för  att  slita  tvisten  vände  vi  till- 
baka och  till  den  andra  sidan  af  gatan.  Komna  midt 
för  fönstret  sågo  vi  ganska  riktigt  tvänne  damer, 
hvilka  sutto  helt  trefligt  med  hvar  sin  pipa  i  mun- 
nen, eller  rättare  ett  smalt  rör  som  slutade  i  en 
kopp  eller  kula,  ej  olik  en  tobakspipa  äfven  derföre 
att  derifrån  utgick  rök  eller  rättare  imma,  Hvad  vi 
sågo  var  nemligen  ingenting  annat  än  tvänne  frun- 
timmer, hvilka  helt  oskyldigt  togo  sig  en  kopp  the 
på  förmiddagen,  eller  drucko  såkalladt  "Mate",  h vil- 
ket suges  ur  kokosnöt-  eller  strutsägg-skal  med  till- 
hjelp  af  ett  fotlångt  silfverrör.    Hela  tillställningen 
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liknar  emellertid  tobaksrökning  ur  korta  pipor,  och 
misstaget  roade  oss  både  nu  och  efteråt. 

Hvad  som  likväl  mest  roade  oss  var  damernas 
stora  sköldpaddkammar,  hvilka  vi  tyckte  till  och 
med  öf  ver  träffa  dem  vi  sett  i  Monte  Video.  Det 
låter  otroligt,  men  är  likväl  sannt,  att  dessa  hår- 
prydnader  utskoto  med  öfra  hörnen  så  mycket  utom 
fruntimmernas  axlar,  att  dessa  under  möten  på  de 
smala  trottoirerna  måste  vända  hufvudet  eller  hvad 
sjömän  kalla  brassa  in  rårna,  för  att  kunna  passera 
hvarandra.  För  öfrigt  äro  Buenos  Ayres  damer  ut- 
märkta, äfven  i  Södra  Amerika,  för  sin  smakfulla 
klädsel,  gång  och  hållning;  och  nekas  kan  det  icke 
att,  med  undantag  af  Spanien,  man  sällan  i  Europa 
får  se  något  fruntimmer  promenera  på  gatan  med 
så  mycken  stolthet  och  behag  som  en  "Fortena"  i 
sin  basquina  och  man  tillä  gående  till  och  från  kyr- 
kan. Med  ordet  Porteiia  eller  invånarinna  i  ham- 
nen, benämna  de  sig  sjelfva,  och  med  basquina  den 
svarta  sidenklädningen,  men  mantillan  eller  den  stora 
slöjan  utspänd  öfver  kammen,  kalla  de  mera  ut- 
trycksfullt Vela,  som  äfven  betyder  segel.  —  Vid 
sådana  tillfällen  gå  de  alltid  ensamma  eller  blott  åt- 
följda af  en  tjenare  med  den  matta,  på  h vilken  knä- 
bojes  i  kyrkan.  Äfven  vid  andra  promenader  äro  de 
sällan  åtföljda  af  någon  karl,  och  ännu  sällsyntare 
$r  å.et  att  de  derunder  ernottaga  hans  arm» 
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Öfra  delarna  af  staden  äro  mindre  väl  bebygg- 
da och  gatorna  icke  stenlagda.  Efter  regnet  liknade 
de  också  mera  smutsiga  diken,  ty  vattnet  hade  un- 
der tidens  längd  så  urgröpt  somliga,  att  om  en  karl 
stod  i  midten  af  dem,  var  hans  hufvud  ungefärligen 
i  jemnhöjd  med  den  på  trottoiren  gåendes  fötter. 
Här  uppe  var  det  också  mindre  rörelse  än  på  ga- 
torna omkring  torget.  Mötte  man  någon  karl  så  var 
det  mindre  ofta  en  artig  cavallero  med  frack  och 
k  om  pli  men  ter,  än  en  lika  höflig  karl  med  poncho 
och  städad  hållning.  Och  mötte  man  ett  fruntim- 
mer, så  var  det  sällan  en  seilora  med  stor  kam  i 
håret,  utan  ofta  en  tvätterska  med  en  ännu  större 
klädkorg  på  hufvudet.  Här  bär  man  nemligen  all- 
ting på'  hufvudet,  och  det  är  roligt  att  se  med 
hvilken  skicklighet  man  balancerar  sina  hufvudbör- 
dor  förbi  hvarandra  på  de  smala  gatstigarne. 

Några  större  vackra  byggnader  finnas  icke,  med 
undantag  af  kyrkorna,  hvilka  äro  ganska  simpla  ut- 
vändigt, och  somliga  icke  riktigt  fullbordade.  Det 
ena  hvitrappade  huset  liknar  fullkomligt  det  andra, 
och  den  största  skillnaden  består  i  deras  mer  ocA 
mindre  granna  fönstergaller,  af  hvilka  somliga  äro 
svarta,  andra  gröna,  och  några  prydda  med  förgyll- 
da ornamenter.  De  publika  byggnaderna  utmärka 
sig  mest  ifrån  de  privata  genom  påskruten  "Viva 
la  federacion",  hvilken  med  stora  boksfafver  är  må- 
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lad  öfver  dörrarna.  Äfven  andra  enskilda  hus  prun- 
ka med  denna  uppmaning  till  förbund,  hvilken  skylt 
kanhända  likväl  bäst  passade  på  det,  der  vår  pro- 
menad slutades,  nemligen  värdshuset. 

Det  finns  liera  värdshus  härstädes;  men  de  bä- 
sta hållas  af  utländningar.  Jag  intog  på  ett,  tillhö- 
rigt en  Nord- Amerikan  vid  namn  Beech.  Det  var  ett 
trefligt  boställe  med  kaffehus  och  biljarder  på  nedra 
botten  samt  sofrum  på  öfra,  alltså m man  omgifvan- 
de  en  gård  med  planterade  träd  och  blomsterbuskar 
samt  en  brunn  för  regnvatten  i  midten.  Rummen 
hade  murstensgolf  belaggda  med  mattor,  och  väggar- 
ne voro  tapetserade.  Fönsterna  hade  glasrutor  in- 
nanför de  utskjutande  jerngallren,  h vilka  sednare  i 
öfra  våningen  voro  förvandlade  till  små  balkonger 
af  samma  material.  En  kolonnad  gick  omkring  inra 
sidan  af  huset,  och  formerade  korridor  till  öfra  vå- 
ningens rum.  Sådan  var  också  inredningen  och  ut- 
seendet af  de  bättre  husen  i  Buenos  Ayres,  hvilka 
likväl  i  allmänhet  icke  hafva  mer  än  en  våning  samt 
platta  tak.  De  bestå  också  för  det  mesta  af  kalk 
och  sten,  samt  äro  de  minst  farliga  hus  för  eldsvå- 
da; ty  det  lilla  träd,  man  behöfver  till  takbjelkar, 
är  nästan  lika  hårdt  och  otändbart  som  sten.  Det 
kommer  uppifrån  Parana-floden  och  kallas  Nandu- 
bay.  Veden  kommer  äfven  uppifrån  floden  och  är 
dyr,     Engelska  stenkol  brännas  der  före  mycket,  då 
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man  här  får  dem  till  sam  nia  pris  som  i  London. 
De  hitgående  Engelska  fartygen  taga  dem  nemligcn 
gerna  som  ballast  under  de  lätta  manufakturvarorna. 

I  matsalen  åt  man  vid  småbord  efter  matsedel, 
på  hvilken  oxkött  utgjorde  stereotyp.  Här  äter  man 
nemligen  mera  kött  än  på  något  annat  ställe  i  verl- 
den:  det  förtäres  både  till  frukost,  middag  och  qväll, 
och  är  mera  lättsmält  än  vanligt.  Det  har  en  nästan 
vild  smak  och  är  mycket  mört,  h vilket  orsakas  af 
boskapens  ej  mindre  lefnadssätt  än  dödssätt.  Det 
förra  är  nemligen  alltid  ute  på  fälten  ,  och  det  sed- 
liare  sker  under  en  slags  jagt,  hvarom  mera  fram- 
deles. Näst  oxkött  är  hvetebröd  den  förnämsta  fö- 
dan, och  man  har  nästan  inga  andra  vegetabilier. 
Det  mesta  och  bästa  h vetemjölet  kommer  likväl  från 
Förenta  Staterna,  då  åkerbruket  här  går  sämre  än 
boskapsskötseln.  —  Kaffe  och  the  drickes  väl  äfven- 
som  chocolad,  men  mest  af  utländningar ;  ty  mate 
eller  the  från  Paraguay  föredrages  af  de  infödda, 
som  också  dricka  det  fyra  eller  fem  gånger  om  da- 
gen. Till  utseendet  liknar  det  groft  söndermalet  hö, 
hvilket  tillika  med  sockret  lägges  i  sjelfva  koppen, 
hvaruppå  slås  kokhett  vatten,  som  sedan  uppsugas 
medelst  ett  rör,  kalladt  bombilla,  eller  lilla  pumpen. 
Det  har  en  behaglig  smak  då  man  först  blifvit  vand 
dervid,  och  har  en  nervstärkande  verkan,  samt  skall 
vara  mycket  helsosam  t  i  detta  fuktiga  klimat. 
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Första  natten  jag  tillbringade  i  Buenos  Ayres 
fick  jag  icke  sofva  mycket.  Orsaken  dertill  var  lik- 
väl hvarken  musquiter  eller  loppor,  ehuru  sådana 
finnas,  utan  ett  förfärligt  åskväder,  som  började  före 
midnatt  och  höll  i  till  soluppgången.  Jag  trodde 
mig  vara  vand  vid  sådana,  då  jag  förut  bevittnat 
så  många  mellan  tropikerna,  och  kunde  åtminstone 
icke  föreställa  mig  att  ett  åskväder  skulle  kunna  en 
hel  natt  hindra  mig  från  att  sofva  i  en  säker  säng 
på  land.  Så  var  likväl  förhållandet.  Men  det  var 
icke  så  mycket  de  starka  knallarna  och  de  bestän- 
diga blixtarne,  utan  den  besynnerliga  otrefliga  kän- 
sla, med  hvilken  den  af  electricitet  så  öfverladdade 
luften  agerade  på  kroppen.  Den  var  så  stark,  att 
den  skulle  hindrat  sömn,  äfven  om  icke  något 
dunder  hade  hörts  eller  någon  blixt  synts.  Jag 
hade  aldrig  förr  känt  något  sådant,  och  trodde 
att  det  var  tillfälligt,  men  hörde  andra  dagen  att 
denna  obehagliga  verkan  af  åskväder  var  ganska  van- 
lig härstädes.  Hela  atmosferen  flammade  också  emel- 
lanåt, likasom  hade  den  stått  i  låga,  och  det  var  en 
märkbar  skillnad  emellan  denna  nästan  jemnt  fort- 
löpande ljungeld  och  de  mera  samlade  blixtstrålarne 
hvilka  åtföljdes  af  förskräckliga  åskknallar.  Åskan 
slog  nu  ner  på  trenne  ställen  i  staden ,  utan  att  döda 
någon  menniska;  men  det  har  varit  exempel  på  att 
flen  under  en  sådan  natt  nedslagit  på  trettiosju  ser- 
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skilda  ställen  och  dödat  nitton  personer.  Denna 
ovanliga  verkan  af  åskväder  får  väl  tillskrifvas  Bue- 
nos  Ayres  ovanliga  läge,  med  en  stor  flod  på  ena 
sidan,  och  på  den  andra  nakna  slätter,  hvarest  hvar- 
ken  berg,  höjder  eller  träd  kunna  tjena  som  afledare 
för  atmosferens  electricitet,  h vilken  derföre  heldst 
urladdar  sig  på  stadens  torn  och  byggnader. 

Det  är  äfven  ett  annat  naturfenomen,  som  är 
eget  för  Buenos  Ayres,  och  som  jag  fick  erfara  nå- 
gra dagar  härefter,  nem ligen  en  "Pampero"  Så  kal- 
lar man  nemligen  den  häftiga  vestsydvest-vinden 
h  vilken  börjande  uppe  i  den  aflägsna  Cordillerans 
snötoppar,  stryker  öfver  de  omätliga  Pampas,  der 
ingenting  hindrar  dess  lopp,  så  att  den,  i  jemt  till- 
tagande fart,  slutligen  rusar  ut  öfver  Plata-floden, 
ofta  med  hela  styrkan  af  en  orkan.  I  staden  är  lik- 
väl sjelfva  vinden  h varken  så  farlig  eller  obehaglig, 
men  den  är  deremot  åtföljd  af  ett  damm  från  de 
torra  slätter  ne,  hvilket  understundom  är  verkeligen 
förfärligt.  Det  intränger  nemligen  öfver  allt  i  hu-? 
sen,  och  uppfyller  ofta  hela  luften  till  en  sådan 
grad,  att  dagen  ej  allenast  förvandlas  till  natt,  så 
att  man  måste  tända  ljus,  utan  till  och  med  de  åsk- 
vädret åtföljande  blixtarne  ej  mägta  genomtränga 
töcknet:  de  synas  icke,  ehuru  nära  knallarne  höras* 
Det  är  ett  riktigt  Egyptiskt  mörker,  och  en  hemsk 
naturscen  under  den   korta  tid  den  räcker,  livar 
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och  en  skvndar  in  i  närmaste  hus,  och  de  hemma- 
varande stänga  fönster  och  dörrar  emot  den  inträn- 
gande jordstormen.  All  rörelse  afstannar  och  allt 
yttre  lif  upphör.  Nu  nedströmmar  ändteligen  reg- 
net genom  de  tjocka  dammskyarne,  vattendropparne 
förena  sig  med  jordpar ticklarne,  och  en  verklig  ha- 
gelskur af  smuts  nedstörtar  från  himmeln.  Om  nå- 
gra minuter  eller  högst  en  q  vart  timme  är  merän- 
dels  ovädret  förbi.  Stormen  lägger  sig,  regnet  upp- 
hör och  dagen  återkommer.  Sällan  händer  någon 
större  olycka  härunder,  ehuru  det  är  exempel  på 
att  menniskor,  som  badat  i  floden,  vid  sådana  till- 
fällen omkommit.  Mindre  missöden  äro  likväl  ound- 
vikliga, och  utseendet  af  de  personer,  som  varit  ut- 
satta för  detta  skyfall  af  smuts,  är  på  en  gång  det 
Ömkligaste  och  löjligaste  man  kan  tänka  sig.  Sjelfva  de 
hvita  kalkade  husen  grina  bedröfligt  emot  den  upp- 
torkande solen,  och  stå  der  med  frescomålningar  i 
de  friaste  fantasier,  smutsiga  minnen  från  den  sista 
pamperon. 

Dessa  oväder  rensa  emedlertid  luften  och  bi- 
draga mycket  till  helsosamheten  af  Buenos  Ayres 
klimat.  De  rådande  vindarne  om  sommaren  äro 
nemligen  nordliga,  och  komma  således  från  de  var- 
ma tropikländerna,  samt  äro  derföre  alltid  ganska 
heta.  Innan  de  hinna  hit,  måste  de  likväl  passera 
öfver  de  låga  sumpiga  länderna  mellan  Parana-  och 
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Uruguay-ström marne  samt  den  breda  Plata-floden , 
hvilkas  afdunstningar  de  insupa  och  göra  derföre 
Buenos  Ayres  klimat  mycket  fuktigt.  Under  som- 
maren mögla  saker  lätt,  och  man  har  svårt  att  af- 
hålla  rosten  från  till  och  med  nycklarna  i  sin  ficka. 
Då  nordlig  vind  blåst  länge  under  sommaren  eller 
från  November  till  Mars,  uppgår  thermometern 
ibland  till  trettiotvå  grader  i  skuggan.  Luften  är 
då  mycket  qvaf  och  tryckande  för  fuktigheten,  samt 
har  ett  menligt  inflytande  på  infödingarne,  likväl 
mindre  på  deras  helsa  än  deras  humör.  De  bli  då 
svårmodiga  och  besynnerliga.  Flera  af  de  bättre 
klasserna  afhålla  sig  från  sysselsättning  och  sällskap. 
Karlarne  i  den  vårdslösaste  neglige  röka  sin  cigarr  i 
vemodig  ensamhet,  och  damerna  skrida  tungsint 
åstad,  med  fläckta  bönor  på  tinningarne,  såsom  en 
lisa  mot  hufvud värken.  Man  har  äfven  anmärkt  i 
polisen,  att  de  flesta  mord,  slagsmål  och  dylika  brott 
begås  af  de  lägre  klasserna  under  det  nordlig  vind 
blåser.  Hvar  och  en  Creol  känner  mer  och  mindre 
olust  och  vresighet,  och  den  ständigt  upprepade  ur- 
säkten derföre  är  "el  viento  norte"  —  den  nordliga 
vinden.  Men  ändteligen  kommer  en  Pampéro,  som 
sänker  thermometern  flera  grader,  och  bortblåser  på 
en  gång  den  fuktiga  luften  och  det  dåliga  humöret. 

Under  den  kallaste  vintermånaden  eller  Augusti 
faller  thermometern  sällan  till  fryspunkten.  Det  har 
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likväl  varit  exempel  på  att  den  gått  derunder,  och 
att  man  sett  en  tunn  isskorpa  på  vattnet.  Främ- 
lingar lida  likväl  mera  af  kölden  än  de  infödda. 
De  förra  anse  då  ugnar  nödvändiga;  men  de  sed- 
nare  finna  sig  belåtna  med  ett  fyrfat,  omkring  h vil- 
ket de  sätta  sig  insvepta  i  shawlar  och  kappor.  Snö 
vet  man  likväl  icke  af,  och  luften  är  under  den- 
na årstid  i  synnerhet  hög  och  klar  samt  gifvande 
skäl  för  namnet  Buenos  Åyres.  Klimatet  kan  också 
sägas  vara  helsosamt,  och  det  bästa  beviset  derfore 
är  de  många  exemplen  på  hög  ålderdom.  År  1824 
dogo  nemligen  58  personer  härstädes  öfver  90  år 
gamla,  6  öfver  100  år,  3  öfver  112,  och  2  nära  130 
år  gamla. 

Den  första  Söndagen  jag  var  i  Buenos  Ayres, 
deltog  jag  i  de  här  varande  förnämsta  nöjena,  nem- 
ligen promenad  till  Retiro,  Theatern  och  en  Tertu- 
lia.  På  eftermiddagen  eller  klockan  emellan  fyra 
och  fem  voro  den  långa  Peru-gatans  trottoirer  upp- 
lifvade  af  menniskor  som  strömmade  ut  till  Retiro, 
en  Öppen  plats  eller  torg  i  stadens  norra  ända,  med 
ett  kloster  "la  Recoleta"  på  ena  sidan,  en  kasern  på 
den  andra  och  en  vacker  utsigt  åt  hamnen  eller  red- 
den på  den  tredje.  Hvad  som  hitlockar  folket  är 
likväl  hvarken  utsigten  eller  kyrkan  eller  den  lilla 
kyrkgården  med  sina  vackra  grafvårdar,  utan  fält- 
musiken  tillhörande  det  i  kasernen  liggande  Rege- 
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mentet.  Denne  blåste  nu  åtskillige  gamla  bekanta 
stycken,  h varibland  Tyrolervalsen  med  sina  variatio- 
ner gick  temiigen  bra.  Det  myckna  välklädda  fol- 
ket, den  vackra  aftonen,  den  fria  utsigten  och  mu- 
siken gjorde  denna  promenad  ganska  behaglig. 

Thea  tern  i  Buenos  Ayres  liknar  mycket  den  i 
Monte  Video.  Den  är  likväl  större  och  har  två  ra- 
der loger.  Öfver  scenen  står  med  stora  bokstäfver 
inskrifvet  "Es  la  comedia  espejo  de  la  vida"  —  ko- 
medien är  lifvets  spegel.  Ett  besynnerligt  bruk  rå- 
der här  med  afseende  på  platserna.  På  amfithea- 
tern  visar  sig  nemligen  aldrig  något  fruntimmer, 
liksom  på  andra  raden  eller  galleriet  aldrig  någon 
karl.  Endast  på  första  raden  synas  båda  könen  till- 
sammans. Här  brukas  det  också  mycket  att  göra 
visiter  i  h varandras  loger.  H varje  sådan  rymmer 
åtta  personer;  men  då  det  här  finnes  hvarken  bän- 
kar eller  stolar,  ditskickas  dessa  af  dem  som  hyrt 
logen.  Orchestern  bestod  af  omkring  ett  dussin  in- 
strumenter,  och  spelade  ej  så  dåligt.  Man  gaf  förr 
operor;  men  det  bar  sig  icke.  Nu  voro  Fransyska 
dramer  och  farcer  samt  gamla  Spanska  komedier  de 
mest  omtyckta  pjecerna.  Flera  af  aktörerna  spelade 
bra,  och  hvad  som  roade  mig  mest  var  att  höra  ett 
par  af  dem  uttala  det  sköna  språket  med  den  ägta 
Castilianska  dialekten.  Narraktigt  var  det  likväl  att 
se  dem  i  hvad  rol  som  heldst,  antingen  riddare, 
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slafvar  eller  eremiter,  vara  behängda  med  det  röda 
bandet  och  dess  eviga  "vi va  la  federacion." 

Ett  introductions-bref  till  en  af  Piepublikens 
högre  officerare,  General  Guido,  förskaffade  mig  ett 
bjudningsbref  till  de  Tertulias,  h vilka  en  härvaran- 
de rik  köpman  Senor  Huergos  gaf  hvarje  Söndags- 
afton.    Det  var  ett  förnämt  hus  och  societeten  ut- 
vald, samt  sjelfva  Tertulian  ett  godt  prof  på  säll- 
skapslifvet  i  de  högre  kretsarne,     Den  började  icke 
förr  än   klockan  nio,  och  redan  vid  ingången  fick 
man   ett   högt  begrepp  derom  af  täckvagnarna  och 
den  väl  upplysta  förstugan  samt  trappan.    Det  var 
i  öfra  våningen,  och  de  stora  rummen  voro  redan 
fyllda  med  ljussken  och  välklädda  menniskor.  Da- 
merna  ungefärligen  som  på  en  bal  hos  oss,  med 
blommor  och  band,  men  något  mindre  och  lättare 
kammar  än  vanligt,  det  vill  säga  dessa  huvudpryd- 
nader sträckte  sig  ganska  klokt  mindre  åt  sidorna 
än  åt  höjden.    Kavaljererna  voro  alla  i  hvita  under- 
kläder och  skor.    Hvad  som  föreföll  mest  besynner- 
ligt  var  att   se  damerna  som  sutto  i  rader  långs 
väggarne,  suga  sitt  mate  ur  silfverkoppar  med  dito 
rör.     Det   var  omöjligt  att  icke  tänka  på  tobaks- 
pipan.    Äfven  andra  förfriskningar  af  li monad  och 
sötsaker  serverades.     Musiken  utgjordes  blott  af  ett 
fortepiano  speladt  af  en  lejd  Mulatt,  och  man  dan- 
sade på  yllemattan.    Detta  är  en  bra  method  med 
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så  svag  orchester  och  för  så  långsamma  dansar  som 
den  Spanska  valsen  och  kontradansen,  hvilka  utför- 
des med  ovanlig  skicklighet  och  behag,  äfvensom  en 
och  annan  Indiansk  menuett,  hvilka  likväl  hade  nog 
mycket  tycke  af  vissa  partier  i  den  Spanska  boleron, 
för  att  vara  så  riktigt  passande.  Contradansarna 
likna  mest  våra  Ånglåser,  men  med  så  många  in- 
vecklade variationer,  att  det  måtte  vara  ett  riktigt 
studium  att  lära  sig  alla  de  olika  turerna.  Man  bu- 
gade sig  och  rätade  sig:  man  vände  sig  till  höger 
och  till  venster:  man  passerade  förbi  h varannan  och 
under  h varandras  armar:  man  svängde  sig  och  krökte 
sig  på  tusende  olika  sätt,  allt  under  en  ordnad  vil- 
lervalla, som  kunde  göra  en  dervid  ovand,  till  och 
med  blott  åskådare,  yr  i  hufvudet.  Här  dansades 
äfven  Francaiser,  och  många  af  damerna  utmärkte 
sig  för  sina  figureer.  Dans  är  också  ett  favoritnöje 
härstädes,  ej  allenast  bland  unga  utan  äfven  gamla. 
Ofta  får  man  se  mor  och  dotter  i  samma  dans,  och 
det  händer  äfven  att  mormor  deltager  deri.  Här 
dansade  far  och  son  emot  h varandra  i  samma  ka- 
drilj,  och  det  märktes  ingen  skillnad  emellan  yngre 
och  äldre.  Emellan  dansarne  kunde  väl  en  och  an- 
nan af  de  äldre  herrarne  taga  sig  en  cigarr  i  förstu- 
gan, eller  i  något  hörn  vara  inbegripen  i  alf varsamt 
samspråk  med  en  jemnåring;  men  inne  i  dansrum- 
raet  voro  de  lika  glada  och  muntra  som  de  yngre. 

K 
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De  behöfcle  icke  "sitt  spelparti"  för  att  likväl  vara 
roade  ända  till  efter  midnatt,  och  hvad  som  kan- 
hända låter  ändå  otroligare,  sällskapet  åtskilldes  utan 
att  ha  superat,  ja,  utan  att  ha  sett  en  skymt  hvar- 
ken  af  spelbord  eller  matbord  —  dessa  solar  i  säll- 
skapsverlds-systemet  hos  oss. 

Den  11  November  firades  här  Mårtens  afton, 
likväl  icke  för  Martin  Luther  utan  för  Martin  Bi- 
skop, som  är  stadens  skyddspatron.  Festen  började 
vid  middagen  medelst  klockringning  i  kyrkorna  och 
kanonskott  från  fästningen  samt  paradering  af  gar- 
nizonen,  fortsattes  med  en  lång  procession  omkring 
torget  af  Prester  och  Embetsmän  med  crucifixer  och 
tända  ljus,  samt  slutades  i  kathedralkyrkan ,  der  da- 
gens hjelte  eller  Biskopens  helgonabild  placerades  på 
högaltaret.  Kyrkan  är  ett  stort  och  skönt  tempel, 
nyligen  reparerad,  och  glänste,  enkel  och  smakfull, 
endast  af  hvitt  och  guld.  De  förnämsta  herrarne  i 
processionen  hade  stolar  att  sitta  på  under  den  lång- 
variga ceremonien;  men  de  många  damerna,  som 
långt  förut  infunnit  sig  härstädes,  måste  finna  sig 
belåtna  med  de  medförda  mattorna,  på  hvilka  de 
antingen  knäböjde  eller  sutto  med  fötterna  under 
sig  på  Turkiska  sättet.  De  voro  alla  i  den  vackra 
svarta  kyrkdrägten ,  och  deras  under  mantillan  blixt- 
rande svarta  ögon  sökte  och  funno,  som  det  tyck- 
tes, andra  föremål  än  Biskopar  och  helgonabilder. 
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Jag  för  min  del  fann  också  ett  annat  föremål 
härstädes  som  jag  hittills  förgäfves  sökt  att  få  skå- 
da, nemligen  Republikens ,  President  eller  rättare 
Dictator,  General  Rosas,  h vilken,  lik  en  annan  Dalaj- 
Lama,  icke  visade  sig  under  hela  den  tid  jag  vista- 
des härstädes.  Ett  missförstånd  emellan  honom  och 
vår  förut  härvarande  General-Consul  Tarras,  hin- 
drade mig  från  att  besöka  honom.  Han  är  likväl 
en  ovanlig  man,  och  efter  Francias  död  kanhända 
den  märkvärdigaste  politiska  karakter  i  Södra  Ame- 
rika. Jag  fick  nu  se  honom  ganska  nära,  han  är  en 
lång  och  tjock  karl  af  omkring  femtio  år,  med  stort 
hufvud,  rödlätt  ansigte  och  brunt  hår;  alldeles  icke 
motsvarande  min  väntan,  och  mera  liknande  en  väl- 
mående Europeisk  Generalsperson,  än  den  bästa 
Gauchon  i  Pampas,  och  den  beslutsammaste  Presi- 
dent i  Södra  Amerika.  De  skarpa  blickarna  han 
förstulet  kastade  omkring  sig,  och  den  hårda  bestäm- 
da minen  han  ständigt  behöll,  passade  likväl  full- 
komligt för  den  fruktade  Diktatorn,  som  regerade 
med  arkebuseringar,  och  för  några  veckor  sedan  lå- 
tit på  ett  af  stadens  torg  mörda  sjuttio  värnlösa 
Indianer. 

De  Syd-Amerikanska  Fristaternas  sednare  hi- 
storia borde  skrifvas  med  blod  —  om  med  något  — 
ty  med  undantag  af  sjelfva  befrielsekriget  har  den 
få   märkligare  epoker  än  bataljer  och  afrättningar, 
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samt  är  kanhända  den  vämjeligaste  och  minst  in- 
tressanta berättelse  man  kan  läsa.  Man  sade  i  sko- 
lan om  Julii  Caesars  bataljer,  att  näst  det  att  ut- 
kämpa dem,  ingenting  var  svårare  än  att  explicera 
dem.  Vid  Amerikanska  nyare  historien  är  det  frå- 
gan om  hvem  som  är  mest  beklagansvärd,  antingen 
historieskrifvaren  eller  läsaren.  Att  å  ena  sidan 
samla  och  någorlunda  episkt  framställa  denna  lump- 
na  massa  af  upplopp,  småstrider  och  afrättningar; 
af  Generalers,  Presidenters,  Protektorers  och  Dikta- 
torers idkeliga  upp-  och  afsittningar;  af  statsformers 
och  constitutioners  ständiga  förfärdigande,  lappande 
och  omvändande  —  och  å  den  andra  att  ihågkom- 
ma  allt  detta  bråk  —  fordrar  så  mycket  större  tå- 
lamod hos  berättaren  och  åhöraren,  som  hela  denna 
eländiga  oreda  icke  haft  några  vigtigare  resultater  än 
folkets  utarmande.  Jag  har  nu  både  läst,  hört  och 
sett  så  mycket  af  dessa  Republikers  politiska  histo- 
ria, att  jag  är  innerligen  trött  der  vid,  och  skall  der- 
före  icke  trötta  andra  med  annat  än  de  kortaste  an- 
tydningar för  att  upplysa  nuvarande  tillståndet. 

Sedan  Buenos  Ayres  i  spetsen  för  de  så  kalla- 
de Rio  Platå  provinserna  —  hvarom  mera  framde- 
les —  redan  år  1810  förklarade  sig  oafhängigt,  har 
denna  stad  och  provins  varit  en  nästan  beständig 
tummelplats  för  blodiga  partistrider.  Det  ena  par- 
tiet, eller  rättare  dess  militära  chefer,  ha  icke  väl 
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fått  öfverhanden  förr  än  de  sökt  utrota  det  andras; 
och  först  uppresningar,  sedan  strider  och  derefter 
fusiljeringar  eller,  i  brist  deraf,  landsflykt,  ha  or- 
dentligt följt  efter  h varandra,  endast  med  mer  eller 
mindre  korta  mellanrum.  År  1820,  till  exempel, 
hade  man  på  nio  månader  icke  mindre  än  femton 
olika  regeringar.  Blott  en  enda  ljus  period  fram- 
blänker i  detta  politiska  cliaos,  nemligen  Rivadavia's 
administration  från  1821  till  1824,  då  styrelsen 
hade  både  förmåga  och  tid  att  göra  någonting  för 
landet.  Med  denna  Fenix'  afresa  till  Europa  börja- 
de återigen  det  gamla  eländet,  h vilket  ökades  genom 
kriget  med  Brasilien;  och  striden  fortsattes  lika  häf- 
tigt emellan  partierna,  hvilka  nu  sammansmält  till 
tvänne,  som  kallade  sig  Unitarier  och  Federalister. 
Bägge  eftersträfvade  naturligtvis  ingenting  annat  än 
"folkets  sällhet";  men  de  förra  påstodo  den  böra  sö- 
kas i  en  odelad  stat,  med  Buenos  Ayres  till  hufvud- 
stad,  och  de  sednare  att  den  endast  kunde  finnas 
uti  förenade  stater,  der  Buenos  Ayres  icke  hade  nå- 
got annat  företräde  än  det  naturliga  af  hela  confe- 
derationens  enda  hamn.  Dessa  påståenden  voro  lik- 
väl i  verkligheten  icke  annat  än  tomma  fältrop, 
hvarrned  massorna  anropades  under  striden  om  Bue- 
nos Ayres  Presidentstol;  ty  de  andra  provinserna 
voro  för  långt  borta,  för  att  icke  i  alla  fall  sköta  sig 
sjelfva  så  godt  de  kunde,  antingen  man  på  Buenos 
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Åyres  gator  ropade  "Vi van  los  Federales"  eller  "Vi- 
van  los  miitarios".  Sluteligen  segrade  det  federala 
partiet  år  1838  med  General  Rosas  till  chef,  och  se- 
dan han  med  Gauchos  tillhjelp  erhållit  oinskränkt 
makt,  har  han  lyckats  bibehålla  sig  ända  till  närva- 
rande tid.  Hans  välde  stöder  sig  på  sympatien  hos 
de  lägre  klasserna  och  den  stränghet  hvarmed  han 
behandlar  de  högre.  Af  de  förra  är  han  fruktad  och 
älskad:  af  de  sednare  fruktad  och  hatad.  Ehuru  han 
sjelf  är  en  rå  Gaucho,  som  styrer  med  svärdet,  är 
det  ändå  bättre  att  detta  folk  darrar  för  en  despot, 
än  att  det  plågas  af  flera,  eller  förstör  sig  sjelf  för 
nöjet  att  i  dag  utropa  en  styresman  och  i  morgon 
en  annan.  Tid  och  lugn  fordras  för  att  från  Span- 
ska kolonister  uppfostras  till  fria  republikaner;  och 
det  är  icke  så  lätt  att  lefva  under  en  fri  constitu- 
tion  som  att  förfärdiga  en  sådan.  I  detta  afseendet 
äro  Buenos  Ayres  invånare  lika  mycket  att  gratulera 
att  de  stå  under  Rosas  diktatorskap,  som  denne  att 
han  kunnat  så  länge  bibehålla  sig  på  en  af  blod  så 
slipprig  plats. 

Hvad  som  mest  bör  bidraga  att  i  framtiden 
förändra  dessa  saker  är  naturligtvis  en  bättre  upp- 
fostran. Buenos  Ayres  har  en  mängd  skolor  och 
seminarier  samt  ett  så  kalladt  collegium,  närmast 
motsvarande  våra  akademier.  Man  är  i  allmänhet 
mycket  hågad  för  sina  barns  undervisning,  och  flera 
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af  de  förmögnare  sända  sina  söner  till  Europa  för 
att  der  uppfostras.  Det  är  också  icke  ovanligt  att 
höra  de  yngre  herrarne  tala  Engelska  och  Fransyska. 
Buenos  Ayres  eger  dessutom  en  ganska  stor  fördel 
framför  de  flesta  andra  Staterna  i  Södra  Amerika, 
den  af  en  liflig  kommunikation  med  Europa  och  en 
ständig  gemenskap  med  en  mängd  utlänningar  som 
bosatt  sig  härstädes.  Dertill  må  äfven  läggas  förde- 
len af  en  fri  press  och  en  fri  religionsövning,  med 
thy  åtföljande  mindre  makt  hos  presterskapet.  Alla 
dessa  saker,  jemte  det  tempererade  klimatet,  måste 
verka  förmånligt;  och  man  kan  tryggt  säga  om  Bue- 
nos Ayres  invånare  att  de  i  de  flesta  fall  utmärka 
sig  till  sin  fördel  framför  sina  Syd -Amerikanska  brö- 
der. De  äro  visserligen  inga  idealer  för  flit,  ihär- 
dighet och  högre  moraliska  principer;  men  de  äro 
fördomsfria,  uppmärksamma  och  synnerligen  benäg- 
na att  bilda  sig  efter  bättre  mönster  än  sina  Creol- 
ska  förfäder. 

Buenos  Ayres  befolkning  ansågs  nu  vara  75,000 
personer  i  staden,  och  i  den  vidsträckta  provinsen 
något  mera,  så  att  hela  Statens  folkmängd  icke  upp- 
går till  fullt  200,000  menniskor.  Af  dessa  utgöra 
de  kulörta  klasserna,  eller  de,  i  hvilkas  ådror  flyta 
mer  och  mindre  Indianskt  eller  Afrikanskt  blod, 
icke  mera  än  en  fjerdedel;  alla  de  ofriga  äro  hvita. 
Af  dessa  utgöras  icke  mindre  än  20,000  af  utlän- 
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ningar,  bosatta  härstädes,  hvaraf  två  tredjedelar  äro 
Engelsmän  och  Fransmän  i  lika  proportion,  och  re- 
sten Nord-Amerikaner  samt  Italienare,  Tyskar  och 
invånare  från  andra  Europeiska  länder.  —  Det  är  i 
synnerhet  på  sednare  tiderna  som  stadens  folkmängd 
ökat  sig:  ty  den  har  nära  fördubblats  sedan  Revo- 
lutionskriget, oaktadt  de  nästan  ständiga  politiska 
oroligheterna.  Orsaken^  till  detta  märkvärdiga  för- 
hållande får  sökas  i  den  dereffcer  vidöppnade  utrikes 
handeln  och  ställets  ovanligt  lyckliga  belägenhet  för 
en  sådan,  då  det  är  den  enda  hamnen  för  ut-  och 
införseln  till  de  vidsträckta  länderna  vester  om  Plata- 
floden. 

Handeln  sysselsätter  också  de  flesta  af  Buenos 
Ayres  invånare;  ty  då  sjelfva  ut-  och  införseln  be- 
drifves  af  utländska  handelshus,  bestrides  deremot 
alla  detaljerna  af  de  infödda.  Dessa  upphandla,  in- 
föra och  försälja  landets  produkter,  och  fördela  samt 
afyttra  de  derför  erhållna  handelsvarorna.  Här  är 
det  derföre  icke  ovanligt  att  se  män  al  de  förnäm- 
sta familjerna  bakom  boddisken,  och  ännu  mindre 
anses  de  genom  en  dylik  sysselsättning  förlora  något 
anseende  bland  sina  landsmän.  Merändels  äro  desse 
ungherrar  de  största  sprättarne,  och  de  samspråka 
under  en  fullkomlig  jemnlikhet  med  äfven  de  högst 
uppsatta  af  sina  kunder.  Det  är  också  roligt  att  se 
huru  ledigt  de  sköta  kurtisen  med  damerna  under 
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det  de  uppmäta  eller  rekommendera  sina  varor;  och 
höra  dem  samtala  om  sista  tertulian  eller  spektaklet 
på  samma  gång  de  pruta  om  priserna  på  tyger  och 
band,  —  Buenos  Ayres  hade  nu  ej  mindre  än  sju- 
hundra öppna  salubodar,  hvaraf  hälften  utgjordes  af 
större  magasiner  för  grosshandeln,  och  hälften  för 
minuthandeln.  De  flesta  af  husen  vid  de  stora  ga- 
torna omkring  torget  upptagas  också  af  granna  bo- 
dar; och  om  de  icke  just  alltid  äro  fulla  af  köpare, 
så  saknas  der  nästan  aldrig  någon  god  vän,  h vil- 
ken hjelper  köpmannen  att  döda  tiden  medelst  de 
tvänne  här  så  mästerligt  behandlade  tids fördrif ven , 
konversation  och  cigarrökning. 

Buenos  Ayres  exportvaror  äro  desamma  som 
Monte  Videos,  eller  förnämligast  produkter  af  bo- 
skapsskötsel och  fårafvel.  Utrikes  exporten  uppgick 
de  sista  tolf  månaderna  till  nära  sju  millioner  pia- 
ster,  hvilket  likväl  icke  är  mera  än  något  öfver 
hälften  af  hvad  den  var  under  den  ofvannämnde 
kloka  och  lugna  perioden  före  kriget  med  Brasilien. 

Sedan  denna  tid  har  handeln  så  mycket  min- 
dre kunnat  återtaga  sin  förra  höjd,  som  den  derefter 
fått  en  förut  nästan  okänd  medtäflare  i  Monte  Video, 
h vilken  stad  genom  detta  krig  befriades  från  from- 
ma n  de  ofverherrskap,  och  nu  öppnade  sin  hamn  för 
en  handel,  som  förut  ensamt  tillhört  Buenos  Ayres. 
Importen,  hvilken  i  längden  alltid  är  beroende  af 
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exporten,  består  för  det  mesta  af  Engelska  bomulls- 
och  andra  manufakturvaror;  ty  värdet  af  dessa  upp- 
gick till  hälften  af  importen  från  alla  de  ofriga  län- 
derna, Dernäst  bidrager  Brasilien,  Förenta  Staterna, 
Frankrike,  Medelhafsländerna ,  Holland,  Sverige  och 
Tyskland  med  sina  olika  exportvaror,  i  den  ordning 
de  äro  nämnda.  Utrikes  sjöfarten  är  också  ganska 
betydlig,  och  under  sista  aret  anlände  öfver  två- 
hundra fremmande  fartyg,  oberäknadt  dem  under 
egen  och  Monte  Videos  flagg. 

I  Buenos  Ayres  ser  man  en  sak,  hvilken  är 
okänd  i  hela  Södra  Amerika,  nemligen  pappersmynt. 
Här  inrättades  af  privata  en  bank  år  1§22,  hvilken 
utgaf  sedlar,  som  några  år  voro  lika  goda  med  silf- 
ver.  Men  snart  blefvo  Statens  finanser  så  dåliga, 
att  Regeringen  funderade  på  att  upphjelpa  dem  me- 
delst denna  sedelfabrik.  Banken  blef  nu  Statens, 
och  det  i  mängd  utgifna  nya  pappersmyntet  föll 
snart  så  mycket,  att  man  betalte  sju  piaster  i  pap- 
per för  en  piaster  i  silfver.  Omkring  denna  kurs 
håller  det  sig  nu;  och  det  är  föga  anledning  till 
förmodan  att  den  stiger,  då  Republikens  finanser 
äro  så  dåliga.  Det  utelöpande  pappersmyntet  går 
till  tjugo  millioner  piaster,  för  hvilka  endast  tre 
millioner  valuta  finnas.  Värst  af  allt  är  likväl  den 
ut-  och  inländska  Statsskulden,  hvilken  nu  uppgick 
till  omkring  fyrtiofem   millioner  hårda  piaster,  en 
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svårbetald  summa  för  en  Stat,  hvars  årliga  inkom- 
ster ej  uppgå  till  mera  än  tolf  millioner  kurant  eller 
det  nyssnämnde  pappersmyntet. 

Staden  Buenos  Ayres  är  föröfrigt  måhända  den 
angenämaste  stad  för  fremlingen  af  alla  hufvudstä- 
derna  i  Södra  Amerika.  Dertill  bidrager  så  väl  det 
tempererade  klimatet  som  den  lifliga  communicatio- 
nen  med  Europa,  men  synnerligast  invånarnes  ar- 
tiga och  gästfria  sätt  att  vara  emot  främlingar.  De 
bjuda  honom  visserligen  icke  till  middagar  eller  su- 
péer, ty  på  maten  göres  här  mindre  afseende  än  på 
ett  vänligt  bemötande.  Men  deras  hus  äro  alltid 
öppna  för  honom;  och  om  aftnarne  finner  han  der 
oftast  en  liten  samling  af  familjens  vänner,  hvilka 
roa  sig  med  muntert  prat,  musik  eller  dans  efter 
det  i  nästan  hvarje  hus  varande  fortepianot.  Kan 
man  någorlunda  ledigt  tala  deras  språk,  anses  man 
som  en  verklig  eröfring,  en  "amigo  de  la  casa"  — 
vän  af  huset  —  hvilken  har  svårare  att  finna  ur- 
säkter h vårföre  han  icke  kommer  hvarje  afton,  än 
h vårföre  han  gör  det.  Jag  förstår  också  icke  huru 
man  skall  vara  beskaffad  för  att  icke  vara  road  af 
dessa  små  samqväm,  der  man  hör  musik  och  Spansk 
conversation,  ehuru  undfägnaden  för  öfrigt  icke  upp- 
går till  mera  än  en  cigarr,  ett  glas  vatten  och  en 
sockerbakelse. 
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För  ni  in  del  åtnjöt  jag  äfven  en  mera  substan- 
tiel  gästfrihet  af  flera  här  bosatta  utländningar,  hvar- 
ibland  förnämligast  utmärkte  sig  tvänne  Engelska 
köpmän,  Herrar  Plowes  och  Atkinson,  på  hvilka 
mitt  kreditbref  var  ställdt.  De  tillbjödo  mig  flytta 
till  dem  i  deras  stora  beq värna  hus,  och  deras  an- 
genäma sällskap  var  för  mig  både  nyttigt  och  nöj- 
samt. Äfven  påminner  jag  mig  gerna  de  många 
trefliga  stunder  jag  i  Buenos  Ayres  tillbragte  med 
en  jemnårig  landsman,  Grefve  Frölich,  som  här 
sysselsatte  sig  med  små  handelsaffärer,  och  var  med 
skäl  omtyckt  af  både  infödda  och  utländningar. 

Den  månad  jag  här  tillbragte,  förflöt  också  gan- 
ska angenämt,  ehuru  den  annars  borde  varit  tråkig 
för  det  uppehåll  den  förorsakade  i  min  resa.  Jag 
ämnade  mig  nemligen  till  Chile;  och  då  här  nu  icke 
fanns  någon  sjölägenhet  till  Söderhafvet,  måste  resan 
vesterut  fortsättas  land  vägen.  Denna  långa  resa  öf- 
ver  Pampas,  anses  härstädes  h varken  ovanlig  eller 
obehaglig;  men  hvad  som  nu  gjorde  den  litet  af 
h varje,  var  de  så  kallade  vilda  Indianernas  ströftåg 
i  Pampas.  De  voro  nemligen  nu  åter  i  krig  med 
Republiken,  och  ständigt  hörde  man  omtalas  deras 
närmande  till  stora  vägen  till  Chile,  som  går  öfver 
Mendöza.  Några  sqvadroner  af  Buenos  Ayres  kaval- 
leri hade  likväl  utryckt  för  att  mota  dem,  och  då 
det  dessutom  går  en  annan  längre  väg  öfver  Cor- 
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dova,  till  h vilken  de  sällan  upptränga,  så  beslöts 
att  taga  densamma,  så  mycket  heldre  som  en  cara- 
van  ändteligen  vågade  afgå  denna  väg.  Jag  upp- 
gjorde derföre  ressällskap  med  en  förut  bekant  Po- 
lack, Grefve  Streleski,  som  före  mig  legat  här  för 
att  göra  samma  resa;  och  efter  många  bestyr,  upp- 
skof  och  hinder  bestämdes  ändteligen  dagen  för  af- 
resan  från  Buenos  Ayres. 


GAPITEL  VII. 


RESA  I  PAMPAS. 

Afresan.  —  Caravan.  —  Carretas.  —  Åkande  hus.  —  Ressätt.  — 
Promenad.  —  Aftonrast.  —  Anspann.  —  Dagsmarch.  —  Fog- 
lar.  —  Gräshoppor.  —  Dygnets  indelning.  ■ —  "Biscachas".  — 
Ugglor.  —  Pampero.  —  Af  ven  tyr.  —  Rancho.  —  Gaucho.  — 
Estancias.  — •  Corrål.  — -  Boskap.  —  Hästar.  —  Slagt.  —  Låzo- 
kastande.  — ■  Låzon.  —  Gauchos  skicklighet.  —  Gauchos  ut- 
seende. —  Gauchos  sadel.  —  Hästarne.  —  Inridning.  —  Ryt- 
tare-skicklighet. —  Indianernas  grannskap.  —  Jagt.  —  Bo- 
las.  —  Salta  vattendrag.  — *  Ett  träd.  —  Regn.  —  Rio  Tercé- 
ro.  —  Besök  i  Posthus.  —  Sällskapets  utseende.  —  Oxhand- 
larne.  —  Indian-besök.  —  Ridt.  —  Frayle  Muerto.  —  Alkald- 
familj.  —  Vägen  delar  sig.  —  Landskapet  förändradt.  —  Rio 
Segundo.  —  Ankomst  till  Gordöva. 

Den  23  November  vid  middagstiden  var  det  en 
ovanlig  rörelse  på  den  sandiga  stranden  i  norra  än- 
dan af  Buenos  Ayres.  Här  stodo  nemligen  ett  helt 
tjog  af  de  ofantliga  lastkärrorna,  "carretas",  uppställ- 
da i  en  rad,  hvilken  upptog  så  mycket  längre  rum, 
som  hvardera  var  förespänd  med  trenne  par  oxar 
efter  b  vartannat.  Mycket  skrik  och  hojtande  rådde 
emellan  Peonerna  eller  kuskarne,  halfnakna  Indianer, 
h vilka  med  sina  långa  pådrifningspikar  sprungo  fram 
och  tillbaka,  pratande  och  skrattande,  emellan  oxar- 
ne,  h vilka  deremot  helt  lugnt  idislande  lågo  i  san- 
den under  sina  ok,  framför  kärrorna,  Ändteligen 


AFRESAN.  159 

kom  Capatazen  eller  anföraren  ridande,  och  ofver- 
röstande  sina  underhafvandes  stoj  med  sitt  "Vamos 
muchachos!"  —  låtoni  oss  gå,  gossar!  —  som  från 
hvarje  kärra  besvarades  med  ett  "Vamonos  Senor!"- — 
Så  snart  han  hunnit  till  den  främsta  carretan  börja- 
de denna  också  skrida  framåt,  h varefter  den  ena 
efter  den  andra  satte  sig  i  rörelse,  och  innan  långt 
skred  hela  det  långa  tåget  långsamt  utåt  den  san- 
diga vägen  vester  ut. 

Hvem  var  nöjd,  om  icke  jag.  Vi  hade  då  änd- 
teligen  börjat  en  resa  lika  lång  som  ovanlig,  en  som 
jag  länge  önskat  få  göra,  och  som  lofvade  bli  lika 
angenäm  som  omvexlande.  Här  var  det  nemligen 
icke  fråga  om  att  hela  tiden  vara  instängd  i  någon 
af  de  stora  kärrorna,  ej  heller  att  ständigt  rida  på 
någon  af  de  åtföljande  hästarna,  eller  att  vandra 
bredvid  tåget  till  fots,  utan  en  blandning  af  alla 
dessa  ressätt  Man  kunde  nemligen  välja  hvilket 
man  behagade,  och  till  en  början  valde  jag  det  sist- 
nämnde. Sedan  jag  anlagt  min  resdrägt,  lemnade 
jag  kärran,  för  att  betrakta  tåget  på  något  afstånd, 
och  sålunda  få  en  åsigt  af  hela  den  besynnerliga 
karavanen. 

Först  kom  en  flock  af  omkring  femtio  lösa  hä- 
star, sammanhållna  och  pådrifna  af  tvanne  beridna 
Gauchos.  Derefter  följde  alla  tjugo  kärrorna  i  en 
rad ,  med  så  korta  mellanrum ,  att  det  var  svårt  att 
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bryta  genom  linien,  eller  passera  emellan  en  carreta 
och  första  paret  oxar  för  den  efterkommande.  På 
ömse  sidor  om  linien  redo  Capatazen  samt  ett  hälft 
dussin  Gauchos,  h vilka  tillsågo  att  allt  gick  bra,  och 
hindrade  oxarna  att  vika  från  spåret.  Det  långa 
tåget  slutade  med  en  flock  oxar,  hvaraf  de  flesta 
voro  dragoxar  till  ombyte,  och  några  för  att  slagtas 
under  resan.  De  utgjorde  öfver  sextio  tillsamman, 
och  framdrefvos  af  tvänne  beridna  Gauchos.  Sålun- 
da utgjordes  vår  karavan,  eller  som  det  här  kallas 
"Tropa"  —  trupp  —  af  icke  mindre  än  180  oxar, 
60  hästar  och  40  man  med  passagerarne,  h vilka  lik- 
väl icke  uppgingo  till  flera  än  fem  personer. 

Sjelfva  carretorne  äro  de  enklaste,  klumpigaste 
och  tyngsta  åkdon  man  kan  tänka  sig.  Blott  ett  af 
hjulen  väger  så  mycket  som  en  hel  kärra  hos  oss, 
ehuru  det  icke  fins  en  enda  bit  jern  hvarken  på 
hjul,  axel  eller  korg.  Denne  sednare  är  icke  min- 
dre än  femton  fot  lång,  åtta'  fot  hög  och  fyra  fot 
bred,  ordentligt  upptimrad  som  ett  korsverkshus, 
med  väggar  af  halm  och  ett  halfrundt  tak  af  råa 
hudar.  Botten,  som  består  af  tjocka  plankor,  h vilar 
på  en  grof  trädaxel,  nära  en  fot  i  fyrkant,  och  hju- 
len äro  åtta  fot  i  diameter  med  motsvarande  lötar, 
stafvar  och  ringar.  Kärran  är  öppen  framtill,  men 
med  en  gafvel  af  hud  eller  halm  baktill,  på  hvilken 
är  fästad  en  tre  fot  lång  lerflaska  innehållande  va  t- 
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ten  för  resan.  Under  denna  nedhänger  en  lika  lång 
trädklump,  emot  hvilken  carretan  hvilar,  då  oxarne 
äro  frånspända,  ty  den  har  mesta  tyngden  bakom 
axeln.  För  öfrigt  utmärka  sig  dessa  kärror  för  en 
inrättning,  hvilken  man  har  svårt  att  begripa,  förr 
än  man  sett  den  i  verksamhet.  Denna  är  nem ligen 
en  lång  stång,  som  är  fästad  under  taket  af  carretan 
och  utspringer  en  manslängd  framom  densamma. 
I  dennes  yttre  ända  hänger  i  en  trissa  en  annan 
smalare  stång  eller  rättare  bamburör,  som  är  så  långt , 
att  då  dess  inre  tjockare  ända  hvilar  i  kuskens  hand , 
räcker  dess  yttersta  afsmalnade  ända  fram  till  de 
främsta  oxarne,  h vilka  gå  hela  fem  famnar  framom 
carretan.  Med  denna  stång,  som  kallas  "Vara",  sty- 
res och  uppmuntras  forelöparne  genom  rispande 
strykningar  på  länderna  med  den  skarpa,  af  ett 
hårdare  trädslag  bestående  spetsen.  De  mellersta 
oxarna  pådrifvas  jemväl  medelst  en  dylik  spets, 
hvilken  från  det  nyssnämnde  röret  lodrätt  nedhän- 
ger öfver  dem,  och  som  peonen  kan  höja  och  sänka 
jemte  sjelfva  varan.  Det  närmaste  paret  eller  stång- 
oxarne  uppmuntras  deremot  med  den  vanliga  korta 
piken  —  "Picadör"  —  hvilken  kusken  håller  i  andra 
handen.  Dessa  båda  körredskap  hålla  peonerna  all- 
tid uti  den  bästa  ordning;  och  då  de  icke  ha  annat 
att  sköta,  ser  man  dem  oftast  sysselsatta  med  deras 
putsande  och  polerande. 

L 
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Sådant  är  utseendet  af  dessa  tunga  lastkärror, 
hvilka  användas  att  frakta  köpmansvaror  öfver  Pam- 
pas,  och  som  sådana  må  kallas  öknarnes  skepp.  Våra 
egna  carretas,  eller  de  för  passagerarne,  skilde  sig  icke 
från  dem  i  annat  än  en  dörr  baktill  samt  en  liten 
lös  stege,  på  h vilken  man  uppsteg  till  den  fem  fot 
öfver  jorden  höjda  korgen.  Denna  var  så  rymlig, 
att  vi  der  upphängde  våra  hängmattor,  samt  ord- 
nade våra  koffertar  och  ressaker  alldeles  som  i  ett 
mindre  rum  eller  större  hytta  ombord  på  ett  skepp. 
Det  var  också  denna  omständighet  som  i  synnerhet 
gjorde  detta  ressätt  med  carretas  så  trefligt:  det  lik- 
nade nemligen  i  detta  fall  en  sjöresa,  der  man  all- 
tid medför  sitt  eget  rum  och  sin  egen  säng.  Det 
gick  visst  så  mycket  långsammare  än  de  bägge  an- 
dra här  nyttjade  ressätten,  som  skillnaden  är  emel- 
lan en  oxes  gång  och  en  hästs  galopp;  men  då  man 
icke  har  desto  mera  brådtom,  och  är  road  af  att  se 
land  och  folk  —  ehuru  litet  af  detta  än  må  träf- 
fas —  så  äro  dessa  karavaner  bättre,  i  synnerhet 
som  de  alldeles  icke  hindra  den  resande  att,  när  som 
heldst,  galloppera  åstad  på  en  lätt  springare,  så  myc- 
ket honom  lyster  öfver  de  omätliga  fälten. 

Resande  färdas  nemligen  öfver  Pampas  på  tvän- 
ne  andra  sätt,  eller  åkande  och  ridande.  Det  första 
går  i  en  slags  långa  täckta  vagnar,  kallade  "Galeras", 
snarlika  våra  omnibus,  ty  man  sitter  på  bänkar  på 
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sidorna.  De  aro  bespända  med  fyra  hästar,  hvilka 
ombytas  vid  postslationerna.  Som  dessa  likväl  ibland 
ligga  till  och  med  sex  Svenska  mil  från  h varandra,  och 
vagnarne  ofta  gå  sönder  under  den  starka  farten  öfver 
obanade  vägar,  så  blir  man  ofta  derigenom  uppehållen , 
utom  det  sjelfva  ressättet  eller  den  sidsittande  ställnin- 
gen är  obehaglig.  Det  andra  sättet  liknar  en  kurir- 
resa.  Man  rider  nemligen,  allt  under  gallopp,  emel- 
lan så  många  stationer  man  hinner  och  orkar  på  da- 
gen ,  endast  åtföljd  af  en  Gaucho,  som  återför  hä- 
starne. Sakerna  medfölja  då,  antingen  i  tvänne  små 
kappsäckar,  bundna  på  en  tredje  häst,  fastbunden 
vid  postbondens;  eller  ock  få  de  komma  efter  på 
mulåsnor  så  fort  de  hinna.  Den  resande  har  emed- 
lertid  vid  framkomsten  ingen  annan  säng  än  sin 
sadel,  hvilket  väl  går  an;  men  hvad  som  är  värre, 
är  att  han  icke  har  annan  sängkammare  än  post- 
husen, hvilka  h vimla  af  loppor  och  vägglöss. 

I  carretorna  funnos  icke  dylikt  sällskap,  ehuru 
sömnen  under  de  första  nätterna  icke  var  så  syn- 
nerligen rolig  för  de  rörelser  och  stötar  åkningen 
förorsakade.  Man  vänjer  sig  likväl  dervid,  och  snart 
sofvo  vi  i  våra  åkande  hus  nästan  lika  godt  som  ute 
på  ha f vet  i  de  seglande^ 

Första  dagen  kommo  vi  icke  långt.  Sedan  jag 
lemnat  karavanen,  hvilken  snart  gjorde  hällt  för  att 
proviantera  eller  förse  sig  med  kött  från  en  slagtar- 
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bod  vid  vägen,  fortsatte  jag  vandringen  ensam.  Vä- 
gen gick  till  en  början  förbi  en  mängd  små  landt- 
ställen,  skilda  från  hvarannan  medelst  gärdesgårdar 
af  cactus,  och  bär  och  der  beprydda  med  "Ombu"- 
träd,  en  sort  låg  alm,  samt  ett  och  annat  fikon- 
eller  persikoträd.  En  mängd  små  foglar  af  ärl- 
slägtet  qvittrade  också  glädtigt  i  dessa  här  sällsynta 
löfsalar;  och  bland  dem  utmärkte  sig  genast  den 
liflige  och  pratsamme  "Bien-te-vco."  Snart  tog  det 
likväl  slut  med  både  hus,  träd  och  fogelq vitter,  och 
de  vidsträckta  fälten  lågo  nu  framför  oss  endast  be- 
växta med  klöfver,  prestkragar  och  höga  tistlar,  emel- 
lan hvilka  det  breda  kärrspåret  sträckte  sig  i  nästan 
rak  enformighet. 

Vädret  var  vackert,  och  promenaden  angenäm. 
Ej  förr  än  vid  solnedgången,  eller  klockan  sju,  stan- 
nade jag  för  att  invänta  tropan,  och  fick  snart  höra 
det  dofva  bullret,  som  åtföljer  de  tunga  kärrornas 
gång  öfver  den  mjuka  vägen,  och  förorsakas  af  hju- 
lens glappande  emot  trädaxlarne.  I  det  vackra  full- 
månskenet fortsattes  marchen  ända  till  klockan  nio, 
då  karavanen  stannade  för  att  rasta  och  äta  qvälls- 
vard.  Ett  från  tistel  befriadt  ställe  valdes  till  lä- 
gerplats: kärrorna  formerades  på  två  kolonner  med 
en  bred  gata  emellan,  och  inom  få  ögonblick  voro 
oxarne  befriade  från  sina  ok,  samt  betade  lösa  och 
lediga  i  den  daggfuktade  klöfvern. 
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Nu  skulle  Gauchos  tillaga  sin  q  v  alls  var  d,  till 
hvilken  ända  ett  hälft  dussin  små  högar  af  medför- 
da risqvistar  jemte  torra  tistelstjelkar  formerades  i 
midten  af  lägergatan.  Pappers-cigarrerna  påtändes,  en 
torr  kaka  af  oxspillning  tjente  som  svafvelsticka,  och 
snart  lågade  tistelhögarne  som  vakteldar,  omkring 
h vilka  man  lägrade  sig  för  att  steka  sitt  oxkött. 
Hvarje  Gaucho  medför  ett  tre  fot  långt  flått  jern- 
spett,  på  hvilket  en  köttskifva  fästes  i  ena  ändan, 
h varefter  den  andra  nedstickes  i  jorden,  så  att  spet- 
tet står  i  lutande  ställning  öfver  elden.  Efter  några 
ömvändningar  och  lika  många  minuter  är  biffsteken 
färdig.  Spettet  fattas  nu  i  venstra  handen,  knifven 
i  högra,  och  måltiden  börjar.  Kuverten  är  visst  icke 
den  beqvämligaste,  men  steken  är  kanhända  den 
läckraste  man  kan  äta,  i  synnerhet  efter  en  lång 
march.  Gauchos  förtära  den  utan  salt  eller  bröd, 
hvilket  likväl  faller  sig  mindre  smakligt  för  den 
o  vande.  Sedan  köttet  är  förtärdt,  tages  en  klunk 
vatten  från  nedra  hålet  i  de  stora  lerflaskorna  bakpå 
kärrorna,  hvilket  är  täppt  med  en  liten  pinne; 
eller,  om  man  så  kan,  en  handfull  ur  närmaste 
regnpöl:  och  måltiden  är  gjord.  Nu  påtändas  cigar- 
rerna från  de  slocknande  eldbränderna;  man  lägra- 
de sig  deromkring,  pratande  och  skrattande,  till 
dess  Capatazens  uppbrottsordres  sprängde  grupperna. 
Oxarne  hemtades,  oken  pålades,  och  en  timme  efter 
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haltens  början  fortsattes  tåget  med  förnyad  fart  un- 
der den  månljusa  och  svala  natten. 

Hvad  sorn  i  synnerhet  förvånar  den  resande 
är  den  lätthet  och  skyndsamhet,  hvarmed  oxarne 
frånspännas  och  åter  anspännas.  Carretan  har  knappt 
stannat,  förrän  kusken  springer  ut  på  den  tjocka 
stången,  lossar  okremmarne  omkring  hornen  på  stång- 
oxarne,  nedhoppar  från  stången  och  befriar  på  sam- 
ma lätta  sätt  de  andra  dragarne  från  sina  ok,  hvil- 
ka  derefter  läggas  på  marken  med  sina  räläders- 
linor  utsträckta;  och  man  har  knappt  hunnit  ner 
från  kärran,  förrän  man  ser  de  lösa  oxarna  betande 
i  gräset.  Ej  mycket  långsammare  går  det  att  åter 
spänna  dem  före.  Uppbrottsropet  har  icke  väl  blif- 
vit  gifvet  och  upprepadt,  förr  än  peonerna  skynda 
ut  till  sina  oxar,  h vilka  de  kalla  vid  deras  olika 
namn,  merändels  efter  deras  olika  färger.  "Bru- 
no!"... .    "Pardo !"  ....    "Negro !"....    "Cara  jo !"  — 

Brunte!  ....    Grålie!  ....    Svarting!   Fan!  — 

lät  det  nu  om  hvartannat.  En  liten  "lazo"  eller  rem 
af  rålädershud  kastas  om  hornen,  och  de  vanda  dju- 
ren låta  sig  på  detta  sätt  tåligt  föras  under  oken. 
Ett  par  omslag  af  de  der  vid  fäs  tade  remmarne  om- 
kring hornen  är  hela  anspänningen ;  och  då  det  an- 
ses för  skamligt  att  vara  den  siste,  täfla  peonerna 
så  med  hvarannan,  att  ofta  alla  sex  oxarna  äro  före- 
spända på  dubbelt  så  mänga  minuter.    Sålunda  hän- 
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de  det  ej  sällan  vid  passerandet  af  något  ställe  för 
vattning,  att  hela  rasten  icke  upptog  en  half  timme. 

Vid  midnatten  uppehöllos  vi  af  en  så  kallad 
"Pantano"  eller  smutsigt  och  vattensjukt  ställe.  Här 
kunde  kärrorna  icke  framdragas  af  det  vanliga  an- 
spannet,  utan  sedan  hela  tropan  stannat,  spändes 
fyra,  fem,  och  till  och  med  sex  par  oxar  efter  h var- 
andra för  hvarje  carreta ;  och  på  detta"  sätt  släpades 
den  ena  efter  den  andra  under  ski;ik  och  smällar 
genom  den  djupa  smutsen.  Dylika  ställen  äro  lik- 
väl sällsynta,  och  merändels  undviker  man  dem  ge- 
nom omvägar,  så  att  det  oftast  blott  är  de  första 
kärrorna  som  på  detta  besvärliga  sätt  måste  vada 
igenom. 

Andra  dagen  var  tåget  i  sin  rätta  ordning,  och 
man  kunde  nu  börja  se  huruledes  karavanen  färda- 
des genom  öknen.  Vid  denna  tiden  eller  somma- 
ren, då  solhettan  är  besvärlig,  går  tåget  mera  om 
nätterna  än  om  dagarna.  Merändels  gick  det  från 
klockan  nio  om  aftnarne  till  soluppgången  eller  kloc- 
kan fem,  hvarunder  endast  en  kort  rast  gafs  efter 
midnatten.  På  morgonen  rastades  deremot  tvenne 
timmar,  under  hvilka  Gauchos  frukosterade,  oftast 
på  samma  enkla  sätt  som  de  superat.  Det  var  nern- 
ligen  icke  alltid  man  hade  tillfälle  eller  råd  och  lä- 
genhet att  nedskölja  köttremsorna  med  ett  struts- 
äggskal mate,  hvilket  i  sådant  fall  circulerade,  jemte 
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dertill  hörande  munstycke  af  vassrör,  från  den  ene 
till  den  andre.  Från  klockan  sju  till  elfva  fortsattes 
tåget,  h varefter  den  långa  middagsrasten  njöts  un- 
der den  starkaste  hettan,  ibland  ända  till  klockan 
fyra  eller  fem,  under  h vilken  tid  man  både  åt  och 
sof  middag,  oxarne  ute  i  gräset,  och  Gauchos  under 
sina  kärror.  Middagen  bestod  åter  af  färskt  oxkött, 
och  tillagades  samt  serverades  på  samma  enkla  sätt 
som  de  andra  måltiderna.  Derefter  fortsattes  tåget 
återigen  fyra  timmar  eller  till  omkring  klockan  nio. 
På  detta  sätt  hunno  vi  ändå  emellan  fem  och  sex 
Svenska  mil  på  dygnet;  ty  dessa  oxar,  som  från 
ungdomen  vänjas  att  draga,  marchera  fortare  än  van- 
liga. De  gå  nästan  så  fort  som  en  menniska,  och 
tillryggalägga  med  sina  tunga  kärror  en  legua  eller 
nära  en  half  Svensk  mil  på  två  timmar. 

Denna  dagens  middagsrast  var  vid  ett  af  de 
trefligaste  ställena  i  dessa  öknar,  nemiigen  en  liten 
ström  kallad  Cönchas,  som  ligger  tio  leguas  från 
Buenos  Ayres,  och  utfaller  i  Plata-floden  något  of- 
van  om  nämnde  stad.  Ehuru  bäcken  icke  var  mera 
än  en  fot  djup,  erbjöd  den  ändå  ett  välkommet  bad 
med  sitt  klara  vatten  och  rena  sandbotten.  Detta 
begagnades  också  så  mycket  heldre  som  det  knappa 
vatten  förrådet,  i  krukorna  bakpå  carretorna,  icke  med- 
gaf  några  större  tvagningar.  Dagen  var  dessutom 
het,  solen  sken  klar,  thermometern  stod  på  tjuguåtta 
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grader  och  Capatazen  sade  alt  vi  snart  skulle  få  en 
pampero. 

I  dag  sköt  jag  de  tvänne  första  Pampas-foglarne. 
Den  ene  var  en  liten  grå  falk,  h vilken  Gauchos 
kalla  "Garrancha",  förmodligen  derföre  att  dess  läte 
liknar  detta  ord.  Det  är  en  näsvis  rofFogel,  hvii- 
ken  följer  karavanen,  uppslukande  allt  livad  som  kan 
vankas,  och  är  så  närgången,  att  han  ofta  lägrar  sig 
på  kärrtaket  eller  sjelfva  oxarne.  Denne  sköts  också 
från  kärran  under  full  gång.  —  Den  andre  fogeln 
var  en  slags  Vipa,  af  samma  skapnad  och  färg  med 
vår  vanliga,  blott  något  större.  Den  skilde  sig  lik- 
väl mest  från  vår  genom  en  skarp  klo  på  hvardera 
vingleden,  liknande  sporren  på  en  tupp.  De  uppe- 
höllo  sig  i  flockar  på  de  sumpiga  ställena,  öfver 
hvilka  de  vid  vandrarens  ankomst  svängde  sig,  lika 
högljudda  och  orädda  som  våra  vipor.  Man  kallar 
dem  också  "Tero-tero",  hvilka  stafvelser  likna  deras 
oupphörliga  genomträngande  skrik.  Deras  svartbruna 
ägg  äro  välsmakande,  och  uppsökas  med  begärlighet 
af  Gauchos. 

Vi  sågo  i  dag  ett  märkvärdigt  naturfenomen, 
hvilket  påminde  om  en  af  de  sju  Egyptiska  lands- 
plågorna, ehuru  det  här  icke  hade  så  menlig  ver- 
kan. Marken  var  nemligen  så  betäckt  med  gröngula 
gräshoppor,  att  det  var  omöjligt  gå  utan  att  sönder- 
trampa flera  med  hvarje  steg.     Kärrhjulen  sönder- 
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krossade  millioner  af  dessa  tums-långa  insekter,  och 
det  både  kändes  och  hördes  nästan  liksom  hade 
man  färdats  ofver  en  nyss  grusad  väg.  Denna  mac- 
adamisering  lär  likväl  icke  vara  någon  ovanlig  före- 
teelse härstädes,  utan  förekommer  mer  och  mindre 
hvarje  år  vid  denna  tiden.  De  syntes  blott  ett  par 
dagar  i  detta  dåsiga  tillstånd,  hvarefter  de  spridde 
sig  så,  att  man  icke  såg  till  flera  än  hvad  vanligt- 
vis är  fallet  på  gräsbevuxna  slättmarker  under  som- 
maren. 

Tredje  dagen  på  morgonen  hunno  vi  en  liten 
stad  eller  rättare  by  kallad  Luxan  —  uttalas  Luk- 
han  —  som  ligger  tjugo  leguas  från  Buenos  Ayres 
vid  en  liten  ström  af  samma  namn,  hvilken  märk- 
värdigt nog  passerades  på  en  träbrygga.  Staden  har 
en  stor  kyrka  och  ett  stort  torg,  samt  några  små 
hus  och  omkring  femhundrade  invånare,  h varibland 
de  fleste  icke  tycktes  ha  annat  att  göra  än  betrakta 
vår  genomtågande  tropa.  Sedan  vi  här  försett  oss 
med  karavanens  tvänne  nödvändighetsvaror,  kött  och 
vatten,  fortsattes  marchen  igen.  —  Man  började  nu 
känna  sig  rigtigt  i  ordning  med  den  långa  färden, 
både  Gauchos,  oxar  och  passagerare;  och  vi  inföllo 
småningom  i  de  vanor  och  sätt  att  indela  tiden, 
b  vilka,  åtminstone  för  mig,  gjorde  denna  annars  en- 
formiga resa  till  en  bland  de  behagligaste  jag  fö- 
retagit. 
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Merändels  stannade  alltid,  karavanen  något  före 
soluppgången,  och  i  motsatt  fall  var  det  icke  svårt 
att  äfven  under  färden  lem  na  sängkammaren  och 
nedhoppa  från  carretan.  Solens  uppgång,  liksom  dess 
nedgång,  är  öfverallt  ett  så  skönt  skådespel,  men  i 
synnerhet  på  dessa  omätliga  slätter,  hvilka  utsträcka 
sig  som  ett  grönt  haf  med  en  nära  lika  fri  och 
jemn  horizont.  Också  försummade  jag  det  icke,  utan 
var  alltid  ute  vid  denna  angenäma  tid,  vandrande 
åstad  före  tropan  med  bössan  öfver  axeln.  Merän- 
dels fortsattes  denna  behagliga  jagtvandring  ända  till 
middagsrasten,  då  både  hettan  och  matlusten  gjorde 
karavanhemmet  så  mycket  välkomnare,  som  fruko- 
sten ofta  endast  utgjordes  af  en  kopp  mate.  Här  var 
nu  snart  middagen  färdig,  tack  vare  min  reskamrats 
om  tanka,  h  vilken  åtagit  sig  denna  befattning,  och 
biträdd  af  Gauchos'  stekkonst,  min  drängs  uppass- 
ning och  sin  egen  skicklighet,  anstaltade  han  mid- 
dagar, hvilka  förmodligen  aldrig  uppdukats  emellan 
hjulen  af  en  carreta  i  Pampas.  Vi  medförde  också 
ett  litet  skafferi  af  torrt  hvetebröd ,  socker,  chocolad , 
kaffe,  the  och  vin  jemte  salt  och  kryddor,  utom 
hvilket,  äfven  han,  ingenting  kunnat  uträtta;  ty  i 
Pampas  bestås  egenteligen  icke  annat  än  halfrått 
oxkött  och  ljumt  vatten,  ehuru  ägg  och  mjölk  nå- 
gongång kan  öfverkommas,  likasom  vildt,  hvilket 
man  likväl  får  skaffa  sig  sjelf. 
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Eftermiddagen  togs  "Siestan"  äfven  i  skuggan  af 
den  stora  kärran;  och  då  oxarne  anspändes,  fram- 
fördes merändels  våra  hästar  för  att  sadlas.  Vi  hade 
nemligen  redan  köpt  oss  hästar  af  Capatazen,  h vilka, 
då  de  voro  utvalda  bland  hela  hans  flock,  kostade 
åtta  piaster,  annars  är  vanliga  priset  hälften.  Frak- 
ten för  en  carreta  var  tjugofem  piaster,  och  för  fem 
till  fick  man  äta  så  mycket  oxkött  man  orkade.  — 
Vanligen  redo  vi  hela  aftonen  eller  till  dess  kara- 
vanen stannade  för  qvällrasten.  Behaget  af  denna 
rid  t  kan  endast  den  föreställa  sig,  som  gallopperat 
på  en  liflig,  oskodd  häst  ofver  så  vidsträckta  och 
jemna  gräsfält  som  i  Pampas.  Efter  fyra  timmars 
dylik  rörelse  kan  man  både  äta  och  sofva  god  t;  och 
sedan  q  välls  värden  blifvit  intagen,  och  tåget  börjat, 
insomnade  man  snart  under  kärrans  vaggn ingår  och 
Peonens  vaggvisor,  hvilken  emellanåt  uppstämde  sina 
monotona  och  melankoliska  sånger  för  att  hålla  sig 
vaken  under  karavanens  tysta  tåg  genom  ödemarken. 

Samma  dag  vi  passerade  Luxan  sköt  jag  ett  par 
vilda  dufvor,  alldeles  lika  våra  skogsdufvor,  endast 
något  mindre.  De  voro  likväl  sällsynta  förr  än 
emot  slutet  af  resan,  der  träd  började  synas.  Här 
syntes  alldeles  inga  sådana,  och  den  största  växt 
man  fick  skåda  var  de  höga  tistlarne,  h vilka  likväl 
ibland  öfverstego  en  manslängd.  Man  kan  också  in- 
dela Pampas  eller  rättare  vägen  emellan  Buenos  Ay- 
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res  och  Cordöva  i  trenne  regioner.  Den  första  be- 
står af  nästan  jemna  och  torra  slättland,  bevuxna 
med  tistel  och  klöfver.  Den  andra  vattnas  af  flera 
små  strömmar,  och  är  endast  betäckt  med  gräs.  Den 
tredje  börjar  så  småningom  höja  och  sänka  sig,  och 
är  här  och  der  beprydd  med  buskar  samt  glesa  och 
låga  trädgrupper. 

De  djur  man  ser  i  denna  första  regionen  äro 
också  mest  de  ofvannämnde  små  falkarne,  samt  en 
sort  stora  svartgråa  kaniner  kallade  "Biscachas",  hvil- 
ka  jemte  en  slags  små  hvitgråa  ugglor  finnas  i  stor 
mängd,  och  roade  mig  synnerligen  under  de  första 
dagarne.  Biscachas  hafva  nemligen  sina  bon  vid  si- 
dan af  vägen,  bestående  af  jordhålor  med  flera  ut- 
gångar, utanför  hvilka  de  sitta  och  njuta  den  friska 
luften  om  aftnarne.  Man  ser  dem  sällan  om  dagen , 
men  så  snart  solen  börjar  nalkas  horizonten  utkom- 
ma de  i  mängd,  och  sittande  nästan  upprätt  be- 
trakta den  förbigående  med  en  betänksamt  funde- 
rande min,  h vilken  får  ett  ännu  löjligare  uttryck 
derigenom  att  deras  alf varsamma  ansigten  äro  för- 
sedda med  gråa  vördnadsbjudande  mustacher.  Ej 
förr  än  man  kommer  dem  närmare  finna  de  för 
godt  att  ändra  sin  tankfulla  ställning,  för  att  hoppa 
ner  i  sina  hål.  Man  ser  då  först  att  de  hafva  en 
uppstående  lång  svans,  h vilken  jemte  deras  små 
framben  och  guppande  rörelser  gifva  dem  utseendet 
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af  en  råtta,  något  större  än  en  fullväxt  hare.  De 
kunna  lätt  skjutas;  men  då  h varken  deras  kött  eller 
skinn  nyttjas  här,  kunde  jag  icke  förmå  mig  att 
döda  flera  än  ett  af  dessa  oskadliga  djur  med  sina 
filosofiska  miner  och  åtbörder. 

I  samma  bon  med  dessa  kaniner  bo  de  nyss- 
nämnda ugglorna.  De  sitta  åtminstone  alltid  parvis 
på  de  nakna  jordhögar,  h vilka  .betäcka  kaninernas 
boställen,  och  då  man  nalkas  dem  begifva  de  sig 
antingen  med  en  låg  hastig  flygt  bort  till  nästa  hög, 
eller  ock  försvinna  de  i  närmaste  hål.  De  äro  myc- 
ket svåra  att  skjuta,  ehuru  de  med  sina  skrik  och 
hotande  åtbörder  just  tyckas  uppmana  dertill.  De 
hoppa  nemligen  stolta  och  raka  omkring  på  sina  hö- 
gar under  det  de  vända  sig  emot  vandraren  med 
ett  trotsande  läte,  liksom  ville  de  säga:  hvad  har  du 
här  att  göra?  Innan  man  hinner  lägga  an  äro  de 
likväl  försvunna  på  ofvannämnde  sätt,  och  i  början 
begrep  jag  icke  hvart  de  togo  vägen.  Dessa  ugglor 
föreföllo  mig  alltid  som  små  ilskna  trollpackor,  vak- 
tande de  kloka  kaninernas  boställen,  och  det  var  med 
ett  slags  triumf  jag  visade  den  första  åt  Capatazen, 
hvilken  ofta  roat  sig  åt  mina  försök  att  skjuta  dem, 
och  nu  träffande  utropade  "Una  lechuza  no  vale  tanta 
pena!"  —  En  uggla  är  icke  värd  så  mycket  besvär. 

Fjerde  dagen  hade  vi  en  ovanligt  het  dag.  So- 
len sken  klar,  och  den  svaga  nordliga  vinden  dog  ut 


PAMPÉRO.  175 

på  eftermiddagen,  så  alt  tliermometern  klockan  två 
uppgick  till  trettio  grader  i  skuggan.  Hettan  kändes 
qväf  vande,  och  ehuru  middagsrasten  utsträcktes  än- 
da till  klockan  fem,  infann  sig  ingen  svalka  och 
oxarne  marcherade  trögt  och  långsamt.  Vid  solned- 
gången uppsteg  också  ett  åskmoln  på  den  sydvestra 
horizonten,  h vilket  snart  genomkorsades  af  blixtar 
till  en  sådan  mängd,  att  jag  räknade  omkring  trettio 
i  minuten.  Det  liknade  också  snarare  ett  aflägset 
fortgående  fyrverkeri,  än  ett  vanligt  antågande  åsk- 
moln. Omkring  klockan  nio  började  dundret  höras, 
och  då  vädret  tydligt  hotade  med  en  pampeVo,  la- 
gade man  sig  icke  till  det  vanliga  uppbrottet  vid 
denna  tid,  utan  i  det  stället  fingo  Peonerna  befall- 
ning att  försäkra  sina  kärror  för  den  kommande 
stormen.  Det  händer  nemligen  att  de  under  sådana 
blåsa  ikull;  och  för  att  förekomma  detta,  vändes  de 
nu  alla  mot  sydvest  eller  det  håll  h varifrån  vinden 
väntades.  Tropan  liknade  nu  också  en  flotta  ankrad 
på  tvänne  kolonner  "en  echicruier". 

Detta  försigtighetsmått  var  icke  väl  vidtaget 
förr  än  stormen  kom  rasande  öfver  öknen,  skakade 
de  tunga  kärrorna  så,  att  det  knakade  i  tak  och 
väggar,  och  uppfyllde  dem  med  damm  och  blixtsken, 
hvilka  tillhopa  genomträngde  de  minsta  fogningar. 
Nästan  oafbrutna  åskknallar  brakade  nu  mer  och 
mindre  förskräckligt,  och  man  kände  den  obehagliga 
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tryckningen  af  elektriciteten  på  samma  gång  man 
hörde  att  åskan  var  nära.  Snart  nedströmmade  regnet 
som  ett  vattenfall  öfver  hudtaket  på  carretan,  och 
just  som  jag  lyckönskade  mig  att  det  höll  tätt,  kän- 
des en  förfärlig  stot  genom  hela  åkdonet,  och  i  sam- 
ma ögonblick  stod  kärran  på  sin  ända  med  alla  sa- 
kerna nedramlade  emot  dörren.  Stormen  hade  på  ett 
eller  annat  sätt  kullslagit  den  uppehållande  stöttan  bak- 
till, och  der  lågo  vi  nu,  koffertar  och  passagerare 
huller  om  buller  utan  att  kunna  komma  ut,  ty  dör- 
ren var  tillbommad  af  sjelfva  marken.  Så  snart 
ovädret  något  saktat  sig,  h  vilket  ej  dröjde  länge  *  fick 
kusken  hjelp  af  de  andre,  och  carretan  uppsattes  i 
sin  horizontela  ställning.  Ingen  skada  var  skedd, 
och  vi  skrattade  rätt  godt  åt  äfventyret  under  lyck- 
önskningar att  kärran  icke  fallit  på  sidan,  som  hade 
händt  en  af  de  andra,  hvilken  var  tom  och  således 
lättare  kullkastad  af  vinden.  Orsaken  till  vår  kul- 
lerbytta var  att  carretan  genom  koffertar  och  res- 
saker  blifvit  för  mycket  lastad  framtill,  hvarigenom 
hon  kom  närmare  en  jemnvigt,  som  gjorde  bakstö- 
det mindre  pålitligt.    Detta  hjelptes  hädanefter. 

Femte  dagen  passerade  vi  en  liten  by  kallad 
Areco,  också  belägen  vid  en  liten  ström  af  samma 
namn,  som  utfaller  i  Parana-floden.  Det  var  i  dag 
Söndag,  och  folket  i  byen  visade  sig  till  sin  fördel 
i  helgdagskläder  och  mest  till  häst,  både  karlar  och 
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fruntimmer  —  de  förra  i  ponchos  och  mössor,  de 
sednare  i  långshawlar  och  mans-hattar  —  ridande  till 
och  från  kyrkan,  omkring  hvilken  sadlade  hästar 
stodo  utanföre,  liksom  kärror  utanföre  våra  lands- 
kyrkor. Det  myckna  regnandet  under  natten  hade 
också  gjort  gatan  eller  vägen  så  smutsig  att  det  var 
svårt  att  passera  den  till  fots. 

Vi  redo  också  hela  förmiddagen,  och  då  tropan 
stannade  vid  middagstiden,  följde  vi  med  Capatazen 
bort  till  en  "Raucho"  eller  koja  som  låg  en  half  tim- 
mas gallopp  till  venster  om  vägen,  gömd  i  en  skog 
af  tistel.  Vägen  slingrade  sig  också  emellan  täta  lun- 
dar af  sådana,  så  att  ingen  som  icke  var  kännare, 
hade  kunnat  finna  dit.  Yi  lotsades  af  en  tolf  års 
pojke,  som  hörde  till  stället,  och  livars  klädedrägt 
förnämligast  utgjordes  af  ett  par  förskinn  af  rå  hud 
betäckande  benen,  samt  en  poncho  och  mössa.  De 
närande  benkläderna  äro  ett  nödvändigt  skydd  för 
tistlarne;  och  på  den  mängd  kardborrar  som  innäst- 
lat sig  i  hästens  mahn  och  svans,  kunde  man  se  att 
dess  lilla  ryttare  icke  alltid  valde  samma  långa  om- 
vägar som  nu  med  oss.. 

Ranchon  var  en  af  de  här  vanliga  små  husen 
med  halmtak,  lerväggar  och  lergolf,  utan  fönster  men 
med  en  dörr  af  torkad  oxhud,  utspänd  på  en  ram 
af  träd,  med.  gångjern  och  lås  af  remmar.  En  säng 
och  ett  par  stolar,  af  samma  materialier,  utgjorde 
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möblerna,  och  invånarne  voro  gossens  föräldrar  och 
syskon.  Fadren  var  nemligen  livad  vi  skulle  kalla 
torpare  under  en  stor  "Eståneia"  eller  egendom ,  som 
sträckte  sig  söder  ut,  och  hvars  norra  ända  jemte 
dervarande  kreatur  han  vaktade.  Vår  Capataz  hade 
något  ärende  till  honom  från  hans  husbonde  i  Bue- 
nos  Ayres;  och  det  var  roligt  att  se  med  h vilken 
värdighet  och  ädel  hållning  denne  torftige  husman, 
i  skjortärmar  och  barfotad,  bjöd  oss  stiga  af  hästarne 
och  njuta  af  husets  beqvämligheter,  liksom  hade  han 
varit  egare  af  ett  palats.  De  tvänne  stolarne  f ram- 
sattes åt  gästerna,  och  han  bad  den  tredje  sitta  ner 
bredvid  sig  på  sängen,  med  samma  ledighet  och  takt, 
som  en  President  ber  någon  taga  plats  bredvid  sig 
i  soffan.  Under  det  hustrun  lagade  till  mate  tog 
han  fram  en  tobakspung  och  en  bit  papper,  rullade 
några  cigarrer,  och  bjöd  dem  omkring  till  sällskapet, 
samt  underhöll  konversationen  med  denna  stolthet 
och  artighet,  som  så  väl  låta  förena  sig  i  det  Span- 
ska språket,  och  så  ofta  märkas  hos  både  lägre  och 
högre  klasserna  härstädes. 

Dessa  estancias  eller  egendomar,  der  man  i  syn- 
nerhet uppföder  boskap  och  hästar,  ligga  här  långt 
från  hvarandra,  och  upptaga  ofta  en  rymd  af  flera 
qvadratmil  hvardera.  Deras  gränsor  äro  utmärkta 
med  pålar  eller  naturliga  märken,  och  äro  ganska 
noga  kända  och  bestämda  både  af  egarne  och  det 
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topografiska  departementet  i  Buenos  Ayres,  hvarest 
de  äro  inregistrerade.  Sålunda  finnes  det  visst  en 
mängd  ödemarker,  äfven  här  der  vägen  framgår; 
men  den  större  delen  af  de  bättre  betesmarkerna 
tillhöra  likväl  egendomar,  hvars  egare  ha  fullkomlig 
reda  på  sina  tillhörigheter.  På  samma  sätt  med 
kreaturen,  h vilka  gifva  det  enda  värdet  åt  dessa 
estancias.  Man  bedrar  sig  mycket  om  man  tror  att 
hästar  och  oxar  här  löpa  omkring  vilda ,  icke  till- 
hörande någon  annan  än  den,  som  först  kan  fånga 
dem.  För  närvarande  finnes  kanhända  icke  ett  en- 
da sådant  djur  i  Pampas,  åtminstone  ett  år  gam- 
malt, hvilket  icke  har  någon  egares  märke  inbrändt 
på  huden;  och  då  detta  märke  jemväl  är  inregistre- 
radt  af  vederbörande  auctoriteter,  så  kan  egaren  åter- 
fordra ett  dylikt  förloradt  djur,  hvarheldst  lian  träf- 
far det. 

För  att  fatta  möjligheten  af  denna  sak,  hvilken 
låter  nästan  otrolig,  är  nödigt  känna  huru  det  till- 
går vid  en  estancia,'  och  huru  man  der  kan  hålla 
reda  på  en  sådan  mängd,  efter  vårt  begrepp,  nästan 
vilda  djur.  Det  finns  nemligen  dylika  egendomar, 
hvarest  räknas  ända  till  20,000  hornboskap  och  2,000 
hästar.  Boningshuset  till  en  sådan  estancia  ligger 
merändels  i  midten  af  de  vidsträckta  egorna,  och 
är  alltid  försedt  med  en  tätt  bredvid  liggande  in- 
hägnad af  pålar.     Denna  kallas  "Corrål",  och  är  en 
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rund  pallisadering  af  tolf  fots  långa  trådstörar,  ned- 
slagna i  jorden  tätt  bredvid  hvarandra,  och  sam- 
manbundna i  öfra  ändan  med  rålädersremmar.  Den 
är  större  och  mindre  efter  kreaturens  antal,  och  på 
dess  storlek  kan  man  bedöma  estancians  betydenhet. 
Corralen  är  också  den  kostbaraste  af  alla  byggnader- 
na, då  det  grofva  virket  dertill  måste  forslas  från 
provinsen  Entré  Rios  på  andra  sidan  Plata-floden , 
så  att  hvarje  påle  kostar  här  liera  piaster.  En  gång 
der,  äro  de  likväl  oförgängliga,  då  de  bestå  af  ett 
tungt  jernhårdt  trädslag,  kalladt  "Nandubay",  som 
växer  eller  utvidgar  sig  under  jorden,  så  att  palii- 
sader ingen  blir  säkrare  med  hvarje  år. 

Denna  corral  är  här  af  mångfalldig  nytta,  och 
näst  sjelfva  betesmarkerna,  det  oumbärligaste  af  hela 
egendomen.  Utom  den  skulle  man  väl  kunna  upp- 
föda, men  icke  samla,  räkna,  märka,  tämja,  slagta 
eller  hålla  någon  reda  på  kreaturen.  Äfven  den 
obetydliga  mjölkningen  verkställes  här.  En  gång  i 
veckan  drifves  nemligen  på  hvarje  väl  skött  estancia 
all  boskapen  tillsamman  från  betesmarkerna  till  Cor- 
ralen, så  väl  för  att  räknas,  som  att  vänja  dem  vid 
denna  slags  ordning,  utom  hviiken  deras  värde  vore 
ganska  ringa.  Denna  indrifning  är  likväl  icke  så 
svår  som  man  kunde  ha  anledning  att  förmoda. 
Dess  möjlighet  grundar  sig  nemligen  på  boskapens 
sällskapslikhet  eller  naturliga  benägenhet  hatt  ålla 
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sisr  tillsamman  i  större  och  mindre  flockar.  Här  i 
Pampas  gå  de  alltid,  nästan  utan  undantag,  tillhopa 
i  flockar  från  fyrtio  till  hundrade  kreatur,  hvilka 
icke  gerna  skilja  sig  ifrån  hvarandra.  Hvarje  sådan 
flock  —  "Tropilla"  —  utmärkas  af  något  ovanligt 
tecknadt  eller  färgadt  kreatur;  och  då  Gauchos  ha 
noga  reda  på  så  väl  detta  igenkänningsmärke  som 
äfven  huru  många  kreatur  tillhöra  hvarje  olika  tro- 
pilla, så  kunna  de  vid  mönstringarne  genast  se  om 
blott  ett  enda  djur  skulle  fattas  af  de  många  tu- 
sende. 

Det  är  ofverflodigt  nämna  att  Gauchos  vid  dessa 
tillfällen  all  lid  aro  till  häst  och  beväpnade  med  sin 
"Låzo?',  för  hvilken  boskapen  har  en  viss  instinktlik 
rädsla.  Det  är  nästan  aldrig  något  exempel  på  att 
en  tjur  vågat  anfalla  en  ryttare,  då  han  deremot 
icke  är  rädd  för  samma  karl  till  fots.  Så  snart  det  - 
är  frågan  om  att  blott  drifva  hela  hjordarne  till 
Corralen  sker  det  med  trenne  Gauchos,  en  på  hvar- 
dera  sidan,  och  den  tredje  bakom  tropillan.  De  äl- 
dre och  vanda  kreaturen  leda  då  tåget,  och  de  an- 
dra följa  efter.  Vill  man  åter  skilja  något  visst 
djur  från  de  öfriga,  antingen  för  slagt  eller  i  an- 
nat ändamål,  så  sker  det  antingen  på  det  sätt  att 
en  lazo  från  hvardera  sidan  kastas  om  hornen  och 
stjfhålles  af  hvar  sin  Gaucho,  under  det  den  tredje 
drifver  på   bakifrån;   eller  ock  att  de  bägge  först- 
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nämnde  ryttarne  helt  enkelt  låta  sina  hastars  bogar 
under  fullt  språng  trycka  tjurens  bog,  en  på  hvar 
sin  sida,  under  det  den  tredje  kamraten  rappar  på 
bakefter;  och  på  detta  expedita  sätt  gallopperar  nu 
hela  gruppen  genom  porten  till  corralen.  En  gång 
der,  handteras  den  "vildaste  tjur  lätt,  antingen  afsig- 
ten  är  att  genast  slagta  honom,  eller  genom  svält 
tämja  honom  för  en  drift  till  stadens  slagtarhus, 
eller  ock  att  på  annat  sätt  för  framtiden  göra  ho- 
nom mindre  liflig  och  obändig.  I  alla  dessa  fall 
spelar  lazon  en  hufvudroll;  ty  med  den  kullkastas 
och  bindes  det  starkaste  djur  inom  få  Ögonblick  efter 
dess  vildaste  språng. 

Nästan  på  samma  sätt  handteras  hästarne.  De 
indelas  i  mindre  flockar,  vanligen  af  tjugo  till  trettio 
stycken ,  och  vänjes  från  ungdomen  att  följa  med  ett 
äldre  tamt  sto,  h vilket  till  detta  ändamål  utväfjes 
af  någon  ovanlig  färg,  merändels  hvit  eller  skäckig. 
Den  kallas  "Madrina"  —  gumoder  —  och  är  försedd 
med  en  bjellra  om  halsen.  Här  rider  man  aldrig 
något  sto,  utan  dessa  uppfödas  endast  för  skinnet 
och  af  vein.  Vid  två  eller  tre  års  ålder  inridas  de 
unga  hästarna;  men  om  de  icke  säljas  eller  skiljas 
från  estancian,  fortfara  de  att  gå  med  madrinan  vid 
de  tillfällen  då  de  icke  nyttjas.  Något  annat  stall 
än  corralen  vet  man  icke  af  i  Pampas,  och  derinne 
vankas  nästan  aldrig  något  foder.    Hästarne  intagas 
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der  blott  for  att  genast  begagnas ;  och  då  tjensten  är 
slutad,  lössläppas  de  åter  för  att  på  fälten  uppsöka 
sin  gamla  madrina  och  tropilla. 

Är  estancian  af  någon  betydenhet,  har  den  all- 
tid en  mängd  underlydande  ranchos  eller  torp, 
hvarest  bo  Gauchos  som  vakta  egorna  och  kreaturen. 
Äfven  dessa  äro  försedda  med  sin  lilla  corral,  h var- 
igenom -  undvikes  att  drifva  kreaturen  så  långt  som 
annars  skulle  fordras  till  sjelfva  hufvudstationen.  En 
liten  sådan  inhägnad  finnes  också  vid  nästan  h  varje 
hus  i  Pampas,  der  den  är  nödvändig  för  hvar  och 
en ,  som  har  en  häst  att  rida  eller  en  ko  att  mjölka , 
således  for  h varje  hushåll.  Den  är  likväl  icke  alltid 
af  de  dyrbara  pålarne,  utan  ofta  af  jord  vallar  med 
tätt  planterad  cactus.  En  sådan  tillhörde  den  lilla 
hydda,  der  vi  nu  gästade;  och  sedan  vi  rökat  vår 
cigarr  samt  druckit  mate  ur  ett  struts-äggskal  som, 
jemte  munstycket,  gick  omkring  laget,  köpte  vi  ett 
oxhorn  mjölk  af  värdinnan,  tackade  vår  värd  för 
god  välfägnad  och  gallopperade  tillbaka  till  tropan. 

Efter  gårdagens  pampero  var  luften  afsvalnad, 
aftonen  kulen,  och  natten  till  och  med  så  kall  att 
den  var  obehaglig  äfven  inuti  den  stängda  kärran. 
Påföljande  morgonen  låg  en  lätt  rimfrost  på  växter- 
na, och  thermometern  hade  fallit  till  två  grader  nära 
fryspunkten.  .Den  steg  likväl  med  solen,  så  att  vi 
vid  middagen  hade  tjugetvå  grader  i  skuggan. 
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I  dag  vid  middagsrasten  slagtades  den  förste 
oxen.    T  vä  n  ne  Gauchos  gallopperade  ut  bland  den 
betande  oxdriften,  utvalde  en  af  slagtoxarne,  h vilken 
de  med  smällar  af  lazon  drefvo  framför  sig  åt  car- 
retorna.     Djuret  liksom  anade  hvad  som  förestod, 
och   under  ängsligt  råmande  ansträngde  det  sina 
krafter  för  att  undvika  de  förföljande  ryttarne,  h vilka 
under  gallopp  redan  svängde  sina  lazos  öfver  hufvu- 
det.    Ankomna  till  midt  för  tropan  kastade  den  ene 
sin  lazo  efter  oxen.    Den  förfärliga  öglan  föll  öfver 
hornen.    På  samma  gång  stannade  Gauchon  sin  häst, 
och  ögonblicket  derefter  störtade  oxen  till  jorden 
med  en  sådan  fart,  att  han  tumlade  flera  hvarf 
ikring.    Han  hade  icke  väl  stannat,  förr  än  den  an- 
dre Gauchons  lazo  satt  om  bakbenen,  och  sedan  den- 
ne ridit  snaran  styf  i  motsatt  rigtning  med  den 
förres,  kastade  han  sig  af  hästen  liksom  kamraten 
redan  gjort,  och  båda  möttes  nu  med  dragna  knif- 
var  vid  den  utsträckta  oxen.    Med  tvänne  skärnin- 
gar voro  alla  bensenorna  afklippta,  och  med  ett 
mästerhugg  med  den  stora  knifven,  i  nackgropen,  låg 
oxen  redan  döende.    Ett  knifstygn  i  bringan  slutar 
kampen;  och  Ögonblicket  derefter  börjar  man  afflå 
dess  skinn;  och  om  man  har  brådtom  att  äta  dess 
kött,  kan  man  ha  steken  färdig  inom  tio  minuter 
efter  oxen  sprungit  vild  på  fältet. 
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Hvad  man,  näst  Gauchos  skicklighet  att  kasta 
lazon,  mest  beundrar  är  hästarnas  klokhet  under 
denna  jagt.  Så  snart  lazoil  är  kastad  och  ryttaren 
stannar  sin  häst,  fattar  denne  genast  en  ställning 
som  ar  nödvändig  för  att  icke  af  lazon  ryckas  ikull 
på  samma  gång  som  oxen.  Han  utsträcker  nemli- 
gen  frambenen  och  lutar  kroppen  öfver  åt  sidan 
från  oxen.  Detta  skulle  likväl  icke  hjelpa,  om  icke 
lazon  vore  fastsatt  i  bukgjorden  på  hästen,  men  der- 
emot  om  hornen  på  oxen,  h varigenom  kraften  ver-, 
kar  på  hufvudet  af  det  ena  djuret  men  på  midten 
af  kroppen  på  det  andra,  och  skillnaden  till  hästens 
fördel  således  densamma  som  den  olika  effecten  emel- 
lan ändan  och  midten  af  en  häfstång.  Det  oaktadt 
dragés  hästen  ibland  framåt,  så  att  dess  hofvar  plöja 
långa  spår  i  marken.  En  annan  sak  är  icke  min- 
dre märkvärdig  att  se,  nemligen  huru  bägge  hästar- 
ne,  sedan  deras  ryttare  äro  afstigna,  på  egen  hand 
alltid  hålla  lazon  styf,  och  dymédelst  hindra  oxen 
från  att  göra  någon  rörelse. 

Man  skall  ha  sett  en  Gaucho  till  häst  handtera 
sin  lazo,  för  att  få  ett  rigtigt  begrepp  om  deras 
otroliga  skicklighet  att  kasta  honom.  De  äro  nem- 
ligen icke  allenast  säkra  om,  att  der  med  fånga  en 
oxe  eller  en  häst,  han  må  springa  huru  vild  som 
heldst,  utan  de  kunna  kasta  snaran  omkring  h vil- 
ken del  af  djuret  de  behaga,  antingen  hornen  eller 
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halsen,  frambenen  eller  bakbenen.  Sålunda  fångas 
oftast  en  häst  med  snaran  om  halsen ,  men  vid  de 
tillfällen  man  på  samma  gång  vill  ha  honom  fälld 
till  marken,  kastas  lazon  något  från  sidan  om  bägge 
bakbenen,  då  han  faller  på  andra  sidan  utan  att 
skada  knän  eller  hufvud.  En  oxe  fångas  icke  alltid 
på  ofvanbeskrifna  sätt,  utan  på  flera  andra.  Då 
man  till  exempel  vill  späka  en  tjur,  kastas  en  lazo 
om  hornen ,  en  annan  om  frambenen ,  och  den  tredje 
om  bakbenen;  h varefter  de  ridas  styfva  i  motsatta 
direktioner.  Så  snart  djuret  på  detta  sätt  blifvit 
fasttjudrat  på  stället,  rider  en  fjerde  Gaucho  med 
sådan  häftighet  tvärs  emot  sidan  af  tjuren,  att  den- 
ne faller  ikull,  och  kan,  der  han  ligger  på  marken 
med  utsträckta  ben  och  hals,  icke  röra  en  lem, 
samt  utan  fara  handteras  och  åtkommas,  hvar  man 
behagar. 

Sjelfva  lazon  är  en  rund  fingerstjock  lina,  sam- 
manflätad af  smala  rålädersremmar,  från  tjugu  till 
trettio  alnar  lång,  och  försedd  i  ena  ändan  med  en 
jernring,  genom  h vilken  rännsnaran  löper.  Den  an- 
dra är  fästad  i  sadelgjorden ,  vanligen  med  ögla  och 
knapp.  Så  länge  den  icke  nyttjas  hänger  den  i  små 
bugter  uppskjuten  bakom  sadeln  på  venstra  sidan. 
Då  dess  tjenst  behöfs,  fattar  Gauchon  bugterna  med 
venstra  handen,  och  ändan  eller  rännsnaran  i  den 
högra.    Så  snart  det  jagade  djuret  nalkas,  börjar  ryt- 
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tåren  svänga  rännsnaran  horizontelt  öfver  hufvudet 
på  ett  sådant  sätt  att  den  alltid  formerar  en  öppen 
rundel,  och  under  full  gallopp  förföljer  han  nu  till 
dess  han  kommer  inom  håll,  då  han  kastar  lazon, 
hvilken  med  öppen  och  horizontel  snara  flyger  efter 
djuret.  Största  skickligheten  visas  att  göra  snaran 
så  liten  och  kastet  så  långt  som  möjligt;  och  jag  har 
sett  en  ögla  af  fem  fots  diameter  kastas  öfver  huf- 
vudet på  en  flyende  häst,  på  så  lång  distans,  att 
den  fordrade  nästan  hela  den  utkastade  lazon. 

En  så  utomordentlig  skicklighet  erhålles  icke 
utan  genom  ständig  öfning  från  barndomen.  Så 
snart  gossen  väl  kan  gå,  börjar  han  att  rida;  och 
en  af  hans  första  barnlekar  är  att  med  ett  snöre 
fånga  stugans  höns  och  kattor.  Då  han  blir  något 
större,  fortsättes  jagten  utomhus,  och  gårdens  hun- 
dar och  grisar  bli  nu  ständiga  mål  för  hans  lilla 
lazo.  Vid  den  ålder  då  gossen  hos  oss  börjar  vänja 
sig  sitta  på  hästen,  gallopperar  han  redan  utofver 
betesmarkerna  för  att  med  lazon  hemta  hästarne  till 
corralen;  och  innan  han  är  väl  fullväxt,  har  han 
hunnit  en  färdighet,  som  gör  alla  djur  af  mindre 
snabbhet  än  hans  häst,  ett  säkert  rof  för  hans  lazo. 

Att  se  en  sådan  ryttare  med  hvirflande  lazo 
och  fladdrande  poncho  galloppera  efter  ett  djur  i 
Pampas,  är  också  ett  bland  de  vackraste  och  lifliga- 
ste  skådespel  man  kan  Önska.    Häst  och  karl  tyckas 
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blott  utgöra  en  varelse,  som  jagar  en  annan;  med 
sådan  säkerhet  och  ledighet  sitter  ryttaren  i  sadeln. 
En  Gaucho  är  så  sadelfast,  att  han  sällan  begagnar 
de  små  stigbyglarne  på  annat  sätt,  än  att  han  blott 
fasthåller  remmen  emellan  tårna.  Den  nätta  trekan- 
tiga bygeln  är  så  liten,  att  den  i  alla  fall  icke  med- 
gifver  mera  än  stortåns  instickning.  Sporren  der- 
emot  är  nästan  lika  lång  som  foten,  och  dess  kringla 
har  blott  åtta  taggar,  men  ofver  en  tum  långa.  Den 
fästes  antingen  på  bara  foten  eller  ock  på  den  strump- 
lika  stofveln  gjord  af  hästens  helt  afdragna  bakbil- 
lingar,  med  hål  för  tårna.  Öfver  dessa  fladdrar  en 
mycket  vid  linnebyxa  slutande  med  hålsöm  och 
långa  fransar.  Dennes  ofra  delar  täckas  åter  af  en 
ylleshawi  eller  poncho,  hvilken  är  svept  omkring 
öfra  benet,  sätet  och  i  skräfvet,  för  att  göra  sittsen 
mjukare.  Ett  bälte  af  kalfskinn  med  långa  utskurna 
fransar  täcker  medjan,  och  i  den  sitter  på  ena  si- 
dan den  half  aln  långa  knifven,  och  på  den  andra 
tvänne  Piasterstycken ,  hvarmed  gördeln  är  till- 
knäppt.  Öfra  delarne  af  ryttarens  figur  täckas 
blott  af  skjortan  och  ponchon,  och  en  röd  stickad 
yllemössa  pryder  hufvudet  samt  harmonierar  full- 
komligt med  det  lätta  flygande  utseendet  af  hela 
ryttaren,  då  dess  långa  pung  och  yfviga  toffs 
fladdrar  efter  honom  i  luften  liksom  svansen  efter 
hästen. 
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Dessa  ryttares  sadel  är  en  märkvärdig  sak;  den 
kallas  också  icke  Silla,  som  är  det  vanliga  Spanska 
ordet  för  sadel,  utan  "Recado",  och  består  af  icke 
mindre  än  åtta  olika  persedlar,  den  ene  ofvanpå  den 
andre.  Då  en  Gaucho  icke  har  mycket  brådtom  att 
sadla  sin  häst,  tar  det  honom  också  nära  en  half timme 
att  göra  det.  Han  gör  det  också  aldrig  mer  än  en 
gång  om  dygnet;  ty  sedan  hästen  en  gång  är  upp- 
sadlad, förblir  han  sådan  hela  dagen  eller  till  dess 
han  lössläppes  i  corralen  eller  på  fältet.  Sedan  han 
pålagt  betslet,  som  är  en  kraftfull  träns,  ytterligare 
försedd  med  en  jernring  som  innesluter  undra  kä- 
ken, kastas  alltid  tyglarne  på  marken;  ty  så  länge 
de  ligga  der,  går  hästen  icke  från  stället.  Nu  på- 
lägges först  ett  stort  fyrkantigt  läderschabrak  kalladt 
"Sudadör"  —  svettläder  —  hvarefter  kommer  en  grof 
filt,  som  ofta  fyrdubblas.  Ofvanpå  denne  utbredes 
ytterligare  ett  läderstycke,  på  hvilken  sjelfva  sadeln 
hvilar.  Denne  består  af  en  tre  qvarter  lång  träd- 
ram öfverdragen  med  läder,  liknande  ett  hvälfdt 
tak  eller  öppen  ryggås,  nedböjd  på  midten,  och  upp- 
stående vid  de  båda  öppna  gaflarne.  I  denna  huf- 
vudpjes,  som  är  den  egentliga  recadon,  hänga  också 
stigbyglarne.  Närmast  denne  lägges  återigen  ett  lä- 
derschabrak, och  derofvanpå  en  tjock  blåfärgad  ylle- 
matta, —  "el  Pellön"  —  pälsen,  tätt  flossad  med 
tre  tums  långa  fransar.  Nu  kommer  ändteligen  buk- 
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gjorden  —  "la  Gmta"  —  bestående  af  en  mängd 
närliggande  flätor  af  rålädersremmar,  med  en  stor 
jernring  i  båda  ändar.  Denne  kastas  nu  om  allt- 
samman,  och  med  en  i  ena  ringen  sittande  mjuk 
oberedd  rem,  h vilken  inskäres  som  en  tälja  i  den 
andra,  anhalas  nu  denna  smidiga  bukgjord  med  en 
sådan  kraft  och  på  ett  sådant  sätt,  att  hästen  ser 
ut  som  vore  han  snörad.  Denna  manöver  har  jag 
ofta  sett  verkställas  af  små  pojkar  på  det  sätt  att  de 
kasta  sig  baklänges  under  hästen,  och  med  fötterna 
emot  dennes  mage  skaffa  sig  ett  stöd  för  bukgjor- 
dens  åtdragning.  Sedan  detta  är  gjordt,  kommer 
den  sista  persedeln,  bestående  af  ett  mjukt  kalf- 
skinn,  kalladt  "Sobre-cinta,'  —  öf verb ukg jorden  — 
hvilken  utgör  det  egentliga  schabraket  och  knäppes 
med  en  rem  och  solja  omkring  alltsamman. 

Då  ryttaren  vill  stiga  upp,  kastas  de  i  ändar- 
ne  sammanflätade  tyglame  först  öfver  halsen,  och 
nu  skall  han  passa  på  att  hastigt  hoppa  i  sadeln;  ty 
lika  stilla  hästen  står  med  tygeln  på  marken,  lika 
liflig  blir  han  då  den  fattas  af  ryttaren.  Man  har 
också  icke  väl  satt  foten  i  stigbygeln,  förr  än  han 
vill  åstad,  och  det  har  händt  olyckor  med  ovan- 
da ryttare  vid  dessa  tillfällen,  synnerligen  derföre 
att  hästarne  äro  så  lösmunta  att  de  gerna  vilja  ste- 
gra sig,  om  de  inhållas  för  starkt.  Saken  är  blott 
att  genast  med  foten  fånga  andra  stigbygeln;  ty 
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de  bli  lätt  skrämda  om  den  hänger  lös;  samt  för 
Öfrigt  nyttja  tyglarne  så  litet  som  möjligt.  Hästar- 
ne äro  i  det  afseendet  väl  inridna,  att  man  med 
ett  par  fingrar  kan  leda  dem  livart  man  vill;  men 
föröfrigt  äro  de  något  för  skygga  och  vilda  för  att 
vara  behagliga  ridhästar  på  andra  ställen  än  dessa 
jemna  slätter.  Deras  vanliga  steg  är  kort  och  lång 
gallopp  samt  gång;  ty  sällan  nyttjas  lunk  och  al- 
drig traf. 

Pampas-  hästarna  äro  af  en  långsträckt  figur 
med  långa  ben  och  hals  samt  stort  hufvud.  De  äro 
uthålliga  till  en  alldeles  otrolig  grad,  och  man  på- 
står att  man  på  en  dag  tillryggalagt  fyrtio  leguas 
med  en  sådan  häst.  Stoen  nyttjas  aldrig;  och  de 
unga  hästarna  inridas  vanligen  vid  tre  års  ålder. 
Detta  sker  först  utan  vanligt  betsel,  eller  med  blott 
en  rem  hårdt  lindad  om  underkäken  och  tungan 
samt  genom  ändarna  af  tyglarne.  Detta  betsel  på- 
lägges under  det  hästen  ligger  kullslagen  och  om- 
snärjd  af  lazon.  Sedan  får  han  stiga  upp,  men  har 
likväl  ännu  en  snara  om  båda  f rambenen.  Nu  på- 
lägges sadeln ,  h vilket  likväl  är  det  svåraste  göromå- 
let,  emedan  hästen  derunder  kastar  sig  på  jorden, 
och  vill  icke  gerna  stå  på  benen  sedan  bukgjorden 
är  åtdragen.  På  samma  gång  karlen  kastar  sig  upp 
i  sadeln,  lossas  rännsnaran  om  frambenen,  och  hä- 
sten är  fri,  men  med  en  ryttare  på  ryggen,  som 
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visserligen  först  låter  honom  göra  sina  häftiga  språng 
och  derefter  rusa  ut  i  vild  t  gallopp,  men  som  snart 
återför  honom  till  corralen  rykande  af  skum  och 
drypande  af  svett  och  blod.  Efter  två  eller  tre  så- 
dana svåra  lektioner  anses  hästen  tämd,  och  efter 
några  till,  börjar  den  rätta  inridningen  med  det  van- 
liga betslet. 

Gauchos  äro  så  säkra  ryttare  att  de  icke  alle- 
nast anse  det  omöjligt  att  bli  afkastade,  utan  hålla 
det  till  och  med  för  en  ryttares  pligt  att  stå  på 
benen  då  hästen  faller  under  honom.  Det  är  exem- 
pel på  att  de  ingå  vad  med  hvarandra  att  så  och 
så  många  gånger  kasta  hästen  ikull  under  rid  ten 
utan  att  falla  sjelfva.  Det  är  ingenting  ovanligt  att 
om  hästen  stegrar  sig  så  mycket  att  han  går  öfver, 
ryttaren  passar  på  det  rätta  ögonblicket  att  hoppa 
af,  och  afbidar  nu  blott  hästens  uppspringning  för 
att  åter  hoppa  upp.  Aldrig  tyckas  de  använda  nå- 
gon ansträngning  af  sin  styrka,  utan  allt  går  lätt 
och  ledigt;  och  om  hästen  under  det  starkaste  språng 
skyggar  till  sidan  för  något,  så  förändrar  detta  icke 
ryttarens  ställning,  utan  han  tyckes  blott  ha  blifvit 
skrämd  och  skygga  till  sidan  på  samma  gång  som 
hästen. 

Sjunde  dagen  anlände  vi  till  några  hus  kallade 
Pergamino,  belägna  vid  en  liten  bäck.  Vi  voro  nu 
något  vester  om  rätta  vägen,  och  Capatazen  hade 
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också  tänkt  taga  en  genväg  till  Esquina,  ett  par 
dassresor  längre  fram.  De  underrättelser  han  här 
fick  om  Indianer,  ändrade  hans  heslut,  och  vi  styr- 
de härifrån  mera  till  höger,  för  att  undvika  komma 
för  nära  de  ställen,  der  de  sist  varit  sedda.  Något 
vester  om  den  började  genvägen  ligga  tvänne  små  skan- 
sar, kallade  India  och  Melinque,  anlagda  emot  India- 
nerna, h vilka  emellanåt  upptränga  ända  hit,  och 
enligt  garnizonens  utsago  skulle  varit  synliga  i  dessa 
trakter.  Capatazen  trodde  likväl  icke  mycket  på 
dessa  rykten;  hvilka  berättades  med  mer  och  min- 
dre säkerhet  under  nästan  hela  vägen.  Han  ansåg 
det  emedlertid  bäst  att  icke  utsätta  sig  onödigtvis, 
och  häruti  gjorde  han  onekligen  rätt,  då  resande 
blifvit  mördade  af  Indianerna  just  omkring  dessa 
ställen  både  före  och  efter  vår  färd.  En  tropa  af 
carretas  anfalla  de  likväl  icke  gerna,  om  de  ej  äro 
desto  talrikare;  ty  skötes  caravanen  rätt,  så  kan  den 
freda  sig  för  deras  första  anfall,  och  merändels  göra 
de  icke  flera.  Saken  är  blott  att  genast  formera  en 
vagnborg  af  kärrorna,  hvilka  uppställas  i  en  cirkel 
tätt  efter  h varandra,  och  dymedelst  bilda  en  för- 
skansning,  hvilken  Indianerna,  som  alltid  slåss  till 
häst  med  långa  pikar,  icke  kunna  passera.  Har  tro- 
pan  några  skjutgevär  med  sig,  h vilket  alltid  är  fallet 
under  osäkra  tider,  äro  några  väl  rigtade  skott  till- 
räckliga för  att  bortskrämma  hela  den  vilda  flocken. 
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Med  åttonde  dagen  började  landskapet  något 
förändra  sig,  och  det  till  sin  fördel.  Vi  sågo  väl 
h varken  backe  eller  sten,  hus  eller  träd,  som  van- 
ligt; men  deremot  hade  de  otrefliga  tistelfälten  för- 
svunnit, och  vi  sågo  nu  blott  gräs  öfverallt.  Man 
kunde  således  vandra  obesväradt  hvart  man  behagade, 
och  jagten  började  bli  mera  lönande.  Rapphöns  syn- 
tes nu  i  smärre  flockar,  och  jag  sköt  flera,  men 
skulle  ha  skjutit  hundradetals,  om  jag  haft  någon 
hund.  De  äro  här  af  tvänne  slag,  och  den  mindre 
sorten  liknar  fullkomligt  våra.  De  fångas  af  Gau- 
chos  på  det  sätt,  att  han  rider  omkring  dem  i  en 
cirkel  eller  spiral,  allt  mindre  och  närmare,  till  dess 
han  kommer  dem  så  nära,  att  han  med  ett  slag  af 
lazon  dödar  dem.  Ett  annat  sätt  att  fånga  dem  är 
med  en  liten  rännsnara  af  strutspennor  fästad  på 
ändan  af  en  stång,  h vilken  räckes  emot  dem,  sedan 
man  närmats  på  nyssnämnde  sätt.  Deras  värsta 
fiender  äro  likväl  räfvar,  af  hvilka  jag  såg  flera,  på 
afstånd  alldeles  lika  våra. 

Efter  detta  började  äfven  andra  djur  visa  sig, 
nemligen  tvänne  sorter  rådjur,  hvaraf  det  ena  slaget 
var  af  en  råbocks  storlek  och  färg,  och  det  andra 
betydligt  mindre.  Gauchos  kallade  de  förra  Guanaco 
och  de  sednare  Garna.  De  voro  mycket  rädda  för 
ryttaren,  men  till  fots  kunde  man  komma  dem  be- 
tydligt närmare,  förmodligen  derföre  att  menniskan, 
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deras  värste  fiende,  har  aldrig  visar  sig  för  dem 
utan  till  häst.  Då  jag  icke  hade  kulor  eller  grofva 
hagel,  kunde  jag  likväl  icke  skjuta  dem.  Sak  sam- 
ma med  Strutsen,  h vilken  man  likväl  mera  sällan 
fick  se  på  långt  håll  traf vande  i  det  höga  gräset, 
merändels  med  tillsatta  vingar  och  för-de-vind,  h vil- 
ket betydligt  ökar  farten.  Ehuru  af  mindre  storlek 
an  de  Afrikanska,  springer  han  ändå  med  en  sådan 
hastighet,  att  man  äfven  till  häst  har  svårt  att  hin- 
na honom,  synnerligen  som  han  är  klok  nog  att 
oftast  gömma  sig  i  det  höga  gräset,  der  det  icke  är 
så  lätt  att  finna  honom. 

Gauchos  jaga  så  väl  rådjuren  som  strutsarne 
med  ett  besynnerligt  vapen  kalladt  "Bolas"  eller  ku- 
lor, bestående  af  tvänne  jern-  eller  stenkulor  af  om- 
kring två  tums  diameter,  fastade  tillsamman  med 
en  åtta  fot  lång  flätad  råläderslina.  Den  ena  fattas 
i  handen  och  den  andra  svänsres  omkring  öfver  huf- 
vudet,  ej  olikt  lazon,  samt  kastas  efter  djuren,  hvars 
ben  de  omsnärja.  Man  har  äfven  en  annan  sort 
bestående  af  tre  kulor  förenade  med  lika  mån^a  rem- 
mar  från  en  gemensam  medelpunkt.  Dessa  Bolas 
äro  i  Gauchons  hand  ett  förfärligt  vapen  äfven  emot 
andra  djur  än  långbenta  foglar.  Både  menniskor, 
hästar  och  boskap  ha  fångats  dermed,  och  det  är  i 
sådant  fall  farligare  än  lazon,  som  det  ofta  krossar 
ett  ben,  och  kan  dessutom  kastas  trettio  famnar  af 
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en  stillastående,  men  till  och  med  femtio  af  en  för- 
följande ryttare. 

Monde  dagen  eller  den  1  December  passerade 
vi  gränsen  emellan  provinserne  Buenos  Ajres  och 
Santa  Fe,  som  här  utgöres  af  en  liten  å,  kallad 
Aröyo  Meclio  —  mellanbäcken.  Dess  vatten  var  salt- 
blandaclt,  så  att  det  icke  kunde  drickas,  h vilket  ofta 
nog  är  händelsen  med  de  mindre  strörnmarne  i  Pa in- 
på s  ,  hvaraf  en  stor  del  också  kallas  Rio  eller  Aröyo 
Salådo.  Äfven  finnas  här  träsk  och  grunda  insjöar 
så  starkt  saltblandade,  att  man  under  torra  somrar 
hemtar  salt  från  deras  stränder.  Detta  fenomen, 
så  långt  från  hafvet,  förklaras  af  Geologerna  på  oli- 
ka sätt,  och  vi  återkomma  dertill  längre  fram  i  Pam- 
paSp  der  det  visar  sig  tydligare,  äfven  om  det  ej 
tydligare  kan  förklaras. 

Yi  hade  i  dag  den  hetaste  dagen  under  resan, 
och  thermometern  uppgick  på  eftermiddagen  till  tret- 
tiofyra grader  i  skuggan.  Karavanen  tog  också  en 
ovanligt  lång  middagsrast,  under  h vilken  jag  badade 
i  den  närrinnande  bäcken,  ehuru  Gauchos  afrådde 
derifrån  såsom  skadligt,  af  det  besynnerliga  skäl,  att 
det  var  salt  vatten.  Men  de  ha  också  en  märkvär- 
dig motvilja  för  salt  både  till  in  ver  tes  och  utvertes 
bruk.  De  förtära  aldrig  salt  till  sitt  myckna  oxkött; 
och  jag  är  öfvertygad  om  att  de  skulle  anse  hafsbad 
skadliga,  så  vida  det  någonsin  för  dem  komme  i 
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fråga.  Åtminstone  var  det  omöjligt  få  dem  att  blott 
tvätta  sig  i  någon  af  de  härvarande  saltblandade  vat- 
tendragen. 

På  stränderna  af  nämnde  bäck  sköt  jag  några 
små  Beccasiner,  hvilkas  kött  smakade  lika  bra  som 
yåras.  Äfven  såg  jag  der  svarthvita  Änder,  af  hvil- 
ka  jag  likväl  ej  sköt  några  förr  än  längre  fram.  På 
förmiddagen  såg  jag  deremot  ett  föremål,  hvilket 
här  var  mycket  märkvärdigare  än  både  änder  och 
beccasiner,  nemligen  ett  temligen  stort  träd,  stående 
alldeles  ensamt  i  öknen.  Den  ögonfägnad  detta  träd 
uppväckte,  kan  ingen  utom  en  vandrare  i  Pampas 
föreställa  sig;  och  ehuru  det  stod  långt  från  vår 
kurs,  och  solhettan  var  tryckande,  kunde  jag  icke 
låta  bli  att  helsa  det  på  närmare  håll.  Det  var  en 
tio  alnar  hög  Ombu  eller  Alm,  med  rund  grenkrona 
och  fina  krusiga  blad;  och  ett  af  dem  har  jag  ännu 
bland  mina  minnen  från  Södra  Amerika. 

Följande  morgonen  inträffade  vi  åter  på  rätta 
vägen  eller  hjulspåret  vid  ett  posthus  kalladt  Can- 
delaria,  hvarest  vi  fyllde  våra  torna  vattenkrukor 
och  köpte  mjölk.  Denna  poststation  var  lik  de  fle- 
sta andra,  och  bestod  blott  af  en  koja  med  lerväg- 
gar och  halmtak,  samt  en  corral  af  cactus-buskar. 
Sedan  vi  här  ätit  en  ovanligt  god  frukost,  h vilken 
tillagades  i  hyddans  kök,  och  bestod  af  "cafe  con 
leche"  —  kaffe  med  mjölk  —  fortsattes  tåget;  det 
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gick  likväl  långsamt  i  den  starka  hettan,  hvilken 
hade  blifvit  odräglig,  om  icke  den  vanliga  hjelpen 
kommit  då  den  bäst  behöfdes  eller  midt  på  dagen. 
Klockan  tolf  hade  vi  nemligen  en  Pampero  veder- 
börligt åtföljd  af  storm,  damm,  regn  och  åska,  hvilka 
rasade  tillsammans  sina  tvänne  timmar,  hvarunder 
luften  så  afkyldes,  att  thermometern  föll  till  nitton 
grader.  Detta  var  en  för  god  temperatur  att  icke 
begagnas,  och  ehuru  det  ännu  småregnade,  var  tro- 
pan  ändå  under  march  en  halftimme  efter  ovädret 
hade  passerat. 

På  aftonen  ändrades  kursen  till  vestsydvest 
på  kompassen,  hvilket  var  en  ovanlig  kosa,  då 
vi  hittills  styrt  nordvest  nästan  ända  från  Buenos 
Ayres.  Nu  sågo  vi  också  det  märkvärdigaste  drag  i 
landskapet  ända  sedan  vi  lemnat  Rio  Platå,  nemligen 
en  större  ström  kallad  Rio  Tercero  —  tredje  floden  — 
som  börjar  uppe  i  Cordövas  bergskedja  och  utfaller 
i  Paranå-floden.  Vi  följde  den  nu  för  flere  dagar, 
och  det  var  ett  behagligt  grannskap  i  många  hänse- 
enden. Den  var  temligen  bred,  på  sina  ställen  ett 
böss-skott,  s  men  långsamt  rinnande,  och  uppfylld 
med  sandbankar,  emellan  hvilka  man  vid  denna 
torra  årstiden  sällan  kunde  finna  något  badställe 
öfver  tre  fot  djupt.  Vattnet  var  sött  och  klart;  och 
till  och  med  Gauchos  intygade  att  det  var  helsosamt 
både  till  in-  och  utvertes  bruk. 
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Andra  morgonen  eller  den  elfte  resdagen  stan- 
nade vi  vid  la  Esquina,  en  liten  usel  by  med  ett 
dussin  kojor  och  hälften  så  många  små  corraler  af 
cactus.  Byn  ligger  just  vid  en  skarp  krökning  af 
floden  och  vägen,  hvilket  läge  också  gifvit  den  sitt 
namn;  Esquina  betyder  nemligen  hörn. 

Under  middagsrasten  slagtades  åter  en  oxe.  Se- 
dan huden  blifvit  aiflådd,  utsträcktes  den  medelst 
jernpinnar  på  marken,  med  köttsidan  uppåt,  för  att 
torka  i  solen.  Köttet  skiljes  från  benen  och  utdelas 
på  Gauchos,  hvilka  få  hushålla  der  med  efter  behof. 
Talgen  användes  att  smörja  hjulaxlarne,  och  det  öf- 
riga  innanmätet  fick  de  derpå  väntande  falkarne. 

På  eftermiddagen  redo  vi  med  Capatazen  något 
före  tropan  till  ett  ställe  kallad  t  la  Cruz  Alta  — 
höga  korset  —  en  liten  treflig  grupp  af  kojor  döljda 
af  cactushäckar,  omkring  femton  fot  höga.  Då  man 
på  så  länge  icke  fått  se  husen  beskuggade  af  träd, 
var  det  angenämt  att  se  dem  omgifna  af  denna  grof- 
va  och  stela  bladväxt,  h vilken  annars,  inom  synkret- 
sen af  andra  träd,  visst  icke  synnerligen  pryder  sin 
plats.  Genom  en  öppning  i  dessa  gröna  pallisader 
redo  vi  in  till  den  förnämste  Ranchon,  och  stanna- 
de hästarne  utanföre  den  öppna  dörren.  "Ave  Maria 
santissima!"  —  god  dag  heligaste  Maria!  • —  helsade 
nu  Capatazen  som  vanligt;  och  förr  än  man  fått 
svar  på  denna  helsning,  brukar  man  icke  afstiga. 
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"Sin  pecado  concebida!"  —  utan  synd  hafvande  — - 
lat  det  snart  inifrån,  och  värden  åtkom  med  det- 
samma, bedjande  oss  stiga  af  hästarne. 

Inuti  rummet  sutto  fyra  bättre  Gauchos,  jemte 
värden  rökande  papperscigarrer  samt  drickande  mate. 
Vi  bjöclos  genast  sitta  ner,  hvilket  likväl  icke  var 
så  lätt,  då  platserna  voro  upptagna.  Snart  afhjelp- 
tes  denna  lilla  olägenhet  medelst  tvänne  oxskallar 
och  en  sadel,  hvarefter  cigarrerna  påtändes  och  mate 
sugades,  så  fort  värdinnan  i  huset  egenhändigt  hann 
servera  alla  sina  gäster,  eller  springa  mellan  köket 
och  rummet  med  den  enda  thekoppen  eller  kokosnöt- 
skalet som  fanns  i  huset.  Detta  drog  så  mycket 
längre  ut,  som  drycken  efter  vanligheten  var  skåll- 
het,  och  samtalet  jemte  cigarren  dessutom  fordrade 
sin  tid.  Hon  fick  der  före  vänta  länge  innan  koppen 
_  tömdes,  och  satte  sig  för  h varje  gång  på  den  enda 
obesatta  platsen,  dörrtröskeln,  för  att  njuta  af  säll- 
skapet och  deltaga  i  conversationen. 

Det  var  en  pittoresk  grupp.  Värden  sjelf  var 
en  ståtlig  karl  med  brunstekt  hy  och  vackra  drag, 
långt  svart  hår,  bruna  blixtrande  ögon,  en  rödrandig 
bomullsskjorta  och  en  liten  amulett,  bestående  af  en 
utsydd  påse,  hängande  om  halsen  ner  på  det  hår- 
fulla bröstet.  Hans  gäster  täflade  med  honom  i  man- 
ligt utseende,  men  presenterade  sig  bättre  i  resdrägt, 
nied  sina  bjerta  ponchos  kastade  öfver  axlarne,  och 
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röda  yllemössor  eller  bredhorclade  halmhattar  på 
hufvudet,  samt  stora  sporrar  klingande  på  golfvet 
för  h varje  rörelse  de  gjorde.  Alla  hade  de  sin  långa 
knif  i  bältet,  och  en  af  dem  som  titulerades  "Senor 
Alcalde",  hade  dessutom,  liksom  vår  Capatåz,  en 
bred  sabel  med  stålbalja  hängande  på  andra  sidan. 
Sjelfva  värdinnan,  en  medelålders  brunett  med  rena 
drag  och  svarta  ögon,  såg  bra  ut,  der  hon  satt  på 
tröskeln,  ehuru  endast  klädd  i  en  grof  mörk  bom- 
ullsklädning  och  en  långshawl  af  samma  tyg,  h vil- 
ken de  likväl  förstå  att  drapera  omkring  de  nakna 
armarna  och  skuldrorne  på  ett  sätt,  som  påminner 
om  antiken,  och  passar  till  de  bara  fötterna,  endast 
försedda  med  sandaler  af  rått  läder. 

Conversationen  rörde  sig  till  en  början  om  In- 
dianerna och  deras  anfall  för  ett  par  månader  sedan 
uti  ett  närliggande  posthus.  Det  var  i  synnerhet 
de  tvänne  yngsta  männen  af  sällskapet,  h vilka  upp- 
lågade af  harm  hvarje  gång  de  nämnde  "los  maldi- 
tos  Indios"  —  de  förbannade  Indianerna  —  och  de- 
ras mörka  ö°;on  blixtrade  af  förtrytelse  då  de  om  ta- 
lade  huru  många  kreatur  de  röfvat  från  dem.  "Ca- 
råjo,  cavalleros,  quarenta  be'stias,  caråjo!"  —  anfäkta, 
mina  herrar,  fyrtio  djur,  fan  ta  dem!  —  Sluteligen 
blef  det  icke  annat  än  carajo  och  tobaksrök  om  hvart- 
annat;  men  bägge  dessa  saker  äro  nästan  lika  ut- 
trycksfulla i  en  Spansk  Creols  mun.    Ordet  uttalas 
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karraho,  och  kan  icke  öfversättas,  ty  det  har  högst 
olika  betydelser  efter  olika  ton  vigt;  och  cigarröknin- 
gen under  conversationen  moduleras  efter  ämnet, 
med  en  verklig  vältalighet,  af  livar  och  en  Syd- 
Amerikan,  som  hunnit  femton  år. 

Dessa  båda  Gauchos  voro  nemligen  oxhandlare 
från  Cordöva,  af  hvilka  den  ene,  sedan  hettan  af- 
svalnat,  berättade  mig  att  de  inköpte  ungoxar  der- 
städes  för  sex  till  åtta  Piaster  stycket,  och  förde  dem 
till  det  bättre  betet  härstädes,  der  de  fejades  på 
fem  månader  och  såldes  sedan  i  Cordöva  för  sexton 
till  tjugo  Piaster.  De  enda  omkostnaderna  voro  en 
real  för  hvarje  oxe  till  regeringen  i  Buenos  Ayres 
för  betet,  samt  fem  Piaster  i  månaden  till  en  Peon 
för  hvarje  hundrade  af  djur.  Kalkulen  var  således 
lätt  gjord,  och  vinsten  öfver  hundra  procent  på  ka- 
pitalet, h vilket  kunde  omsättas  tvänne  gånger  på 
året.  Då  jag  lyckönskade  honom  till  en  så  lönande 
rörelse  svarade  han:  "Si  Senor,  pero  los  pendejos 
Indianos !"  —  ja  Herre,  men  de  Indianska  galgfog- 
larne ! 

Tropan  hade  emellertid  passerat,  då  vi  togo  af- 
sked  af  den  lilla  Tertulian ,  och  gallopperade  till  våra 
åkande  hem,  hvilka  vi  icke  hunno  förr  än  vid  af- 
tonrasten. 

Följande  dagen  passerade  vi  det  om  tälta  post- 
huset, el  Lobatön  —  stora  vargen  —  h vilket  åtta 
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serskilda  gånger  blifvit  af  Indianerna  plundradt  på 
boskap  och  hästar,  och  sist  för  trenne  månader  se- 
dan. Det  hade  också  sin  belägenhet  inom  en  hög 
cactushäck,  liksom  de  hus  vi  gårdagen  besökte,  att 
tacka  för  det  icke  menniskorna  blifvit  mördade  och 
huset  uppbrändt.  — •  Middagsrasten  togs  vid  en  liten 
grund  insjö,  den  första  vi  sett  på  resan.  Vid  dess 
stränder  surrade  också  de  första  muskiterna,  hvilka 
hittills  icke  oroat  oss  i  Pampas. 

Sent  på  aftonen  kommo  vi  till  en  liten  by  kal- 
lad Saladillo,  hvilken  flera  gånger  blifvit  plundrad 
och  uppbränd  samt  dess  befolkning  mördad  eller 
bortförd  af  Indianerna.  Nu  hade  regeringen  föresatt 
sig  att  deraf  göra  en  befästad  postering  emot  dessa 
vildar.  De  nybyggda  husen  lågo  alla  bredvid  hvar- 
andra  och  voro  omgifna  af  en  fyra  fot  hög  lermur 
med  blockhus  i  hörnen,  samt  en  graf  eller  dike  utan- 
före.  Det  hehöfs  icke  mera  för  att  af  hålla  Indianer- 
na, hvilka  aldrig  slåss  till  fots,  och  ehuru  skickliga 
ryttare  de  äro,  ändå  icke  rida  öfver  ett  stängsel, 
hvilket  en  Engelsk  räfjägare  skulle  anse  som  barn- 
lek. Deras  vanliga  manöver,  hvarom  mera  framde- 
les, är  också  att,  om  de  så  kunna,  först  tända  eld 
på  huset,  och  då  Invånarne  rusa  ut,  genast  döda 
dem  eller  taga  dem  med  sig.  Det  första  ödet  träf- 
far alla  karlar  och  äldre  fruntimmer;  det  sednarq 
deremot  de  unga  q  vin  norna. 
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Den  trettonde  dagen  var  en  ovanligt  angenäm 
dag  i  resan.  Redan  klockan  half  sex  var  jag  till  häst 
och  gallopperade  med  Capatazen  till  en  by,  som  låg 
sex  leguas  längre  bort  kallad  Frayle  Muerto  —  död 
munk.  Vädret  var  vackert,  solen  ännu  ej  så  varm, 
och  min  följeslagare  munter  och  glad  ofver  att  nu 
ha  den  besvärligaste  och  farligaste  vägen  bakom  sig. 
Marken  började  nemligen  bli  hårdare,  och  Indianer- 
na ha  på  sednare  tiderna  nästan  aldrig  uppträngt 
högre  än  till  Saladillo  eller  rättare  det  midt  för  lig- 
gande träsket,  hvaruti  Rio  Quarto  slutar  sig.  Redan 
då  vi  satte  oss  upp  kunde  man  här  och  der  se  ett 
enstaka  träd,  och  snart  redo  vi  genom  smärre  lun- 
dar af  sådane,  allt  mer  och  mer  lifvade  af  dufvor, 
kramsfoglar  och  papegojor.  Före  klockan  åtta  voro 
vi  redan  framme  vid  byn;  ty  Capatazen,  som  följt 
tropan  till  häst  ända  från  Buenos  Åyres,  sade  sig 
icke  förr  än  nu  ha  kunnat  ta  sig  en  munter  gallopp, 
och  följden  blef  en  nästan  beständig  sådan,  emellanåt 
uppdrifven  till  kapplöpning,  för  att,  som  han  sa- 
de, visa  livad  den  hästen  dugde  till,  som  jag  köpt 
af  honom. 

Frayle  Muerto  med  sina  hvitmenade  hus  ströd- 
da omkring  små  höjder  vid  flodens  strand,  sin  lilla 
kyrka  befästad  med  pålverk,  sina  träd  och  buskar, 
med  blommor,  fjärilar  och  foglar,  föreföll  mig  som 
ett  litet  paradis.    Ställens  skönhet,  eller  rättare  åska- 
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dårens  tycke  beror  oftast  mera  på  naturen  af  deras 
grannskap  än  på  deras  egen.  Hade  man  kommit 
från  något  annat  landskap  än  Pampas,  skulle  man 
väl  knappt  kunnat  finna  ett  ställe  med  mindre  an- 
språk på  naturskönhet  än  denna  by;  men  man  må- 
ste under  fjorton  dygn  ha  vandrat  öfver  nakna  slät- 
ter, för  att  kunna  fatta  den  angenäma  känsla,  med 
h vilken  man  låter  blickarna  hvila  på  en  kulle,  en 
bäck,  ett  träd,  eller  hvad  föremål  som  heldst,  h var- 
på det  utmattade  ögat  får  vederqvicka  sig.  Här 
funnos  på  en  gång  flera  sådana,  och  ankomsten  till 
denna  by  var  för  de  undfägnade  blickarne  en  verk- 
lig glädjefäst. 

Vi  intogo  hos  Aicalden,  en  vän  och  "Com- 
padre"  —  medfadder  —  till  Capatazen.  Titeln  com- 
padre  användes  alltid  emellan  sådana  härute,  unge- 
färligen liksom  "bror"  hos  oss.  Han  blef  synnerli- 
gen välkommen  hos  hela  familjen,  men  synnerligast 
hos  tvänne  flickor,  till  hvilka  han  medförde  tvänne 
hattar  från  Buenos  Ayres.  Dessa  anlände  likväl  icke 
förr  än  på  eftermiddagen  med  caravanen;  men  han 
fägnade  dem  emellertid  med  deras  beskrifning.  De 
voro  svarta  bredbordade  felbhattar  med  stort  stål- 
spänne och  strutsfjädrar,  ett  gammalt  Spanskt  mod, 
som  här  ännu  nyttjades,  då  man  visade  sig  ute  eller 
i  kyrkan.  En  fullväxt  broder  som  varit  i  Bue- 
nos Ayres,  och  således  sett  stora  verlden,  sökte  väl 
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bry  systrarne  med  att  damerna  derstädes  icke  bru- 
kade sådana;  men  då  han  vädjade  till  mig  för  san- 
ningen häraf  äfvensom  skönheten  af  Buenos  Ayres 
damer  med  deras  stora  kammar,  tröstade  jag  dem 
med  att  damerna  hos  oss  alltid  nyttjade  hattar  då 
de  visade  sig  ute.  Detta  gladde  dem  mycket,  och 
brödren  tröstade  sig  med  den  här  rådande  allmänna 
Öfvertygelsen  att  det  icke  i  hela  verlden  finns  så 
vackra  damer  med  så  stora  kammar  som  i  Buenos 
Ayres. 

Vi  trakterades  emellertid  som  vanligt  först  med 
mate  och  cigarrer,  samt  sedan  med  frukost  beståen- 
de af  stekta  ägg  och  oxkött.  Derefter  siesta  på  våra 
sadlar  under  ett  träd  på  gården,  sedan  bad  i  flo- 
den, och  just  som  vi  skulle  sätta  oss  till  middags- 
bordet, anlände  tropan  med  både  reskamraterna  och 
hattarne,  hvilka  sednare  genast  skulle  försökas.  Vi 
fingo  således  icke  damernas  sällskap  till  bordet,  hvil- 
ket  i  alla  fall  icke  tycktes  vara  påräknadt.  Midda- 
gen bestod  af  köttsoppa,  stekt  oxkött  och  hvetebröd, 
med  ost  till  desert,  och  mate  till  kaffe.  Anrättnin- 
gen var  både  snygg  och  välsmakande,  ehuru  ske- 
darne voro  af  horn,  och  gafflarne  icke  syntes  till. 
Först  på  aftonen  togo  vi  afsked  af  den  trefliga  fa- 
miljen, och  redo  efter  tropan,  som  redan  var  ett 
godt  stycke  förut. 
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Följande  dagen  var  också  en  nöjsam  dag,  ehuru 
helt  olika.  Landskapet  bestod  nu  af  nästan  sam- 
manhängande skogsdungar  af  små  och  glesa  träd. 
Detta  var  i  synnerhet  fallet  emellan  vägen  och  flo- 
den, der  jag  vandrade  hela  förmiddagen  från  kloc- 
kan sex  till  tolf,  samt  sköt  så  många  dufvor  och 
änder,  att  jag  till  slut  icke  hade  kunnat  bära  dem, 
om  icke  min  dräng  kommit  till  hjelp.  Härefter  ba- 
dades i  floden  och  sedan  uppsöktes  tropan,  hvarest 
väntade  en  förträfflig  middag  af  stekta  änder  och 
filbunke.  Siestan  blef  likväl  icke  lång;  ty  klockan 
tre  voro  vi  åter  i  väg  och  passerade  posthuset  Her- 
radura  —  hästsko  —  en  timme  derefter.  Här  de- 
lar sig  vägen:  den  till  höger  går  till  San  Luis  och 
Mendöza,  och  den  andre,  h  vilken  vi  togo,  går  rätt 
fram  till  Cordova.  På  aftonen  gingo  vi  öfver  floden 
vid  ett  ställe  kalladt  Paso  Fereira,  och  lemnade  med 
detsamma  den  trefliga  Rio  Tercero  mer  och  mer  till 
venster  om  oss. 

Dagen  hade  varit  het,  och  qvällen  var  en  af 
de  angenämaste.  Det  var  alldeles  stillt,  och  vägen 
gick  igenom  en  småskog  af  enstaka  träd  och  stora 
buskar,  emellan  h vilka  en  mängd  eldflugor  och  lys- 
maskar glänste  om  hvarandra.  Vi  följde  caravanen 
till  häst  efter  den  vanliga  tiden,  eller  långt  efter  det 
var  alldeles  tillmörknadt.  Natten  var  så  skön,  en- 
dast upplyst  af  de  tindrande  stjernorna  deruppe, 
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och  de  glänsande  eldflugorna  härnere,  h vilka  snart 
sväfvade  för  den  lössläppta  fantasien  såsom  Elfvor- 
nas  balljus  under  deras  fackeldans  i  de  dunkla  löf- 
salarne. 

Andra  dagen  hade  landskapet  samma  karakter; 
men  det  blef  vackrare  genom  små  insjöar  eller  rät- 
tare grunda  vattenpölar,  h vilka  här  och  der  före- 
kommo  omgifna  af  fina  gröna  gräsmattor  och  be- 
skuggade af  smärre  träd  och  buskar.  Det  fanns  bi- 
tar deraf,  som  liknade  en  Engelsk  park.  Yi  passe- 
rade i  dag  en  poststation,  som  kallades  Ojo  del 
agua  —  vattenhålan  —  och  var  inhägnad  med  en 
hög  risgärdesgård  samt  försedd  med  en  corral  af 
samma  material.  På  gården  sprang  en  tam  struts- 
unge. Dagen  var  het,  och  thermometern  uppgick 
till  trettiofyra  grader  i  skuggan.  Jag  ten  hade  gått 
bra;  men  baden  i  Rio  Tercero  saknades. 

Den  8  December  hade  resan  mycken  likhet 
med  den  föregående  dagens.  Landskapet  var  det- 
samma, nemligen  slätt  med  obetydliga  höjningar  och 
sänkningar:  här  och  der  smärre  träd  och  större  bu- 
skar, men  nästan  ofverallt  ett  förträffligt  gräsbete. 
På  förmiddagen  sköt  jag  på  ett  Rådjur,  så  att  håret 
rök  om  detsamma;  men  då  skottet  icke  var  annat 
än  mindre  hagel,  så  fick  djuret  blott  en  starkare  fart 
deraf.  Föröfrigt  vankades  dufvor  och  beccasiner. 
På  aftonen  fyllde  vi  vatten  ur  en  brunn  vid  ett 
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Posthus  kallad  t  Corral  del  Gobernador  —  Guvernö- 
rens inhägnad.  Det  var  en  stor  vederqvickelse,  ty 
krukorna  voro  låns  och  vattnet  i  pölarne  hett  och 
grumligt.  —  Vi  hade  härifrån  blott  tjugusju  leguas 
till  Cordova. 

Följande  dagen  passerade  vi  postgården  Impira 
tidigt  på  morgonen.  Vi  skulle  i  dag  ähdteligen  åter- 
komma till  en  ström  elier  Rio  Segundo;  och  jag  van- 
drade före  caravanen  hela  morgonen,  för  att  i  god 
tid  hinna  dit,  och  få  ett  godt  bad.  Den  låg  likväl 
längre  borta  än  jag  förmodade,  och  jag  fick  icke  se 
dess  välkomna  stränder  förrän  nära  middagen,  eller 
efter  sex  timmars  vandring  under  en  brännande 
solhetta.  Det  lönte  likväl  mödan.  Ett  stort  sku°<r- 
gif vande  träd,  ett  kristallklart  och  temligen  svalt 
vatten,  samt  en  hvit  sandbotten  med  små  brokiga 
kiselstenar  gjorde  den  till  det  bästa  bad  jag  ännu 
haft  i  Pampas.  Då  man  vandrat  ett  par  Svenska 
mil  i  trettio  graders  hetta,  då  smakar  ett  sådant 
bad,  der  man  äfven  kan  släcka  törsten.  Jag  dröj- 
de der  också  ända  till  dess  tropan  kom,  då  det  blef 
ett  allmänt  plaskande  och  drickande  både  för  men- 
niskor  och  djur. 

Lik  Rio  Quarto  och  Rio  Quinto  förlorar  sig 
denna  vackra  Rio  Segundo,  äfvensom  Rio  Priméro,  i 
salta  kärr  och  sumpiga  slätter.  Endast  Rio  Tercero, 
den  medlersta  af  dessa  fem  strömmar  från  Cordo- 
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vas  bergskedja,  orkar  vandra  ända  igenom  de  jem- 
na  slättian  den  och  hinna  den  stora  Parana-floden. 

På  eftermiddagen  började  vi  från  kärrtaken 
kunna  skymta  Cordovas  bergskedja,  och  på  aftonen 
syntes  den  som  ett  mörkt  land  öfver  den  jemna 
horizonten.  Det  var  en  behaglig  anblick,  alldeles 
lik  den  med  h vilken  man  efter  en  lång  sjöresa  upp- 
täcker första  land.  Vi  hade  nemligen  ganska  få  träd 
i  dag  och  slätterna  lågo  öppna,  endast  här  och  der 
beväxta  med  buskar.  —  Under  muntert  samtal  om 
den  snart  slutade  resan  och  tankar  på  den  kom- 
mande morgondagen  som  skulle  bli  så  olik  de  före- 
gående, följde  vi  tropan  till  häst  ända  till  nära  mid- 
natten. 

Följande  morgonen  voro  vi  uppe  före  solen, 
och  då  denne  kommit  öfver  horizonten  upplyste  han 
de  hvita  tornen  och  husen  af  en  täck  stad,  liggande 
framför  oss  vid  foten  af  en  mörk  bergskedja,  samt 
omgifven  af  träd  och  landtställen.  Snart  rullade 
våra  stora  carretas  in  på  en  sandig  gata  med  sina 
hus  och  menniskor;  och  klockan  sex  på  morgonen 
stannade  den  långa  caravanen  på  Stortorget  i  Cor- 
dova. 
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VISTANDE  I  CORDOVA. 

Gästfrihet.  —  Stadens  utseende.  —  Alamédan.  —  Quintas.  *— 
Förstad.  —  Bad.  —  Klimat.  —  Befolkning.  —  Provinsen 
Cordova.  —  San  Luis.  —  Santa  Fé.  —  Entré  Rios.  —  Corri- 
entes.  —  Pygméer.  —  Santiago.  —  Tucumån.  —  Salta.  — - 
Catamårca.  —  Riöja.  —  San  Juan.  —  Mendöza.  —  Argentin- 
ska Republiken.  —  Spanska  Styrelsen.  —  Colonisering.  — 
Strid  med  Indianer.  —  Buenos  Ayres  uppkomst.  — -  Platå 
Provinserna.  —  Confederationen.  —  Regeringssätf.  —  Orolig- 
heter. —  Framtid. 

Sedan  vi  fått  våra  carretas  visiterade  vid  det  när- 
liggande tullhuset,  blef  det  frågan  om  hvart  de  vi- 
dare skulle  köra,  eller  med  andra  ord  i  hvilket  hus 
vi  nu  skulle  flytta  från  våra  åkande.  Här  fanns 
icke  något  egenteligt  värdshus  eller  "rum  för  resan- 
de"; men  vi  hade  deremot  flera  bref  ifrån  våra 
vänner  i  Buenos  Ayres  till  deras  vänner  härstädes, 
hviika  vi  hoppades  skulle  afhjelpa  denna  brist.  Vid 
utanskrifternas  jemförande  funno  vi  att  en  viss  Sefior 
Gazares  blifvit  ihågkommen  af  både  reskamratens 
och  mina  bekanta,  och  då  det  i  alla  fall  var  bäst 
att  bo  tillsamman  den  korta  tid  vi  ämnade  uppe- 
hålla oss  härstädes,  så  afskickade  vi  en  Gaucho  med 
båda  dessa  bref. 
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Länge  behöfde  vi  icke  vänta  förrän  en  ung 
herre  infann  sig,  som  sade  sig  vara  Senor  Cazares, 
och  bad  oss  vara  välkomna  i  hans  straxt  bredvid 
liggande  hus;  till  hvilket  vi  också  genast  begåfvo  oss. 
Vår  värd  var  en  ung  ogift  köpman,  uppfostrad  i 
England,  samt  nu  agent  för  sin  far,  en  förmögen 
handlande  i  Buenos  Ayres.  Vi  hade  ofta  varit  i 
hans  föräldrars  hus,  och  blefvo  snart  närmare  be- 
kanta med  denne  treflige  man,  hvilken  just  tycktes 
finna  ett  nöje  uti  att  göra  vårt  vistande  här  så  be- 
hagligt som  möjligt. 

Cordova  är  en  täck  stad  med  räta,  fast  osten- 
lagda,  gator  och  hvita  murstenshus,  deraf  många  med 
flata  tak,  samt  har  föröfrigt  både  utom  och  inom 
hus  mycket  tycke  af  Buenos  Ayres.  Hvad  som  lik- 
väl gör  dess  mesta  trefnad  är  de  närliggande  ber- 
gen, h varifrån  nedrinna  några  små  bäckar  till  den 
förbi  staden  strykande  strömmen  Rio  Primero.  De 
flesta  husen  äro  också  försedda  med  vattenledningar 
från  bergen,  hvilket  jemte  de  med  vinrankor  espalie- 
rade  väggarne  gifva  gårdarne  ett  svalt  och  trefligt 
utseende.  Några  vackra  byggnader  finnas  icke  utom 
kyrkorna  och  klostren,  af  h vilka  sednare  här  ännu 
finnas  flera  i  behåll.  De  många  munkarne  och  nun- 
norne  ha  också  här  ett  större  anseende  och  infly- 
tande än  på  de  flesta  andra  ställen  inom  denna  re- 
publik. 
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Det  finns  likväl  tvänne  saker  härstädes,  hvilka 
gjort  Cordova  bättre  kändt  öfver  hela  Södra  Ame- 
-  rika.  Den  ena  är  ett  Collegium  eller  Akademi, 
hvilken  innan  revolutionen  var  så  ansedd  att  man 
kallade  Cordova  för  Södra  Amerikas  Salamanca.  Lik 
de  flesta  dylika  inrättningar  i  dessa  länder  var  det 
grundadt  af  Jesuiterna,  och  dess  förfall  började  också 
med  deras  fördrif vande.  Nu  qvarstår  knappast  mera 
än  byggnaden;  ty  både  lärare  och  lärjungar  ha  så 
förminskats  att  det  nu  icke  är  mera  än  en  af  de 
vanliga  större  skolorna  härute. 

Den  andra  saken  är  Alame'dan  eller  en  allmän 
promenad,  hvilken  ännu  är  så  bibehållen,  att  den 
gör  skäl  för  sitt  rykte  såsom  den  vackraste  anlägg- 
ning af  sin  sort  i  hela  Södra  Amerika.  Den  består 
af  en  murad  bassin ,  så  stor  som  ett  af  stadens  qvar- 
ter,  eller  en  qvadrat  af  hundrafemtio  varas,  fylld 
med  klart  vatten,  ständigt  förnyadt  genom  vatten- 
ledning från  bergen.  Denna  lilla  sjö  är  omgifven 
med  dubbla  alléer  af  höga  poppelträd,  formerande 
svala  promenader,  försedda  med  stenbänkar  liknande 
hvit  marmor.  Det  hela  är  omgifvet  af  ett  väl  arbe- 
tadt  jernstaket,  och  midt  i  den  lilla  sjön  uppreser 
sig  ett  nätt  tempel.  Hela  anläggningen  är  väl  hål- 
len, och  en  här  ute  i  allmänhet  ovanlig  snygghet 
och  omsorg  tycktes  råda  öfver  denna  promenad, 
hvilken  också  talrikt  besöktes  af  de  bättre  klasserna 
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om  aftnarne.  Man  fick  då  se  i  synnerhet  en  mängd 
damer  sakta  och  stolt  vandra  i  alléerna,  eller  ock 
sittande  på  stensofforna ,  ifrigt  sysselsatta  med  sina 
samtal  och  solfjädrar.  Klädedrägten  liknade  Buenos 
Ayres  damernas,  ehuru  kanhända  mindre  smakfull 
och  dyrbar.  Detta  var  bestämdt  fallet  med  kam- 
marne,  som  hade  betydligt  mindre  dimensioner.  För 
öfrigt  såg  man  här  en  mängd  mångelskor,  hvilka 
utbjödo  drufvor,  apelsiner,  fikon,  sötsaker  och  cigar- 
rer. Söndagsaft  nar  ne  är  denna  Alameda  mest  be- 
sökt, och  om  det  då  är  månsken,  träffar  man  der 
menniskor  ända  till  midnatten. 

I  närheten  af  Åla  medan  och  i  stadens  södra 
del,  som  gränsar  till  bergen,  ligga  en  mängd  Qu  i  li- 
tas eller  landtställen,  h vardera  upptagande  en  quadra 
eller  qvarter,  med  gator  emellan.  Med  tillhjelp  af 
vattenledningarne,  hvilka  här  utgöra  rännstenar,  kun- 
na de  vattnas  så  ofta  man  behagar,  och  växtligheten 
inom  lermurarne  al  dessa  Quintas  är  också  märk- 
värdig äfven  för  den,  som  icke  så  länge  torkat  ibland 
tistlar  och  hö  i  Pampas.  Här  funnos  långa  gångar 
täckta  med  vinrankor,  hvilka  solens  strålar  knappt 
mägtade  genomtränga,  och  i  h vilkas  friska  svalka 
man  kunde  läska  sig  med  de  i  hvaifven  hängande 
drufklasarne.  Äfven  persikor  och  fikon  började  nu 
mogna,  och  kunde  plockas  från  de  dermed  ned- 
tyngda grenarne.    Äpplen,  päron  och  apelsiner  sak- 
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nades  naturligtvis  icke  i  dessa  fruktträdgårdar;  och 
vår  värd  som  var  bekant  med  tvänne  af  dessas 
egare  förde  oss  så  ofta  dit,  och  vi  åto  så  mycket  af 
de  genom  ovanan  välsmakande  frukterna,  att  jag  nä- 
stan tror  vi  der  igenom  ådrogo  oss  en  opassiighet, 
hvilken  likväl  Doctorn  tillskref  den  starka  hettan 
och  det  o  vanda  kalkblandade  dricksvattnet. 

Utanför  dessa  quintas  och  uppe  på  sluttningar- 
ne af  berget  ligger  en  slags  förstad  bestående  af 
smärre  hus  och  Ranchos,  strödda  om  hvarandra  emel- 
lan de  raviner  bäckarne  urhålkat,  och  beskuggade  af 
fruktträd  samt  förenade  med  en  labyrint  af  sling- 
rande gångstigar,  i  en  den  täckaste  oreda  man  kan 
tänka  sig.  Det  var  också  en  af  våra  vanliga  förlu- 
stelser att  på  eftermiddagen  göra  små  utfarter  till 
häst,  och  rida  omkring  i  stadens  grannskap,  hvaraf 
denna  del  var  den  angenämaste.  På  motsvarande 
sidan  af  staden  flyter  floden  förbi  mindre  kullar  och 
jemnare  fält,  h vilka  snart  antaga  det  torra  och  sol- 
brända utseendet  af  Pampas  med  sina  enstaka  fin- 
belöfvade  träd  och  taggbe väpnade  buskväxter,  hvilka 
nu,  efter  ett  par  dagar  i  Cordova,  i  våra  ögon  an- 
tagit ett  helt  annat  utseende  än  då  vi  först  skådade 
dem  från  carretorna. 

På  återvägen  från  en  af  dessa  utfarter  kommo 
vi  att  passera  strömmen  sent  på  aftonen,  och  funno 
den  upplifvad  af  en  stor  mängd  fruntimmer,  hvilka 
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der  badade  sig  under  muntert  pratande  och  skrat- 
tande. Det  är  neniligen  ett  bruk  härstädes  att  bada 
sig  om  aftnarne,  h vilket  jag  icke  funnit  på  något 
annat  ställe  i  Södra  Amerika.  Man  badar  sig  visst 
på  andra  orter,  både  damer  och  herrar  i  skilda 
sällskap  liksom  här;  men  det  plär  merändels  vara 
om  morgnarne  eller  på  dagen.  Här  deremot  vän- 
tade man  till  solen  gått  ner.  Jag  kunde  icke  få 
reda  på  orsaken  der  till,  men  förmodar  att  den  är 
fruktan  för  det  om  morgnarne  kalla  vattnet.  Skill- 
naden i  vattnets  temperatur  var  också  betydlig  här- 
städes, der  floden  är  så  nära  sina  kalla  källor  uppe 
i  bergen,  att  den  icke  hinner  uppvärmas  förr  än  på 
eftermiddagen. 

Hvad  jag  deremot  kom  underfund  med  var  att 
ett  af  dessa  aftonbad  hade  på  mig  en  ganska  obe- 
haglig verkan.  Man  har  nemligen  inomhus  bad- 
cisterner uppmurade  så  stora  och  djupa  att  de  med- 
gifva  simning.  Detta  var  ett  för  länge  saknadt  nöje 
för  att  icke  begagnas,  ehuru  opassande  tiden  föreföll 
mig.  Jag  följde  nemligen  med  vår  värd  en  afton 
till  ett  sådant  hus,  der  den  stora  bassinen  fylldes 
från  en  vattenledning.  Vi  hoppade  i  ganska  or- 
dentligt med  hufvudet  förut,  och  hade  ett  rigtigt 
simbad,  ehuru  vattnet  kändes  väl  kallt.  Antingen 
nu  detta  var  orsaken  eller  snarare  den  ännu  icke 
smälta  middagen  med  sina  frukter,  sa  ådrog  jag  mig 
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derigenoni  en  opasslighet,  hvilken  höll  mig  längre 
illamående  an  de  bägge  reskamraterna. 

Cordovas  klimat  är  annars  ganska  helsosamt, 
ehuru  mycket  hett  om  sommaren.  Fastän  vi  ännu 
voro  före  midsommar  eller  i  medio  af  December, 
gick  thermometern  nästan  hvarje  dag  upp  till  trettio- 
två grader  i  skuggan.  Den  sydvest  från  staden  lig- 
gande bergskedjan  hindrar  de  kalla  vindarne  från 
detta  håll  att  stryka  fram  med  samma  uppfriskande 
fart  som  i  Pampas,  och  man  vet  här  icke  af  någon 
pampero.  Under  de  fjorton  dagar  vi  här  uppehollo 
oss  hade  vi  blott  en  natt  åskväder,  men  af  mycket 
mindre  kraft  och  verkan  än  dem  vi  erfarit  på  slätt- 
landen.  Åtmosferen  är  här  mycket  torr,  luften  klar, 
och  temperaturen  utsatt  för  mindre  starka  ombyten 
än  i  länderna  vid  kusten;  och  dessa  förmåner  ansåg 
man  här  med  skäl  uppväga  olägenheterna  af  den 
starkare  hettan. 

Staden  innehåller  omkring  12,000  invånare, 
hvilka  förnämligast  utgöras  af  egendomsherrar,  köp- 
män och  folk,  som  har  att  göra  med  frakthandeln 
emellan  de  öfra  länderna  och  kusten.  Genom  Gor- 
dova  går  nemligen  stora  vägen  till  provinserna  San- 
tiago, Tucumån  och  Salta,  hvilka  alla  taga  sina  ut- 
ländska förnödenheter  från  Buenos  Ayres,  och  hit- 
sända  sina  produkter,  allt  på  axel  eller  med  de 
stora  carretorna.    I  Cordova  finnas  också  flera  egare 


218  PROVINSEN  CORDOVÅ. 

till  dylika  tropas,  och  de  flesta  af  dessa  stora  kär- 
ror byggas  här,  hvarest  man  har  godt  om  der  till 
passande  virke.  Härvarande  handlande,  hvilka  alla 
voro  infödda,  bedrifva  icke  allenast  ställets  export 
och  import,  utan  äro  jemväl  commissionärer  för 
köpmännen  i  de  nämnda  provinserna,  så  att  Gor- 
dova  är  sätet  för  en  ej  så  obetydlig  transitohandel. 
Det  hufvudsakligaste  lefnaclsyrket  är  likväl  landtbru- 
ket  eller  rättare  boskapsskötseln,  och  de  förnämsta 
af  stadens  invånare  äro  egare  till  estancias,  hvilkas 
skötsel  likväl  ej  fordrar  närmare  tillsyn  än  att  de 
med  sina  familjer  vistas  mesta  tiden  härstädes. 

Provinsen  Cordova  består  nemligen  för-det  me- 
sta af  slättmarker  med  undantag  af  den  lilla,  om- 
kring femtonhundra  fot  höga  bergskedjan,  hvilken 
uppskjuter  som  en  Ö  ur  de  omgifvande  Pampas. 
Dess  förnämsta  afkastningar  äro  också  desamma  som 
i  provinsen  Buenos  Ayres  eller  af  boskapsskötsel  och 
fårafvel.  Det  är  i  synnerhet  den  sistnämnde,  som 
på  sednare  tider  har  tilltagit,  och  exporten  af  ull 
stiger  med  h varje  år.  Det  finns  visserligen  en  mängd 
andra  produkter  såsom  vin,  frukter,  olja,  hvete  och 
mais,  men  icke  mera  än  till  eget  behof,  och  knappt 
det.  All  provinsens  utförsel  går  till  Buenos  Ayres, 
och  består  af  hudar,  horn,  talg  och  ull. 

Hela  provinsens  befolkning  uppgår  icke  till 
mera  än  85,000  personer,  hvaraf  nära  en  sjundedel 
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bor  i  lmf v  udstaden.  Utom  denna  finns  det  inga 
andra  städer;  ty  det  betydligaste  stället  näst  Cor- 
dova,  nemligen  Älta  Gracia,  är  blott  en  större  by. 
Likväl  är  denna  provins  en  stat  för  sig,  med  sin 
egen  ocb  oberoende  regering.  Denne  består  af  en 
Guvernör,  som  utväljes  af  en  Junta,  och  livars  magi 
är  nästan  obegränsad.  Han  är  högsta  befälhafvaren 
för  krigsmagten,  h vilken,  utom  den  sällan  uppbåda- 
de milisen,  uppgår  till  ett  par  sqvadroner  ca  valleri, 

hvaraf  den  ene  nu  var  utrvckt  emot  Indianerna. 

j 

Och  likväl  är  Cordova  alldeles  icke  den  minst 
betydande  af  de  tretton  förenade  Platå  Staterna, 
utan  deremot,  näst  Buenos  Avres,  den  förnämsta  af 
hela  confederationen.  Den  söder  ut  liggande  pro- 
vinsen San  Luis  är  obetydligare  i  alla  hänseenden 
och  innehåller  icke  mera  än  25,000  invånare.  Den 
kan  också  anses  såsom  den  vanmästkaste  af  dem 
alla,  då  den  ej  en  gång  förmår  försvara  sin  hufvud- 
stad  för  Indianerna,  h vilka  emellanåt  besöka  och 
plundra  Residenset.  Detta  är  väl  icke  annat  än  en 
af  kringspridda  ranchos  bestående  by  med  femton- 
hundra  fattiga  invånare  $  men  det  är  likväl  sätet  för 
en  fri  och  oberoende  regering  med  thy  åtföljande 
Gobernador  och  Junta,  Resten  af  befolkningen  är 
spridd  omkring  på  estancias  och  ranchos,  ty  någon 
annan  by  än  hufvudstaden  finns  icke.  Här  lefva 
de  af  sin  boskapsskötsel  i  ständig  fruktan  för  India- 
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nerna,  emot  h vilka  de  icke  hafva  annat  försvar  än 
corralernas  palisader  eller  flykten.  Ehuru  den  för- 
nämsta vägen  inom  dessa  stater,  eller  den  från  Bue- 
nos  Ayres  till  Mendöza  och  Chile  går  Öfver  San 
Luis,  så  eger  denna  provins  icke  någon  magt  att 
skydda  den  för  Indianerna,  utan  då  dessa  bli  för 
närgångna,  måste  alltid  de  trenne  grannstaterna 
Buenos  Ayres,  Cordova  och  Santa  Fe  sända  sina 
trupper  för  att  mota  dem. 

Denna  sistnämnde  provins  är  likväl  mindre  än 
San  Luis,  och  har  icke  flera  än  20,000  invånare, 
hvaraf  fjerdedelen  bor  i  hufvudstaden  af  samma 
namn,  belägen  emellan  floderna  Salado  och  Paranå. 
Denna  lilla  stat  har  likväl  näst  Buenos  Ayres  spe- 
lat den  betydligaste  rolen  i  confederationens  politi- 
ska historia.  Ända  sedan  år  1818  har  den  nemli- 
gen  varit  nära  nog  egenmägtigt  styrd  af  en  General 
Löpez,  en  pendant  och  vän  till  Rosas,  och  såsom 
denne  en  ifrig  anhängare  af  det  federala  systemet, 
h vilket  slutligen  segrade.  Han  har  också  troligen 
haft  den  största  fördelen  af  denna  inbördes  strid, 
då  han  derunder  riktat  sig  med  tusentals  kreatur, 
hvilka  han  från  de  andra  provinserna  lät  indrifva 
på  sina  estancias.  Han,  liksom  Rosas,  är  nemligen 
den  störste  egendomsherren  i  sin  provins,  h vilken 
består  af  jemna  slättland  med  rikt  gräsbete,  och 
synnerligen   passande   för   boskapsskötsel,  häst-  och 
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fårafvel.  Landet  är  likväl  utsatt  ej  mindre  för 
Pampas-Inclianerna  i  söder,  än  för  Indianerna  från 
den  så  kallade  Gran  Chaco,  eller  stora  öknen,  h vil- 
ken i  norr  utgör  provinsens  gräns.  Det  egna  in- 
tresset och  den  oinskränkta  magten  hos  provinsens 
styresman  har  likväl  lyckats  hålla  de  vilda  röfvarne 
på  afstånd,  ehuru  de  emellanåt  gifvit  Lopez,  i  spet- 
sen för  sina  boskapsrof vare ,  nog  att  göra. 

Den  närliggande  provinsen  Entré  Rios  har  kan- 
hända den  lyckligaste  belägenheten  af  alla.  Omgif- 
ven  på  tvenne  sidor  af  Paranå-,  och  på  den  tredje 
af  Uruguay  -  floden ,  samt  genomskuren  af  dessa 
strömmars  många  smärre  grenar,  förenar  den  just 
de  tvänne  stora,  men  här  ofta  saknade,  vilkoren  för 
säker  boskapsskötsel,  nemligen  väl  vattnade  betes- 
marker och  säkerhet  för  Indianernas  plundringar. 
Den  utgöres  också  af  dylika  estancias,  af  hvilka  de 
betydligaste  tillhöra  egare  i  det  närliggande  Buenos 
Ayres,  som  i  detta  afseende  också  kan  sägas  vara 
dess  hufvudstad,  ehuru  Bajada  vid  Paranå-floden , 
midt  emot  Santa  Fe,  är  sätet  för  dess  styrelse,  be- 
stående af  en  Guvernör  och  Provincial-Junta.  Oak- 
tadt  de  ofvannämnda  naturliga  förmånerna,  och  den 
lätta  transporten  af  dess  afkastningar  utför  de  bägge 
stora  floderna,  har  denna  provins  likväl  lidit  myc- 
ket under  de  inbördes  krigen,  då  den  namnkunnige 
Artigas  här  grasserade,  och  slagtade  menniskor  och 
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boskap  om  h varandra.  Knappt  hade  landet  repat 
sig  från  detta  elände,  förr  än  kriget  med  Brasilien 
utbröt  för  Banda  Orientals  besittning,  och  nu  blef 
den  såsom  en  gränsprovins  återigen  theatern  för  de 
båda  stridandes  härjningar.  För  närvarande  eger 
den  derföre  ej  mer  än  30,000  invånare,  ehuru  det 
korta  fredstillståndet  varit  tillräckligt  att  åter  upp- 
lifva  dess  gröna  slätter  och  smärre  skogar  med  bo- 
skap, får  och  hästar. 

Norr  om  denna  provins  ligger  Corrientes,  äfven 
tillhörande  confederationen ,  och  styrd  på  samma  sätt 
som  de  öfriga.  Äfven  dess  hufvudstad  har  samma 
namn  som  provinsen,  och  ligger  vid  Parana-floden, 
just  der  denne  förenar  sig  med  Paraguay-strömmen, 
eller  på  27  grader  och  27  minuters  latitud.  Lan- 
dets produkter  börja  också  här  redan  likna  tropik- 
ländernas, och  provinsen  skulle  kunna  exportera 
utom  virke,  som  nu  utföres,  äfven  bomull,  tobak, 
socker,  ris  och  incligo,  om  icke  landets  aflägsenhet 
och  Parana-flodens  sandbankar  och  strömdrag  för- 
svårat deras  afsättning,  och  q  väft  nästan  all  industri 
hos  dess  invånare,  h vilka  icke  uppgå  till  40,000 
menniskor. 

Denna  provins  är  märkvärdigare  för  ett  annat 
slags  invånare,  som  enligt  traditionen  och  de  gamla 
Spanska  författarne  säges  hafva  lefvat  härstädes,  nem- 
iigen  en  slags  Pygmeer,  på  hvilkas  tillvaro  man  for- 
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dom  trodde  lika  mycket  som  på  Jättarnas  i  andra 
delar  af  detta  underland.  De  uppgräfda  benen  efter 
utdöda  djurslag  ten  af  en  vidunderlig  storlek  gaf  an- 
ledning till  sagan  om  Jättarna,  och  de  små  byggna- 
der man  här  upptäckte,  liknande  menskliga  boningar, 
var  orsaken  till  tron  på  Pygmeerna.  I  norra  ändan 
af  provinsen  förekommer  nemligen  ett  märkvärdigt 
naturdrag  bestående  af  en  grund  insjö  eller  träsk 
kalladt  Ybera,  täckande  en  yta  af  öfver  hundra  qua- 
drat  leguas,  och  uppfylld  med  små  öar,  till  h vilken 
ingen  menniska  kan  komma  för  den  skog  af  oge- 
nomträngliga vattenväxter  som  betäcker  dess  strän- 
der. På  dessa  öar  visade  sig  för  landets  upptäckare 
en  mängd  sammanhopade  grupper  af  små  hvitgrå 
byggnader,  fem  till  tio  fot  höga ,  i  form  af  koner  och 
domer,  liknande  städer  i  miniatur.  Det  var  icke 
underligt  om  dessa  äfventyrare,  merändels  lika  vid- 
skepliga som  djerfva,  trodde  att  de  nu  sågo  bonin- 
gar efter  ett  utdödt  slägte  Pygmeer.  Detta  är  så 
mycket  mindre  att  undra  öfver,  som  många  ännu  i 
våra  dagar,  h  vilka  för  första  gången  se  dylika  märk- 
värdiga byggnader,  knappast  kunna  tro  annat  än  att 
de  äro  verk  af  förnuftiga  varelser  af  ett  mindre 
slägte.  Dessa  domer  finnas  nemligen  icke  allenast 
här,  utan  på  flera  andra  ställen  i  Södra  Amerika, 
och  jag  har  sjelf  ofta  sett  dem.  Pygme'-racen  är 
icke  heller  utdöd,  utan  lefver  beklagligen  än,  och 
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bygger  icke  allenast  lika  oförgängliga  hus  och  stader, 
utan  oroa  sina  grannar  menniskorna  på  mångahanda 
sätt.  Numera  kallas  de  likväl  icke  Pygmeer  utan 
helt  enkelt  Myror.  En  mindre  sort  af  dem,  som 
äro  försedde  med  vingar,  uppföra  dessa  små  tornlika 
byggnader  af  ett  slags  cement,  hårdt  som  sten  och 
motstående  väta.  I  tvänne  fall  öfverträffa  också  dessa 
små  insekters  boningar  allt  livad  menniskorna  hit- 
tills mägtat  åstadkomma  i  byggnads  väg.  Sjelfva  py- 
ramiderna i  Egypten  äro  i  förhållande  till  menni- 
skan  icke  så  stora,  som  dessa  byggnaderne  äro  till 
myrorna,  och  livad  uthålligheten  beträffar  ha  de 
sednare  troligen  ett  ännu  större  företräde,  åtmin- 
stone då  man  ihogkommer  de  olika  byggmästarnes 
olika  lifslängd. 

Norr  om  Cordova  ligger  provinsen  Santiago, 
begränsad  på  vestra  sidan  af  en  sandöken,  och  på 
den  östra  af  Rio  Salado  som  skiljer  den  från  Gran 
Chaco.  Innan  man  kommer  till  hufvudstaden  San- 
tiago del  Estero,  som  ligger  hundratio  leguas  från 
Cordova,  måste  man  passera  öfver  östra  hörnet  af 
nämnde  sandöken,  som  här  är  trettio  fot  bred,  och 
kallas  la  Travestia,  endast  betäckt  med  en  torr  salt- 
blandad  ört,  hvaraf  invånarne  bränna  soda.  Staden, 
som  är  illa  byggd,  innehåller  icke  mera  än  4,000 
invånare,  och  ligger  vid  en  flod  kallad  Rio  Dulce  — 
Söta  floden  —  som  börjar  uppe  i  Tucumans  bergs- 
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tråls  t  och  förlorar  sig  i  etl  stort  träsk  kallad  t  Po- 
rongo,  femtio  leguas  från  Gordova.  Hela  provinsens 
befolkning  uppgår  till  50,000  menniskor,  hvaraf 
större  delen  bo  i  smärre  byar  och  estancias  längs 
de  nämnde  floderna,  hvilkas  stränder  äro  mest  pas- 
sande för  boskapsskötsel.  Här  odlas  likväl  äfven 
hvete,  hvilket  säges  gifva  åttionde  kornet.  Cactus 
växer  här  i  stor  mängd,  och  den  cochenille  man 
samlar  derifrån,  utgör  en  dyrbar  exportartikel,  lika- 
som vax  och  honung  från  de  i  skogarne  vilda  bin. 
De  inbördes  oroliglieterna  ha  nästan  alldeles  förlamat 
denna  industri  på  sednare  åren.  För  närvarande 
tillverkas  här  likväl  Ponchos  och  gröfre  ylletyger, 
hvilka  äro  mycket  begärliga  i  de  mera  norr  ut  lig- 
gande provinserna  Tucuman  och  Salta. 

Sedan  man  psserat  Santiago,  förändrar  sig  land- 
skapet: Pampas  lemnar  man  bakom  sig,  och  närmar 
sig  bergstrakten.  Fyrtio  leguas  från  nämnde  stad 
ligger  bufvudstaden  Tucuman  på  en  upphöjd  slätt 
med  skön  utsikt,  och  anses  vara  den  bäst  belägna 
stad  i  Argentinska  republiken.  Den  är  väl  byggd 
och  håller  8,000  invånare;  hela  provinsen  räknar 
40,000  menniskor.  Naturen  har  varit  så  frikostig 
emot  denna  provins,  att  den  också  kallas  de  förenta 
provinsernas  trädgård.  Klimatet  är,  fastän  hett, 
likväl  torrt  och  helsosamt,  och  vegetationen  den  ri- 
kaste man  kan  finna  utom  tropikerna,    På  slätterna 
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växer  socker,  tobak,  ris,  hvete  och  mais,  under  det 
de  högre  sluttningarne  af  bergen  vesterut  äro  täckta 
med  en  mängd  stora  och  sköna  trädsorter.  Hela 
lundar  af  välluktande  trädslag,  h varibland  Kanel- 
och  Apelsinträdet,  uppfylla  luften  med  sina  ångor, 
och  förhöja  behaget  af  detta  herrliga  landskap.  Uppe 
i  bergen  finnes  både  guld,  silfver,  koppar  och  bly, 
ehuru  minorna  numera  icke  arbetas,  sedan  de  nä- 
stan förstört  de  arma  Indianerna,  som  under  Spanio- 
rernas  tid  tvingades  att  der  arbeta.  "Mamelucos" 
som  det  Tucu  manska  landtfolket  eller  Gauchos  kal- 
las, bry  sig  icke  med  dylikt  arbete,  då  de  mycket 
lättare  kunna  få  sina  få  behof  uppfyllda.  Deras  bo- 
skap anses  för  den  bästa  i  hela  landet,  och  deras 
jord  ger  dem  med  obetydligt  arbete  allt  hvad  de 
kunna  önska.  De  äro  också  ett  stolt,  raskt  och  hög- 
sinnadt  folk,  som  med  skäl  högmodas  öfver  sitt 
sköna  land  "la  bella  provincia  de  Tucuman". 

Längst  uppe  i  norr  ligger  provinsen  Salta,  som 
gränsar  till  republiken  Bolivia.  Dess  öfra  bergiga 
delar  ligga  inom  tropiken,  och  då  den  till  större 
delen  är  genomkorsad  af  Cordillerans  utgreningar, 
hvaribland  flera  snöberg  förekomma,  så  har  den 
ganska  olika  både  klimat  och  produkter.  I  östra  de- 
len som  skiljes  af  Rio  Vermejo  från  Gran  Chaco, 
har  man  tropisk  hetta,  palmträd  och  sockerrör,  och 
i  de  vestra  bergsdistrikten  under  samma  latitud  har 
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man  is  och  snö  hela  året  om.  Mellan  dessa  ytter- 
ligheter ligga  bergsdalar  med  ett  tempereradt  klimat, 
en  fruktbärande  natur,  och  den  största  delen  af  be- 
folkningen, hvilken  uppgår  till  60,000  personer. 
Midt  i  provinsen  ligger  hufvudstaden  Salta,  temligen 
väl  byggd  med  8,000  invånare,  men  på  en  sumpig 
slätt,  och  så  omgifven  af  berg,  att  klimatet  anses  ohel- 
sosamt.  Afståndet  emellan  Buenos  Ayres  och  Salta 
är  414  leguas,  och  hela  denna  väg  kan  tillrygga  läg- 
gas i  åkdon,  då  de  stora  carretorna  gå  ända  hit  upp. 
Derifrån  vidare  norr  ut  måste  likväl  Pampas-åkdo- 
nen  lemnas  och  hästar  eller  mulåsnor  begagnas;  ty 
här  börjar  den  höga,  oftast  snötäckta  Cordilleran, 
som  skiljer  Argentinska  republiken  från  Bolivia  och 
Chile. 

De  fyra  återstående  provinserna  utgöra  också 
gränsprovinserna  till  Chile,  nemligen  Catamarca, 
Riöja,  San  Juan  och  Mendöza,  h vilka  alla  ligga  emel- 
lan Cordilleran  och  Pampas,  eller  med  skyhöga  berg 
på  ena  sidan  och  oöfverskådliga  slätter  på  den 
andra. 

Bland  dem  är  Catamarca  den  nordligaste  och 
obetydligaste.  Folkmängden  uppgår  till  30,000,  af 
hvilka  4,000  bo  i  hufvudstaden  af  samma  namn. 
Klimatet  är  hett  och  qvalmigt ,  och  invånarne  utsatta 
lör  frossfebrar.  De  hafva  åkerbruk  och  boskapssköt- 
sel tillräckligt  för  eget  behof,  och  förse  de  närlig- 
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gande  provinserna  med  bomull,  h vilken  anses  för 
den  bästa  härstädes.  Äfven  sändes  härifrån  betyd- 
liga qvantiteter  rödpeppar  till  Buenos  Ayres. 

Söder  om  Catamårca  och  vester  om  Cordöva 
ligger  provinsen  Riöja  —  uttalas  Riåha  —  hvars  folk- 
mängd icke  uppgår  till  mera  än  20,000.  Produk- 
terna äro  utom  säd  och  boskap  i  synnerhet  ett  slags 
sött  och  starkt  vin,  hvaraf  en  mängd  utföres  till  de 
närliggande  provinserna.  Landet  är  likväl  mera 
kändt  för  en  namnkunnig  silfvermina,  kallad  Fama- 
tima,  hvilken  i  mineralens  rikhet  säges  täfla  med 
sjelfva  Potosi.  Under  Engelska  min-paroxysmen 
1824  och  1825  skulle  äfven  denna  grufva  arbetas 
efter  Europeisk  method;  men,  lik  nästan  alla  de  an- 
dra Syd-Amerikanska  spekulationerna  af  denna  sort, 
måste  den  snart  öfvergifvas,  mindre  för  brist  på 
metall  än  för  brist  på  kalkul,  hushållning  och  kän- 
nedom om  landet. 

Längre  söder  upp  —  som  det  kallas  i  denna 
hemisferen  —  ligger  provinsen  San  Juan  med  en 
den  bördigaste  jordmån  och  ett  det  behagligaste  kli- 
mat i  hela  republiken.  Befolkningen  är  arbetsam 
och  mån  om  att  förbättra  sitt  tillstånd  både  i  mo- 
raliskt och  politiskt  hänseende;  men,  liksom  i  de 
andra  staterna,  ha  de  i  synnerhet  haft  att  strida 
emot  ett  okunnigt  presterskap,  fiender  till  alla  för- 
bättringar. Folkmängden  uppgår  till  25,000;  hvaraf 
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fjerdedelen  bor  i  hufvudstaclen  San  Juan,  den  enda 
staden  i  provinsen.  Jorden  deromkring  vattnas  mest 
genom  vattenledningar  från  strömmen  af  samma 
namn,  och  är  så  fruktbar  att  hvetet  ger  till  och 
med  tvåhundrade  kornet.  En  mängd  vin  och  brän- 
vin  utföres  härifrån  ända  till  Buenos  Ayres. 

Sist  kommer  provinsen  Mendöza,  som  utgör 
republikens  sydvestra  hörn.  Den  har  mycken  likhet 
med  San  Juan  både  till  klimat,  fruktbarhet,  pro- 
dukter och  befolkning.  Den  är  likväl  större  och  be-^ 
tydligare  i  flera  hänseenden.  Folkmängden  uppgår 
till  40,000,  och  öfver  hufvudstaden  går  stora  vägen 
emellan  Buenos  Ayres  och  Chile.  Detta  ger  provin- 
sen en  lifiigare  handel,  och  lättar  utförseln  af  dess 
många  afkastningar.  — -  Då  jag  genomreste  denna 
provins  återkomma  vi  till  densamma  längre  fram. 

Under  Spanska  tiden  tillhörde  alla  dessa  stater 
Yicekonungariket  Buenos  Ayres,  hvilket  dessutom 
innefattade  Paraguay  och  Banda  Oriental  samt  Bo- 
livia eller,  som  det  då  kallades,  Alto  Peru.  Ehuru 
vidsträckt  denna  landsträcka  tyckes  vara  för  en  re- 
gering som  residerade  i  det  ena  hörnet,  var  den 
ändå  icke  mera  än  en  del  afskild  från  det  forclna 
Konungariket  Peru,  hvars  auctoritet  sträckte  sig  än- 
da från  Guayaquil  till  Cap  Horn ,  eller,  med  undan- 
tag blott  af  för  detta  Colombia  och  Brasilien,  öfver 
hela   Södra  Amerika.     Hela  den  sydöstra  delen  af 
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denna  verldsdel  ansågs  nemligen  af  Spaniorerna  af 
föga  eller  intet  värde,  jemförd  med  de  på  guld  och 
silfver  rikare  länderna  norr  och  vester  ut,  på  h vil- 
ka hela  deras  håg  rigtades.  De  vidsträckta  slätterna 
endast  bevuxna  med  gräs,  oclv  dessutom  befolkade 
med  krigiska  Indianstammar,  kunde  icke  synnerligen 
locka  kolonisations-begäret  hos  menniskor,  hvilkas 
första  utvandringar  till  nya  verlden  föranleddes  af 
hoppet  att  der  hastigt  rigta  sig  med  de  ädla  me- 
tallerna. 

De  forsla  nybyggena  vid  Plata-flodens  stränder 
uppkommo  också  icke  för  annat  än  att  på  denna 
väg  öppna  en  kommunikation  ined  Peru,  h vilket  för 
en  längre  tid  utgjorde  den  egentliga  dragningspunk- 
ten, eller  Spaniorernas  magnetiska  pol  i  Södra  Ame- 
rika. Man  uppträngde  på  detta  sätt  ända  till  Para- 
guay, hvars  kuperade  landskap  koloniserades  långt 
före  slättlanden  vid  flodens  mynning.  Det  var  så- 
ledes icke  förr  än  år  1535,  som  Guvernören  Don 
Pedro  de  Mendoza,  på  sin  väg  till  sistnämnde  pro- 
vins, landade  der  nu  Buenos  Ayres  står,  för  att 
uppfriska  sina  trupper.  Han  uppbyggde  här  en  li- 
ten skans,  och  qvariemnade  en  garnizon  för  att  för- 
svara den  och  de  utanföre  lemnade  skeppen.  Knappt 
hade  han  likväl  aftågat  med  sin  hufvudstyrka  förrän 
Indianerna  återvände,  intogo  lägret  och  tvingade 
soldaterna  att  söka  räddning  på  skeppen,  samt  fort- 
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foro  derefter,  ännu  nära  ett  hälft  århundrade,  i 
ostörd  besittning  af  sina  slätter. 

Först  år  1580  beslöt  den  i  dessa  länders  för- 
sta historia  så  namnkunnige  Don  Juan  de  Garay, 
som  då  förde  befälet  i  Paraguay,  att  söka  få  en  fast 
punkt  på  detta  ställe,  som  nu  blef  mer  och  mer 
nödvändig  för  kommunikationen  med  den  sistnämn- 
de redan  blomstrande  kolonien.  Spaniorerna  mötte 
nu  som  förr  ett  tappert  motstånd  af  de  krigiska  in- 
födingarne, h vilka  snart  hopades  till  ett  antal  af 
flera  tusende.  De  Garays  lilla  trupp  som  endast 
bestod  af  sextio  beväpnade  män,  hade  icke  väl  fått 
uppkasta  en  liten  förskansning  omkring  sina  tält  och 
hyddor,  förr  än  Indianerna  omringade  den,  beväp- 
nade med  lansar,  bolas  och  pilar.  Omkring  de  sed- 
nare  lindade  de  brinnande  luntor,  med  hvilka  de 
snart  antände  både  husen  och  fartygen.  Spaniorer- 
nas  belägenhet  var  förtviflad,  och  troligen  hade  de, 
oaktadt  sin  tapperhet  och  bättre  vapen,  hvaribland 
äfven  några  kanoner,  måst  duka  under  för  den  stora 
mängden  af  sina  oförskräckta  fiender,  om  icke  dessas 
Casique  hade  stupat  just  under  den  hetaste  drabb- 
ningen. Indianerna  hade  icke  väl  sett  honom  falla, 
förr  än  de  upphörde  med  striden,  och  dödades  nu 
af  Spaniorerna  i  en  sådan  mängd,  att  fältet,  h  va  res  t 
slagtningen  stod,  ännu  kallas  "la  Matanza"  —  döds- 
platsen. 
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Efter  denna  afgörande  seger  tog  De  Garay  en 
formlig  besittning  af  landet  i  Konungens  af  Spanien 
namn,  och  grundlade  genast  den  nuvarande  staden 
Buenos  Åyres.  Den  förblef  likväl  länge  en  obetyd- 
lig plats,  och  under  nära  tvänne  århundraden  var 
denna  koloni  lemnad  nästan  åt  sig  sjelf,  utan  någon 
uppmuntran  eller  hjelp  från  moderlandet.  Spanien 
snarare  fruktade  än  önskade  dess  tillväxt;  ty  det 
förlorade  nu  så  mycket  på  den  kontrabandshandel, 
hvilken  andra  nationer  bedrefvo  på  denna  väg  med 
Peru,  att  det  heldre  skulle  sett  att  intet  Buenos 
Ayres  funnits.  Med  det  prohibitivsystem  Spanien 
då  följde  i  sina  Amerikanska  kolonier,  kunde  denna 
plats  icke  heller  vara  af  någon  vinst  för  moderlan- 
det, men  deremot  en  ständig  källa  till  förargelse 
och  disputer  med  främmande  nationer  för  den  lätt- 
het den  tillbjöd  för  otillåten  handel  med  de  mera 
gifvande  besittningarne. 

Utsträckningen  af  det  onda  medförde  likväl  i 
tidens  längd  sitt  eget  läkemedel.  Spanska  regerin- 
gen började  sluteligen  öppna  Ögonen  och  finna  att 
en  Yicekonung  i  Lima  icke  kunde  vara  den  bäste 
kustbevakaren  i  Rio  Platå.  Icke  heller  kunde  denna 
auktoritet  hindra  Portugiserna  att  från  Brasilien  göra 
ständiga  inkräktningar  på  denna  flods  norra  strän- 
der. År  1766  upphöjdes  Buenos  Ayres  till  sätet  för 
en  Vicekonung,  och  en  serskild,  af  det  aflägsna  Per  ii 
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oberoende  regering  inrättades  således  för  att  styra 
dessa  länder,  och  bevaka  moderlandets  intressen  i 
så  vidsträckta  kolonier.  Ungefärligen  vid  samma  tid 
ändrade  Spanien  betydligt  sin  kolonial-politik.  Det 
exclusiva  previlegium  Köpmännen  i  Sevilla  och  Cadiz 
hittills  haft  att  ensamt  handla  med  Södra  Amerika, 
upphäfdes,  och  en  jemförelsevis  friare  handel  tilläts. 
Flera  hamnar  öppnades  nu  på  den  Syd-Amerikanska 
kontinenten,  h vilkas  besökande  förut  medförde  an- 
tingen lifvets  eller  frihetens  förlust.  Bland  dessas 
antal  var  äfven  Buenos  Ayres,  och  från  ett  fisk- 
läger,  uppfylldt  med  lurendrejare,  uppsteg  det  snart 
till  en  af  de  förnämsta  handelsstäderna  i  Södra 
Amerika. 

De  ofriga  provinserna  hörande  till  Argentinska 
Republiken,  koloniserades  nästan  alla  före  Buenos 
Ayres.  Sålunda  anlade  den  ofvannämde  de  Garay 
året  förut  Santa  Fé,  på  samma  gång  en  annan 
Spansk  Officer  vid  namn  Cabrera,  kommande  från 
Per  ii,  grundlade  Cordöva.  Här  möttes  nemligen  de 
båda  nybygges-strömmarna.  Plata-flodens  upptäc- 
kare, hvilka  uppgingo  på  Paranå  ända  till  Para- 
guay, brydde  sig  nemligen  icke  om  att  intränga 
eller  bosätta  sig  på  vestra  stranden  af  floden,  utan 
höllo  sig  på  den  östra,  der  de  funno  mindre  mot- 
stånd af  infödingarne  och  större  fruktbarhet  i  land- 
skapet.   Alla  de  vestra  provinserna  uppläcktes  der- 
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emot  af  äfventyrarne  norr  ifrån.  Sedan  Pizarro  in- 
tagit Peru  afsändes  nemligen  Almagro  för  att  intaga 
Chile,  och  hans  följeslagare  grundlade  Salta,  Tucu- 
man  Catamarca,  Riöja,  San  Juan  och  Mendöza. 

Så  länge  dessa  länder  tillhörde  Spanien,  hvil- 
ket  mindre  frågade  efter  invånarnes  trefnad  än  egen 
vinst,  betydde  det  icke  så  mycket  att  de  styrdes  af 
en  enda  regering,  h vilken  i  alla  fall  icke  hade  stort 
annat  att  göra  än  samla  och  hemsända  inkomsterna, 
samt  hindra  fremlingars  inträngande.  Efter  revo- 
lutionen, då  det  bief  styrelsernas  pligt  att  se  till 
de  olika  intressena  af  så  åtskilda  och  olika  länder, 
fann  man  snart  omöjligheten  att  bibehålla  dem  un- 
der en  styrelse,  äfven  om  denne  hade  varit  kraft- 
fullare än  den  var.  Så  länge  den  gemensamma  stri- 
den för  sjelfständigheten  sammanhöll  dessa  provin- 
ser, agerade  de  temligen  öf verens;  men  detta  band 
hade  icke  väl  lossnat,  förrän  de  skilde  sig  mer  och 
mindre  från  hufvudstaden  och  från  hvarandra.  Än- 
da till  år  1820  fanns  det  väl  en  så  kallad  central- 
styrelse i  Buenos  Ayres;  men  sedan  denna  tid  har 
den  icke  existerat,  ej  en  gång  till  namnet;  och  efter 
femton  års  inbördes  strider  och  politiska  omhvälf- 
ningar,  har  man  nu  ändteligen  stannat  vid  att  de- 
kretera en  slags  federativ  republik,  sådan  den  är. 

Argentinska  republiken  består  således  af  tret- 
ton  provinser,   med   en  sammanlagd  befolkning  af 
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omkring  650,000  invånare,  utspridda  på  en  land- 
sträcka upptagande  icke  mindre  än  tjugu  latituds- 
och  femton  longituds-grader.  Blott  denna  omstän- 
dighet gör  det  nästan  omöjligt  att  något  egenteligt 
samband  kan  finnas  emellan  de  olika  staterna  af 
denna  så  kallade  confederation.  Hvar  och  en  gör 
och  låter  som  han  för  godt  finner,  utan  att  synner- 
ligen bekymra  sig  om  de  andra;  och  den  enda  ge- 
mensamma känslan  är  afunden  hos  de  öfriga  tolf 
provinserna  emot  Buenos  Ayres,  h vilken  man  påstår 
riktar  sig  genom  importtullen  på  de  andras  bekost- 
nad. Att  Buenos  Ayres  skattkammare  riktas  af  tul- 
len på  handelsvarorna  till  de  Öfriga  provinserna,  är 
ganska  säkert;  men  icke  mindre  säkert  är  att  denna 
inkomst  på  långt  nära  icke  uppgår  till  de  utgif- 
ter denna  stat  fått  vidkännas  för  frihetskrigen  och 
öfriga  republikens  oroliglieter  och  förhandlingar  med 
främmande  makter.  Buenos  Ayres  har  nemligen, 
både  för  sitt  läge  och  sin  egenskap  af  hufvudstad, 
måst  ensam  uppehålla  republikens  utrikes  anseende 
och  kredit;  och  ej  mindre  räntan  på  de  utländska 
lånen  än  sednare  tiders  krigsrustningar,  blockeringar 
och  uppbringningar  ha  ensamt  drabbat  denna  stat. 

Regeringssättet  i  de  öfriga  provinserna,  liknar 
temligen  det  i  Buenos  Ayres,  både  på  papperet  och 
i  verkligheten:  nemligen  en  af  folket  vald  Junta, 
hvilken  åter  väljer  en  Guvernör  som  merändels  be- 
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gagnar  h varje  liten  orolighet  för  att  göra  sig  till  de- 
spot. Ehuru  till  formen  demokratiska,  äro  likväl 
dessa  regeringar  i  sjelfva  verket  de  mest  aristokra- 
tiska man  kan  tänka  sig.  De  lägre  klasserna  ha  icke 
den  ringaste  ide  om  den  representativa  styrelse- 
formen, livar  till  constitutionen  berättigar  dem,  utan 
nöja  sig  med  livad  de  högre  göra  och  låta  i  detta 
fall.  Dessa  utgöras  merändels  af  ett  större  eller  min- 
dre sällskap  maktegande  familjer  inom  hvarje  pro- 
vins, h vilka  sinsemellan  välja  och  väljas  till  statens 
högsta  embeten,  och  dela  regeringens  omsorger  och 
inkomster,  allt  efter  som  det  passar  deras  egna  an- 
språk och  beqvämlighet.  Lyckligast  för  folket  så 
länge  dessa  herrar  kunna  komma  öfverens  om  roler- 
nas  utdelning;  ty  då  går  det  sin  jemna  gång,  och 
i  dessa  länder  lida  de  lägre  klasserna  visst  ingen 
nöd  blott  de  få  vara  i  fred  och  ro.  Men  så  snart 
någon  oenighet  uppkommer  emellan  Pretendenterne , 
h vilken  icke  i  godo  kan  uppgöras,  då  först  vädjar 
man  till  folket;  och  nu  måste  de  stackars  menni- 
skorna  fram  för  att  skydda  fäderneslandet,  ropa 
"viva  la  libertad!"  och  slåss  med  h varandra.  Detta 
räcker  så  länge  till  dess  endera  partiet  är  tillräckligt 
utmattadt,  då  det  andra  utropar  sin  uppviglare  till 
Guvernör,  hvilken  naturligtvis  måste  beklädas  någon 
tid  med  oinskränkt  makt  för  att  hädanefter  kunna 
skydda  det  älskade  folket  för  dylika  "förfasliga  upp- 
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ror".  Nu  återvänder  man  till  sina,  oftast  af  kriget 
förstörda,  egendomar.  Dessa  kunna  likväl  snart  upp- 
hjelpas;  men  följderna  af  dylika  inbördes  fejder  på 
folkets  lynne  och  karakter  äro  svårare  att  afhjelpa. 

Någon  bättre  utsigt  för  dessa  småstater  kan  väl 
svårligen  motses  förr  än  framtiden  hinner  bilda  en 
kommande  generation  med  egenskaper  och  vanor  nå- 
got mera  passande  för  den  regeringsform  de  så  för- 
hastadt  valt  sig.  Intill  dess  är  det  bäst  att  de,  som 
fallet  är  med  flera  af  dem,  underkasta  sig  en  de- 
spots styrelse;  ty  i  länder,  der  folket  eller  den  stora 
massan  af  nationen  så  litet  bekymrar  sig  om  all- 
männa angelägenheter,  och  der  de  högre  klasserna 
ha  så  föga  skicklighet  att  behandla  dem,  der  är  det 
helsosamt  för  dem  båda  att  de  måste  lyda  en  per- 
son, hvilken  åtminstone  har  den  negativa  förtjensten 
att  hindra  dem  från  att  utarma  och  förstöra  hvar- 
andra. 

Om  det  nuvarande  politiska  tillståndet  i  dessa 
länder  icke  är  sådant  som  en  vän  af  fria  statsför- 
fattningar kunde  önska,  så  kan  han  likväl  å  andra 
sidan  glädja  sig  att  de  lägre  klasserna  ändå  äro  myc- 
ket lyckligare  än  under  Spaniorernas  tid.  Till  hvad 
förebråelser  dessa  småstaters  regeringar  än  gjort  sig 
skyldiga,  kunna  de  ändå  tillräkna  sig  förtjensten  att 
ha  åstadkommit  fyra  saker,  h vilka  hvar  för  sig  äro 
af  stort  värde  både  för  de  närvarande  och  troligen 
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ännu  mera  för  de  tillkommande  statsföreningarne  i 
dessa  länder.  Det  första  var  afskaffandet  af  slafve- 
riet,  det  andra  upphörandet  af  "Mita"  eller  ett  slags 
Indianernas  slafveri,  det  tredje  införandet  af  tryck- 
friheten, och  det  fjerde  anläggandet  af  folkskolor. 
Dessa  äro  verkliga  fördelar,  hvilka  tillika  med  den 
började  toleransen  i  religionssaker,  det  deraf  följan- 
de aftagande  Prestväldet,  och  det  dagliga  umgänget 
ined  utländningar,  samt,  sist  men  icke  minst,  den 
dyrköpta  erfarenheten  af  de  utfäktade  striderna,  till- 
samman måste  bidraga  att  upplysa  dessa  Republika- 
ner om  livad  deras  frid  tillhörer,  och  tillika  göra 
dem  mer  och  mer  i  stånd  att  lefva  under  en  fri 
statsförfattning. 


CAPITEL  IX. 

RESA  FRÅN  CORDÖVA  TIIJL  MENDÖZA. 

Afresa.  —  Duråzno.  —  Vägglöss.  —  Alta  Gråcia.  — ■  Jesuiter.  — 
Mate.  —  Manzåna.  —  Qvarter.  • —  Vallhundar.  —  Torka.  — 
Boskap.  —  Mat.  —  Afskedshelsning.  —  Bergstrakt.  —  Bergs- 
slätt. —  Uppstigning.  —  Utsigt.  —  Nedsligning.  —  Middags- 
rast. —  Nattqvarter.  —  Landskapet.  —  Nyårsafton.  —  Vatten- 
brist. —  Torr  nejd.  —  Vattenhålor.  —  Solhetta.  —  Manan- 
tial.  —  Taranteln.  —  Magert  gräsbete.  —  Natt  i  öknen.  — 
Porte  Suélo.  —  Gigånte.  —  Pampaso  formation.  —  Törst.  — 
Sigte  af  Cordilleran.  —  Juamto.  —  Aska.  —  San  Martin.  — 
Ovanligt  qvarter.  —  Landskapet  förändradt.  —  Ankomst  till 
Mendöza. 

Ehuru  vi  föresatt  oss  att  icke  dröja  mer  än  åtta  da- 
gar i  Cordöva,  utsträcktes  vårt  vistande  derstädes 
till  dubbla  den  tiden.  Det  var  nemligen  icke  så 
lätt  att  komma  härifrån,  då  vi  icke  ämnade  längre 
fortsätta  stora  vägen  norr  ut,  utan  måste  nu  taga 
af  till  venster  for  att  komma  till  Mendöza.  Huru 
detta  skulle  ske  var  svårt  att  bestämma,  då  det 
egenteligen  icke  fanns  någon  annan  känd  väg  dit, 
än  de  båda  långa  omvägarne  öfver  San  Juan  och 
San  Luis.  Den  sednare  kom  nu  icke  i  fråga  för  In- 
dianerna, och  den  förra  var  nästan  lika  svår  för  den 
stora  saltblandade  saltöken  man  derunder  måste  pas- 
sera. Öfver  Cordövas  bergstrakt  gick  väl  en  väg  ett 
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stycke  bort  åt  det  håll  vi  önskade  resa;  men  vi 
kunde  icke  här  finna  någon,  som  rest  den  ända 
fram  till  Mendöza;  och  dessutom  fordrades  dertill 
mulåsnor,  hvilka  icke  alltid  stodo  till  buds  härstädes. 
Sluteligeu  skaffade  oss  vår  värd  en  Capataz,  som 
med  en  liten  tropilla  af  tio  mulåsnor  lofvade  att 
föra  oss  till  Mendöza  ofver  bergstrakten,  ehuru  hvar- 
ken  han  eller  hans  peoner  rest  den  förut.  Legan 
för  h varje  mulåsna  bestämdes  till  sex  piaster  för 
hela  resan,  hvilken  han  ansåg  kunna  göras  på  fjor- 
ton dagar. 

Den  26  December,  eller  annandag  Jul,  inryckte 
också  på  Seiior  Cazares'  gård  vår  Capataz  i  spetsen 
för  tio  väl  födda  mulåsnor,  pådrifna  af  t  vän  ne  Ar- 
rieros  eller  Gauchos,  liksom  Capatazen  beridna  på 
dylika  djur.  Efter  ett  par  timmars  afvägande,  för- 
delande och  påpackande  af  våra  koffertar  och  saker, 
hvilka  upptogo  fyra  djur,  voro  ändteligen  dessa  fär- 
diga, och  vi  bestego  våra  hästar,  hvilka  till  en  bör- 
jan kunde  begagnas  innan  vi  uppkommit  bland  ber- 
gen. Vår  värd  gjorde  oss  sällskap,  äfvensom  en 
här  boende  Engelsk  Läkare,  Mr  Gordon,  hvilken 
skött  oss  under  illamåendet;  och  klockan  sex  på  af- 
tonen aftågade  vår  lilla  cavalcad  förbi  den  vackra 
Alamedan  från  det  trefliga  Gordova. 

Vägen  gick  i  sydvestlig  riktning  långs  foten  af 
bergen,  öfver  torra  buskbeklädda  backar,  till  en  liten 
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grupp  af  Ranchos  fyra  leguas  från  Cordova ,  kaUad 
Duråsno  —  Persika  —  hvarest  första  nattqvarterefc 
skulle  tagas.  Efter  en  angenäm  ridt  i  det  vackra 
ljumma  månskenet  ankom mo  vi  dit  klockan  nio,  gan- 
ska hungriga  och  sömniga.  En  lammunge,  h vilken  här 
köptes  och  stektes  på  Gaucho-vis  framför  elden,  stil- 
lade det  första  behofvet;  och  sedan  vi  deruppå  druc- 
kit en  butelj  Mendoza-vin  med  våra  nu  hemfarande 
vänner,  blef  det  frågan  om  huru  natten  skulle  pas- 
seras i  den  trånga  kojan.  Jag  hade  min  hängmatta 
till  hands,  hvilken  jag  trodde  skulle  skydda  mig 
för  den  misstänkta  ohyran,  och  min  reskamrat  lägra- 
de sig  på  bordet,  under  det  de  andra  sökte  sig 
platser  för  sina  sadlar  och  täcken  så  väl  inuti  som 
utanför  kojan,  hvilken  värdfolket  lemnat  åt  vår 
tjenst.  Innan  midnatt  voro  vi  likväl  samt  och  syn- 
nerligen utdrifna  af  loppor  och  vägglöss,  hviika  hade 
en  äldre  besittningsrätt  till  rummet.  I  det  klara 
månskenet  kunde  jag  se  huru  de  sistnämnde  mörka 
plågoandarne  marcherade  på  de  hvita  linorna  från 
takbjelken  till  hängmattan  för  att  aflägga  sitt  besök. 
De  äro  öfver  en  half  tum  långa  samt  kallas  "Bichii- 
cas"  eller  vägglus-jättar,  och  göra  skäl  för  namnet. 
Här  var  intet  annat  göra  än  rymma  fältet.  Vi 
lägrade  oss  på  gården,  men  indrefvos  emot  morgo- 
nen af  ett  åskväder  med  regn,  hvilket  tvingade  oss 
passera  resten  af  den  ohyggliga  natten  stående  eller 
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sittande  i  kojan;  ty  att  ligga  eller  sofva  var  icke 
möjligt  i  så  talrikt  sällskap. 

Andra  dagen  tröstade  vi  oss  med  en  god  fru- 
kost bestående  af  chocolad ,  h vetebröd  och  drufvor, 
hvilka  goda  saker v  vi  sjelfva  medförde  jemte  andra 
matvaror,  kökssaker  och  tvä n ne  vattenkaggar  som 
tillhopa  utgjorde  en  carga  för  en  der  med  lastad  mul- 
åsna. Morgonen  var  regnig  och  vi  afgingo  icke  förr 
än  klockan  elfva,  då  vi  hade  ett  behagligt  resväder 
med  afkyld  luft  och  mulen  himmel.  Gångstigen 
gick  sydvest  hän  öfver  torra,  endast  med  glest  gräs 
och  taggiga  buskar  be  växta  förlängningar  af  den  till 
höger  liggande  bergskedjan.  Klockan  tre  passerade 
vi  Älta  Gråcia,  som  lemnades  ett  stycke  till  höger 
i  en  vacker  trädbeprydd  nejd,  och  glänste  med  sitt 
stora  kloster  och  kyrka  emot  de  mörka  skogbe växta 
bergen.  Här  hade  Jesuiterna  haft  sitt  högqvarter, 
och  de  forstodo  alltid  att  välja  sin  plats. 

Denna  namnkunniga  orden  har  lemnat  helt  an- 
dra minnen  efter  sig  i  Södra  Amerika  än  i  Europa. 
Nästan  öfverallt  hvarest  man  ser  någon  stor  anlägg- 
ning, någon  vacker  byggnad  eller  någon  större  plan- 
tering daterar  den  sig  ofta  från  Jesuiterna,  hvilka 
uträttade  mera  godt  för  dessa  länder,  än  Spanska 
regeringen  ville  erkänna.  Det  var  likväl  i  synner- 
het för  deras  goda  uppförande  mot  de  stackars  In- 
dianerna, h  var  uti  de  mest  utmärkte  sig,  och  hvar- 
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igenom  de  gjorde  dessa  menniskor  sig  sa  tillgifna, 
på  samma  gång  de  derigenom  uppväckte  Spanska 
auktoritetemas  afundsjuka.  Det  var  förnämligast  i 
Paraguay  och  den  bredvid  liggande  provinsen  Mis- 
siones,  hvarest  de  helt  och  hållet  styrde  Indianerna , 
och  hade  bland  dem  upprättat  ett  slags  stat  h vilken 
räknade  icke  mindre  än  trettio  byar  med  nära  hun- 
dratusen menniskor  under  deras  välde.  Det  var  ett 
slags  patriarkal-regering  i  den  mildaste  och  sannt 
Ghristeliga  anda,  hvars  enda  ändamål  var  att  göra 
hela  stammar  af  vilda  Indianer  till  fredliga  och  nyt- 
tiga menniskor,  i  stället  att  på  Spaniorernas  vanliga 
sätt  förstöra  dem  genom  krig  och  slafveri.  Hade 
dessa  Jesuiter  fått  fortfara  i  sin  milda  behandling 
af  dessa  länders  första  invånare,  så  hade  Södra  Ame- 
rika på  flera  ställen  haft  ett  helt  annat  utseende 
än  nu. 

Den  utmärkta  framgången  af  deras  regerings- 
bestyr uppväckte  olyckligtvis  deras  landsmäns  afund- 
sjuka, och  en  mängd  historier  utspriddes  om  deras 
vidsträckta  politiska  planer  äfven  häruti,  h vilket  tro- 
ligen påskyndade  hela  ordens  upplösning.  År  1767 
blefvo  de  fördrifna  från  Södra  Amerika;  och  livad 
skäl  de  än  gifvit  för  sin  snöpliga  ändalykt  i  Euro- 
pa, så  hade  de  icke  några  dylika  streck  att  förebrå 
sig  vid  åtankan  på  sina  åtgärder  med  nya  verldens 
Indianer.    Spanska  Regeringen  fick  snart  erfara  den- 
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na  sanning;  ty  i  stället  för  de  årliga  inkomster  de 
ständigt  haft  af  dessa  "Missioner"  under  Jesuiternas 
tid,  upphörde  snart  all  ordning  och  samband  bland 
Indianerna,  hvilka  älskade  Jesuiterna  såsom  sina  fä- 
der, och  förgäfves  bönföllo  hos  Vicekonungen  i  Bue- 
nos  A}^res  att  återfå  sina  andliga  styresmän  i  stäl- 
let för  de  Fransiscaner- munkar  han  sändt  dem. 
Dessa  tillika  med  de  Guvernörer  man  nu  hitskicka- 
de,  behandlade  dem  nemligen  på  det  gamla  Span- 
ska sättet,  och  lyckades  också  inom  ett  fjerdedels 
århundrade  förvandla  dessa  en  gång  lyckliga  och  be- 
folkade landskap  till  tomma  ödemarker  med  några 
få  nästan  återförvildade  Indianstammar. 

Den  förnämsta  produkten  af  dessa  länder  var 
det  så  kallade  Yerba  Mate  —  gräset  Mate  —  eller 
Paraguay-theet ,  hvaraf  då  härifrån  utfördes  omkring 
åtta  millioner  skålpund.  Jesuiterna  lärde  nemligen 
Indianerna  att  bättre  odla  denna  planta,  ehuru  Spa- 
niorerna  sjelfva  lärt  sig  bruket  deraf  af  Guarani- 
Indianerna.  Sjelfva  växten  är  ett  träd  så  stort  som 
ett  apelsinträd ,  och  växer  vildt  i  skogarne  bland  an- 
dra träd,  hvarest  den  enda  svårigheten  är  att  upp- 
söka det.  Jesuiterna  planterade  det  likväl  i  egna 
planteringar,  h varigenom  de  äfven  erhollo  en  bättre 
sort.  Hela  tillredelsen  och  inpackningen  af  detta 
thé  består  uti  att  utsöka  de  finaste  grenarne  och 
skotten,  samt  hastigt  rosta  dem  öfver  elden  till  dess 
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löfven  blifva  torra  och  sköra,  h varefter  de  sönder- 
krossas och  nedpackas  i  medförda  säckar  af  torra 
oberedda  hudar,  hvilka  rymma  tvåhundrade  skål- 
pund h vardera.  Sedan  dessa  äro  fyllda,  sys  de  till- 
samman med  remmar,  och  tvänne  sådana  "Serrones" 
utgöra  en  carga  för  hästar  och  mulåsnor,  på  hvilka 
de  sändas  ända  till  Peru,  Chile  och  Piata-S  ta  terna, 
der  detta  the  är  lika  begärligt  som  det  Chinesiska  i 
Europa. 

Yi  fortsatte  emedlertid  vägen  förbi  det  ofvan- 
nämnde  Jesuiternas  förnämsta  tillhåll  i  provinsen 
Cordova  och  anlände  klockan  fyra  till  en  liten  bond- 
gård bestående  af  tvänne  ranchos  och  en  liten  cor- 
ral  af  buskar.  Vi  hade  nu  riclit  sju  leguas  eller 
tre  Svenska  mil  och  måste  således  rasta.  Vi  hade 
knappt  fått  afsadladt  förr  än  en  lammunge  var  köpt, 
slagtad  och  medelst  pinnar  utspänd  på  jernspettet 
för  att  stekas  öfver  elden.  Det  var  en  gammal 
Gaucho,  som  min  reskamrat  hyrt  i  Cordova  till  res- 
betjent,  hvilken  hade  detta  bestyr,  som  han  skötte 
mästerligt,  och  jag  vet  mig  aldrig  ha  smakat  så  god 
lammstek,  men  också  voro  lammen  sällan  öfver  fjor- 
ton dagar  gamla.  Ofvanpå  detta  dracks  vanligen  en 
bägare  kaffe  med  mjölk,  och  derefter  kom  cigarren 
och  siestan. 

Efter  en  timmas  rast  voro  vi  äter  på  väg,  och 
passerade  snart  Rio  Aniscate,  en  liten  ström  som 
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faller  i  Rio  Segundo,  hvilken  korrt  derefter  äfven 
öfver vadades,  ehuru  han  här  var  betydligt  mindre 
än  der  vi  passerade  honom  i  carretorna.  Solen  ned- 
gick bakom  bergen  och  snart  var  det  alldeles  till- 
mörknad  t.  Yi  hade  likväl  ett  par  leg  nas  till  natt- 
qvarteret  en  estancia  kallad  la  Manzana  —  Äpplet  — 
och  spåret  började  nu  slingra  sig  mera  uppåt  ber- 
gen. Månen  kom  likväl  snart  till  vår  hjelp,  och 
klockan  åtta  redo  vi  in  på  en  stor  gård,  omgif- 
ven  på  trenne  sidor  af  hvita  hus,  h vilka  glänste 
helt  vänligt  i  det  klara  månskenet.  I  förnämsta 
byggnaden  sken  ljus,  och  egendomsherren  "Don  Ma- 
nuel Martinez",  en  liflig  gammal  man,  kom  snart  ut 
för  att  be  oss  stiga  af,  och  anse  hans  hus  som  värt. 
Han  var  genom  vår  vän  i  Cordova  förberedd  på 
vår  ankomst,  och  tycktes  med  synnerligt  nöje  se  oss 
anlända. 

Vi  infördes  genast  i  "la  sala",  som  mycket  lik- 
nade ett  dylikt  rum  i  Cordova,  med  sitt  murstens- 
golf, hvitrappade  väggar  med  en  spegel  och  några 
Franska  kolorerade  gravurer,  samt  ett  dussin  hog- 
ryggacle  läderstolar.  Här  presenterades  vi  för  "la 
Senora  Donna  Pepita",  hans  fru  samt  några  andra 
"Dons"  hörande  till  familjen.  Nu  inkom  ett  stort 
silfverfat  med  fikon  och  en  dito  bägare  med  Men- 
doza-vin,  h  var  uti  värden  drack  oss  till  samt  bod 
oss  vara  välkomna  till  la  Manzana,  och  sedan  cir- 
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kulerade  bägaren  till  oss  och  de  öfriga.  Det  var 
ingen  konst  att  göra  besked  för  sig  både  i  bägare 
och  fat;  ty  vinet  var  det  bästa  Mendoza,  hvilket 
har  både  utseende  och  smak  af  ungt  Mallagavin, 
fast  ej  så  starkt  eller  sött;  och  oui  fikonen  kan  jag 
blott  säga  att  de  härute  smakade  mig  bättre  än  nå- 
gon annan  frukt.  Härefter  kom  cigarrer  och  kon- 
versation, h vilka  sj^sselsatte  oss  till  klockan  tio,  då 
vi  ganska  ordentligt  visades  hvar  till  sitt  rum  i  en 
flygehVyggnad.  Sängen  var  blott  en  grof  och  bred 
bänk  med  läderbotten,  men  snyggt  uppbäddad,  och 
jag  sof  derpå  roligt  efter  föregående  dygnets  sömn- 
lösa resa. 

Vi  hvilade  också  rigtigt  ut  i  detta  goda  qvar- 
ter  ända  till  följande  eftermiddagen.  Estancian  Man- 
zana  ligger  fjorton  leguas  sydvest  från  Cordova  nå- 
got uppe  i  bergen  vid  en  liten  ström  som  förenar 
sig  med  Rio  Segundo.  Dess  egor  sträcka  sig  ader- 
ton  leguas  i  längden,  med  en  bredd  af  nära  tredje- 
delen. Nuvarande  egaren  hade  förlorat  under  sista 
kriget  2,000  oxar  och  kor  samt  500  hästar,  h vilka 
Guvernören  Lopez  hade  låtit  indrifva  på  Santa  Fe's 
område.  Detta  antal  utgjorde  likväl  icke  fjerdedelen 
af  hvad  som  då  fanns,  och  ungefärligen  hälften  af 
nuvarande  boskapsstyrkan.  Dessutom  funnos  här 
ett  par  tusende  får,  h vilka  för  det  mesta  vaktas  af 
en  egen  sort  vallhundar,  som  uppfödas  på  ett  be- 
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synnerligt  sätt.  De  tagas  nemligen  såsom  små  val- 
pär från  hyndan  och  uppfödas  ihop  ined  fåren.  De 
få  en  tapp  ull  till  läger,  och  några  gånger  om  da- 
gen hålles  en  tacka,  h vilken  valpen  får  dia.  Sålun- 
da afhålles  han  från  allt  sällskap  med  både  menni- 
skor  och  hundar,  och  mförlifvas  helt  och  hållet  med 
fåren,  h varigenom  han  får  en  sådan  tillgifvenhet 
för  dem,  att  han  vid  alla  tillfällen  försvarar  dem, 
liksom  en  annan  hund  försvarar  sin  herre.  Han  vän- 
jes  snart  att  drifva  dem  till  corralen  vid  solens  ned- 
gång; och  de  vilda  hundarne,  hvilka,  likväl  mindre 
här  än  på  andra  sidan  Paranå-floden ,  äro  fårens 
värsta  fiender,  våga  aldrig  anfalla  dem,  då  de  äro 
försvarade  af  en  dylik  vallhund.  På  aftonen  kom- 
mer han  till  Haciendan  för  att  få  sig  litet  kött, 
hvarefler  han  genast  smyger  sig  tillbaka  till  fårhjor- 
den,  liksom  hade  han  ingen  trefnad  bland  menni- 
skor  eller  hundar. 

Det  förnämsta  värdet  af  denna,  så  väl  som  de 
flesta  Haciendas  i  de  sydliga  af  Rio  Platå  provin- 
serna, är  boskapen.  Den  årliga  tillökningen  af  dessa 
djur  på  en  väl  hållen  egendom  är  från  trettio  till 
fyrtio  procent,  som  måste  lemna  en  stor  vinst,  då 
omkostnaderna  äro  nästan  inga.  Det  enda  en  sådan 
egendomsherre  har  att  frukta,  utom  inbördes  krig 
och  Indianer,  är  torkan,  hvilken  understundom  ho- 
tar hjordarne  med  total  undergång.    Vid  sådana  till- 


fallen  rusa  kreaturen  långt  från  sina  betesmarker 
för  att  söka  vatten,  ofta  utan  att  finna  det.  Vid 
den  sista  stora  torkan,  under  sommaren  emellan  1830 
och  1831,  dogo  i  provinsen  Buenos  Ayres,  San  Luis 
och  Cordova  öfver  två  millioner  kreatur,  och  strän- 
derna samt  de  små  bäckarne  voro  en  lång  tid  der- 
efter  hvita  af  deras  ben. 

Denna  torka  var  också  den  svåraste  man  kännt 
på  länge,  ehuru  väl  man  trott  sig  finna  att  den  mer 
och  mindre  svår  återkommer  omkring  hvart  fem- 
tonde år.     Derefter  följa  år  med  ovanligt  starka 
regn,  hvilka  så  småningom  aftaga  till  dess  en  ny 
torka  åter  inträffar.    Pampas  äro  derunder  en  torr 
oken  af  damm:  sjelfva  tistlarne  kunna  icke  växa,  och 
knappt  något  grässtrå  synes  till.    De  grunda  insjö- 
arne försvinna,  och  de  smärre  ströinmarne  förvand- 
las till  torra  sandrännor.    Både  fiskar,  djur  och  fog- 
lar  omkomma,  och  det  är  med  möda  menniskorna 
kunna  lefva  i  närheten  af  sina  gräfda  brunnar  eller 
något  större  vattendrag. 

Med  återkommande  regn  förändrar  sig  snart 
både  utseendet  och  tillståndet  af  dessa  slättland:  ve- 
getationen infinner  sig  genast,  och  inom  några  år 
lifvas  Pampas  åter  af  boskap.  Ehuru  så  korrt  efter 
nyssnämnde  svåra  torka,  ansågs  likväl  provinsen 
Buenos  Ayres  nu  ensamt  innehålla  från  tre  till  f}Ta 
millioner  kreatur,  och  nära  hälften  så  mycket  räk- 
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nades  i  alla  de  andra  provinserna  tillsanimantagna. 
Den  årliga  exporten  af  hudar  från  hela  Confedera- 
tionen  uppgår  också  till  nära  en  million,  och  är  i 
ständig  tillväxt. 

Vid  Spaniorernas  hitkomst  funnos  i  dessa  vid- 
sträckta länder  livarken  hästar  eller  boskap.  De  för- 
sta hästarne  hitkommo  år  1535  med  Guvernören 
Mendoza  som  landade  vid  Buenos  Åyres  med  om- 
kring tjugu  sådana  djur  tillhörande  hans  lilla  trupp, 
hvilken  snart  blef  slagen  och  utdrifven  af  Indianer- 
na. De  få  hästar,  som  då  öfverlefde  och  måste  of- 
verlemnas,  blefvo  nu  lössläppta  i  Pampas,  och  för- 
ökade sig  så  hastigt,  att  då  De  Garay  fyrtio  år  der- 
efter  åter  upprättade  kolonien  vid  Buenos  Ayres, 
fann  han  dem  redan  i  stort  antal  svärma  omkring 
på  slätterna.  Hornboskapen  hafva  deremot  Portugi- 
serna fört  till  dessa  länder.  De  infördes  först  till 
Brazilien  och  sedan  till  Paraguay,  h varifrån  nyss- 
nämnde De  Garay  förde  dem  till  Buenos  Åyres  och 
Pampas.  År  1555  kommo  nemligen  några  emigran- 
ter från  San  Francisco  på  Brasilianska  kusten  till 
Åsuncion,  hufvudstaden  i  Paraguay,  h vilka  på  den 
långa  ofverlandresan  lyckats  medföra  en  tjur  och  åtta 
kor,  som  således  voro  stammen  till  den  ofantliga 
mängd  boskap,  som  nu  utgör  dessa  länders  förnäm- 
sta rikedom. 
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Estancian  Manzana  var  en  af  de  fä  lyckliga 
egendomar  härute,  h vilka  hvarken  behöfde  frukta 
torkan  eller  Indianerna.  Rio  Segundo  mildrade  den 
förra,  och  den  trädbe växta  bergstrakten  afhöllo  de 
sednare.  Dess  vackra  belägenhet  på  sluttningen  af 
bergen,  vid  sidan  af  en  liten  ström  smygande  sig 
mellan  buskar  och  enstaka  träd,  raf  den  ett  ökadt 
värde  så  nära  Pampas.  Dess  egare  "Don  Manuel" 
förklarade  också  med  sin  vanliga  liflighet,  att  han 
icke  ville  byta  estancia  med  någon  inom  provinsen, 
ehuru  hon  nu  skulle  varit  värd  mera  om  icke 
"el  ladrön"  —  röf våren  —  Lopez  stulit  så  många 
kreatur. 

Till  middagen  blefvo  vi  riktigt  trakterade  med 
en  mängd  olika  rätter,  hvaraf  jag  likväl  endast  kom- 
mer ihåg  tvänne.  Den  ena  var  detta  landets  för- 
nämsta anrättning,  ehuru  den  är  så  dyr  och  säll- 
synt, att  jag  endast  en  gång  förut  smakat  den  i 
Buenos  Avres,  nemligen  "Carne  con  cuero"  —  kött 
med  hud.  Då  oxen  är  slagtad  men  ännu  icke  flådd, 
utskär  man  nemligen  en  rundel  af  omkrinsf  tre  fots 
diameter  i  huden  på  länden,  och  sedan  den  blifvit 
afflådd  rundt  omkring  till  ungefärligen  en  fots  cir- 
kel, eller  så  stor  man  vill  ha  steken,  skär  man  nu 
ut  sjelfva  köttet,  h vilket  således  hänger  fast  vid  hu- 
den. Denne  svepes  nu  om  köttet  och  bindes  med 
remmar  hårdt  tillsamman  öfver  detsamma,  hvarefter 
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hela  paketen  inlägges  i  en  het  ugn  eller  ännu  bättre 
i  en  stor  glödhög.  Köttet  stekes  sålunda  i  sin  egen 
hud:  intet  af  dess  must  kan  förflyga,  och  steken 
smakar  som  den  bästa  rådjursstek.  Huden  af  krea- 
turet "är  likväl  förlorad;  och  detta  gör  carne  con 
cuero  till  en  sällsynt  anrättning.  Den  andra  rätten 
var  stekt  lök,  af  den  sorten  vi  kalla  Spansk,  och 
som  man  ser  i  sådan  mängd  i  Medelhafshamnarne. 
Här  voro  de  så  stora  som  två  knutna  händer  sam- 
manlaggda,  och  fyllda  med  russin,  h vilket  gaf  dem 
en  ännu  högre  smak.  Till  maten  dracks  Mendoza- 
vin,  och  efter  densamme  mate. 

Straxt  derefter  slego  vi  till  häst  eller  rättare 
till  mulåsna,  ty  nu  bar  det  af  uppåt  bergen.  Vår 
värd  följde  med  ett  par  leguas,  och  var  synner- 
ligen road  af  vår  förtjusning  öfver  landskapet,  h vil- 
ket blef  vackrare  ju  längre  vi  uppkom mo.  Små 
kristallklara  bäckar  slingrade  sig  genom  blomster- 
prydda  ängar,  hvilka  här  och  der  beskuggades  af  bu- 
skar och  smärre  skogsdungar.  Det  var  någonting 
friskt,  dammfritt,  svalt  och  behagligt  för  dem  som 
kommo  från  siättlanden  dernere,  och  detta  öktes  för 
h varje  legua  vi  uppträngde  i  den  sakta  sluttande  dal- 
gången emellan  bergen.  Vi  voro  alla  vid  godt  lynne 
och  Don  Manuel  serdeles  munter  och  språksam. 
Slutligen  måste  han  likväl  vända  tillbaka  till  sitt 
hem ,  och  steg  af  hästen  för  att  taga  afsked.  Vi 
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måste  naturligtvis  äfven  ner,  och  då  omfamnade  och 
kysste  oss  den  liflige  gubben  med  en  sådan  pathos, 
att  jag  for  min  del  hade  all  möda  ospard  att  hålla 
tillbörlig  contenance.  Detta  löjliga  och  oftast  odräg- 
liga bruk  är  härute  nästan  lika  vanligt  som  i  Tysk- 
land, ehuru  Syd-Amerikanerna  i  mitt  tycke  icke 
kyssas  med  fullt  så  starka  smällar  som  de  pathetiska 
Tyskarne. 

Vi  fortsatte  vä°;en  vidare  under  ledning  af  en 
vägvisare  som  Don  Manuel  lemnat  för  att  ledsaga 
oss  den  bästa  vägen  öfver  bergstrakten,  och  laga  så 
vi  fingo  nattqvarter  derstädes.  Klockan  sex  voro  vi 
uppe  på  de  högsta  bergskullarne  och  hade  nu  fram- 
för oss  en  vidsträckt  dal  eller  ber°sslätt  betäckt  med 

o 

tunnt  gräs  och  omgifven  af  höga  gröna  buskbeklädda 
backar,  och  så  vidsträckt,  att  man  knappt  kunde 
skönja  de  högre  dunkelbiå  bergen,  som  inneslöto  den 
på  motsvarande  sidan  eller  i  vester.  Denna  dal  kallas 
"Valle  de  Reartes",  och  anses  ligga  femtonhundra  fot 
öfver  Pampas,  och  uppe  i  dess  vestra  ända  börja 
floderna  Segundo  och  Tercero.  Luften  kändes  nu 
kall,  och  då  vi  vid  solnedgången  framkom mo  till 
ett  par  ranchor  med  samma  namn  som  dalen,  stod 
thermom etern  på  femton  grader,  och  en  skarp  vind 
gjorde  att  det  kändes  ännu  kallare. 

De  små  kojorna  hade  både  utan  och  innan  myc- 
ket tycke  af  Durazno,  der  vi  tillbringat  en  så  orolig 
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natt;  och  för  att  icke  åter  utsatta  oss  för  en  dylik, 
beslöto  vi  genast  att  kampera  på  gården.  Detta  kun- 
de vi  så  mycket  heldre  som  den  vackra  solnedgången 
försäkrade  om  en  regnfri  natt,  och  med  ett  litet 
tält,  som  vi  medförde,  kunde  vi  freda  oss  för  köl- 
den. Detta  uppsattes  också  mellan  t  vän  ne  träd  på 
gården,  och  med  våra  sadlar,  hästtäcken  och  pon- 
chos  uppbäddade  vi  sängarne  derunder  samt  såfvo 
förträffligt. 

Redan  klockan  half  fem  andra  morgonen  väck- 
tes vi  af  bräkandet  från  fåren,  hvilka  nu  drefvos  ut 
på  bete  från  den  närliggande  corralen.  Snart  voro 
mulåsnorna  påsadlade,  och  vårt  chocolad  kokadt  och 
drucket,  så  att  vi  straxt  efter  soluppgången  fortsatte 
vår  ridt  i  den  friska  daggfuktade  morgonen.  Kosan 
gick  sydvest  öfver  torra,  endast  med  fm  t  gräs  be- 
växta slätter,  förträffliga  betesmarker  för  får,  hvilka 
också  voro  de  enda  djur  här  syntes.  Fram  på  da- 
gen passerade  vi  en  liten  bondgård,  snarlik  den  lem- 
nade,  och  som  den  beskuggad  af  några  Persikoträd, 
samt  försedd  med  corraler  af  lefvande  buskar. 

Vid  middagen  hade  vi  hunnit  till  nedra  ändan 
af  dalen,  der  vi  rastade  vid  en  liten  ström,  som 
utgör  början  till  Rio  Tercero.  Jag  hade  icke  badat 
sedan  i  den  stora  kalla  bassinen  i  Gordova,  och  för- 
nyade nu  med  nöje  bekantskapen  med  den  gamla 
bekanta  strömmen,  hvars  bad  bekom  mig  bättre. 
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Lägerelden  var  emedlertid  upptand  af  torra  grenar 
af  buskar  som  växte  långs  ån,  och  snart  hade  vi 
en  stekt  lammunge  och  en  bägare  "cafe  con  leche" 
färdig.  Både  middag  och  siesta  togs  under  bar 
himmel;  ty  ehuru  solen  sken  klar,  var  den  likväl 
icke  brännande  här  uppe  på  bergsslätten. 

Efter  ett  par  timmars  uppehåll  passerade  vi 
strömmen,  och  började  nu  stiga  uppföre  en  mängd 
buskbeprydda  kullar  och  dälder,  här  och  der  be- 
strödda med  stenar  och  klippstycken,  hvilka  gjorde 
vägen  mer  och  mer  besvärlig.  Sluteligen  framkom- 
mo  vi  något  före  solnedgången  till  nattqvarteret, 
några  små  ranchos  kallade  Cerritas  Blancas  —  hvita 
backarne  —  hvilka  ligga  högst  uppe  på  bergsryggen , 
och  bebodda  ,  af  ett  fattigt  hushåll,  som  lifnärde  sig 
af  får  och  getter,  hvaraf  vi  tillhandlade  oss  en  kil- 
ling  för  kommande  dagen.  Kölden  kändes  här  skar- 
pare än  föregående  aftonen,  och  natten  passerades 
på  samma  sätt  under  vårt  lilla  tält  på  gården. 

Följande  morgonen  uppstego  vi  före  solen, 
väckta  af  morgonkylan,  som  sänkte  thermometern 
till  åtta  grader.  Klockan  fem  voro  vi  redan  på 
väg,  och  passerade  snart  "el  Cumbre"  eller  sjelfva 
toppen  af  berget,  bestående  af  större  och  mindre  gra- 
nitblock, staplade  utmed  och  på  hvarandra,  samt 
beväxta  med  smärre  krokiga  träd  och  buskar,  emel- 
lan hvilka  vägen  slingrade  sig  i  alla  möjliga  rigtnin^ 
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gar,  och  stängde  utsigten  åt  alla  håll.  Snart  öppna* 
des  den  likväl  å  nyo;  och  nu  låg  framför  oss  en 
omätlig  utsigt  af  Pampas  som  ett  gråblått  haf  sträc- 
kande sig  i  sydvest  ända  till  horizonten.  Till  höger 
låg  en  mindre  bergsrygg,  utskjutande  som  en  sporre 
från  den  på  hvilken  vi  befunno  oss,  och  emellan 
dessa,  ett  par  tusen  fot  inunder  oss,  låg  ett  litet 
leende  landskap  vattnadt  af  en  ström  och  prydt  med 
hus,  åkerfält  och  trädplanteringar. 

Vägen  gick  nu  i  korta  zigzager  utför  den  branta 
bergväggen.  Lik  den  stora  Andiska  Cordilleran  är 
nemligen  Cordovas  bergskedja  mycket  brantare  åt 
vester  än  öster,  och  uppstigningen  för  oss  således 
mycket  mindre  svår  än  nedstigandet.  De  lösa  mul- 
åsnorna, som  icke  voro  vanda  vid  dylika  vägar,  voro 
svåra  att  hålla  reda  på.  De  sprungo  emellanåt  från 
det  starkt  nedsluttande  spåret,  och  kastade  sig  på 
sidorna  med  sina  cargas  emellan  stenar  och  träd, 
oftast  till  lika  stor  fara  för  sig  sjelfva  som  för  sa- 
kerna. Våra  bägge  hästar  frän  Pampas  hade  nog 
göra  att  taga  sig  fram  lösa  och  lediga  ut  före  de 
branta  stentrapporna,  vid  hvilka  deras  hofvar  icke 
voro  vanda.  Nedklättrandet  gick  likväl  lyckligt, 
ehuru  det  kostade  Gapatazen  och  hans  Peoner  mera 
besvär  än  hela  den  återstående  resan;  och  efter  fem 
timmars  tåg  utföre  hunno  vi  vid  middagstiden  bot- 
ten af  dalen  och  den  derstädes  rinnande  lilla  bäcken. 
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Denna  bäck  är  en  af  källorna  till  Rio  Quarto, 
och  dalen  som  han  vattnar,  kallas  Valle  del  Nono. 
Hettan  kändes  här  stark,  men  vi  togo  nu  var  mid- 
dagsrast i  det  trefligaste  landskap  vi  kunde  önska, 
beskuggadt  af  träd  och  uppfriskadt  af  den  klara  ån, 
som  muntert  slingrade  sig  emellan  gräs  och  buskar. 
Vi  hvilade  också  riktigt  ut  efter  det  besvärliga  heta 
nedstigandet;  och  man  bör  ha  försökt  båda  delarne 
för  att  riktigt  kunna  föreställa  sig  behaget  af  en  så- 
dan middagsrast,  eller  med  hvilket  nöje  man  söker 
platsen  dertill,  hoppar  af  mulåsnan,  sadlar  af,  ut- 
breder sina  schabrak  och  ponchos  på  gräset,  tager 
fram  sina  rakdon,  upphänger  spegeln  på  en  gren, 
och  gör  sin  toilett  i  skuggan  af  busken,  badar  i 
strömmen,  och  finner  derefter  middagen  uppdukad 
på  en  koffert;  äter  den  med  god  matlust  och  under 
muntert  prat  med  reskamraten;  utväljer  derefter 
den  bästa  cigarren  i  foderalet,  och  tar  sin  siesta  an- 
tingen under  läsning,  skrifning,  eller  drömmar  om 
resor,  peoner  och  mulåsnor. 

Klockan  tre  kom  vår  Capataz  för  att  begära 
betseln  till  våra  mulåsnor,  hvilket  var  en  figurlig 
förfrågan  om  vi  icke  ville  bryta  upp.  Djuren  lös- 
släpptes  nemligen  alltid  under  rasten  för  att  beta, 
och  sedan  de  af  Peonerna  åter  blifvit  fasttagna,  på- 
lade Capatazen  betseln,  samt  band  dem  vid  när- 
stående träd  eller  buske;  h varefter  hvar  och  en  af 
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oss  uppsadlade  sin  gångare.  Under  tiden  pålassades 
packdjuren  af  Peonerna,  och  på  detta  sätt  drog  det 
sällan  ut  mera  än  en  half  timme  innan  vi  voro  fär- 
diga. —  Vägen  fortsattes  nu  långs  den  lilla  ström- 
men öfver  släta  gräsmarker,  oftast  bevuxna  med 
småskog  och  här  och  der  upplifvade  af  någon  en- 
staka rancho  försedd  med  sin  lilla  maisplantering 
och  sin  corral  för  far  och  getter.  Landskapet  hade 
fett  trefligt  och  välmående  utseende,  och  resan  der- 
igenom  blef  så  mycket  angenämare  som  träden  ofta 
gåfvo  ett  skydd  mot  de  brännande  solstrålarne.  Ef- 
ter trenne  timmars  behaglig  ridt  ankommo  vi  till 
en  liten  estancia  kallad  Hornillo  —  lilla  ugnen  — 
der  nattqvarter  skulle  tagas. 

Värdfolket  var  hvad  vi  skulle  kalla  förmöget 
bondfolk.  Både  man  och  hustru  gingo  barfotade, 
men  detta  hindrade  icke  den  sednare  att  bjuda  oss 
vatten  i  en  silf verbägare  på  en  silfvertallrik.  Huset 
var  stort  och  hade,  utom  tvänne  andra  rum,  en  rym- 
lig "sala"  med  lergolf  och  ett  omåladt  trädbord  samt 
några  stolar  med  läderöfverdrag.  Dessutom  var  det 
försedt  med  en  balkong  eller  på  stolpar  h vilan- 
de förlängning  af  taket,  h vilket  utgör  en  stor  be- 
qvämlighet  i  ett  så  varmt  klimat.  Vi  begagnade 
den  också  med  nöje  för  våra  sängar,  och  sofvo  gan- 
ska bra,  ehuru  en  och  annan  musquit  surrade  om- 
kring i  den  ljumma  stilla  natten,  h vilken  emellanåt 
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upplystes  af  kringsväf vande  eldflugor  och  blixtrar 
från  ett  moln  ofver  den  närliggande  bergskedjan. 

Redan  klockan  half  fem  voro  vi  uppe  följande 
morgon  i  ett  vackert  månsken,  och  en  timme  der- 
efter  lemnade  vi  vårt  trefliga  nattqvarter.  Vägen 
gick  nu  sydvest  genom  nära  samma  slags  landskap 
med  gårdagens,  endast  något  mera  uppodlade,  be- 
byggda och  befolkade.  Yi  passerade  i  dag  flera  går- 
dar och  hus  omgifne  af  maisfält,  och  beskuggade  af 
poppelträd  planterade  långs  de  små  vattenlednin- 
garne —  Azequias  —  hvarmed  åkerfälten  vattnades. 
Både  natur,  folk  och  boningar  hade  i  denna  dalgång 
ett  trefligare  utseende  än  i  de  omgifvande  Pampas, 
och  man  såg  att  inbyggarne  i  denna  nejd  voro  mera 
åkerbrukare  än  Gauchos.  Till  venster  om  oss  hade 
vi  lika  hög  den  mörka  bergväggen  som  löper  i  syd- 
ost, och  till  höger  syntes  ännu  den  mindre,  h vilken 
likväl  snart  förlorar  sig  i  Pampas  vesterut. 

Vid  middagstiden  kommo  vi  till  en  något  större 
ström  kallad  Rio  de  los  Sauces  —  pilträdens  ström  — 
hvilken  är  hufvudgrenen  af  Rio  Quarto;  och  i  en 
liten  närliggande  skog  hade  vi  åter  en  af  våra  tref- 
liga middagsraster.  Vi  valde  nemligen  heldre  dy- 
lika ställen  än  husen,  då  mulåsnorna  der  fingo  fritt 
beta  i  gräset,  och  vår  egen  middag  i  alla  fall  var 
oberoende  af  annat  än  innehållet  af  kökscargan,  hvil- 
ken alltid  hölls  i  godt  tillstånd  genom  uppköp  af 
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killingar  och  mjölk  vid  nattqvarteren :  bröd,  kaffe 
och  chocolad  var  i  Cordova  inlagdt  för  hela  resan. — 
Hettan  var  i  dag  qväf vande:  thermometern  stod  på 
trettiosex  grader  i  skuggan,  och  vi  togo  också  vår 
siesta  ända  till  klockan  fyra;  h varefter  vi  fortsatte 
tåget  och  anlände  vid  solnedgången  till  ett  par  hus 
kallade  las  Liebres  —  hararne.  Här  begärdes  och 
som  vanligt  erhölls  nattqvarter  hos  ett  beskedligt 
folk,  h vilket  utrymde  sin  ena  lilla  stuga,  och  som 
vanligt  voro  mera  än  betalta  clerföre  genom  de  un- 
derrättelser vi  kunde  lemna  dern  om  stora  verlden, 
Cordova  och  Buenos  Ayres;  ty  längre  sträckte  sig 
icke  nyhetsbegäret. 

Det  var  i  dag  en  märkvärdig  afton,  eller  ny- 
årsafton, ehuru  med  en  annan  temperatur  än  hem- 
ma hos  oss.  Vi  hade  nemligen  icke  mindre  än  tret- 
tiotvå graders  värme,  och  luften  var  ovanligt  tryc- 
kande. Ett  åskmoln  kom  också  antågande  på  qväl- 
len,  och  det  nya  året  "sköts  in"  omkring  midnatten 
med  de  vackraste  åskknallar  man  kunde  höra.  Vi 
väcktes  också  deraf  och  önskade  hvarandra  ett  goclt 
nytt  år  med  goda  dagsresor  och  icke  sämre  natt- 
qvarter än  detta,  hvarest  vi  på  våra  sadlar  lågo  fre- 
dade för  både  vägglöss  och  det  nedstörtande  regnet. 

Nyårsdagen  1837  aftågade  vi  som  vanligt  före 
soluppgången.  Med  det  nya  året  inkommo  vi  i  en 
ny  provins,  San  Luis,  och  landskapet  började  också 
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antaga  ett  oylt  utseende.  Det  blef  slätare  ocli  ofrukt- 
barare, mindre  skogbevuxet  och  befolkadt,  samt  bör- 
jade snart  antaga  det  torra  solbrända  utseendet  af 
ofra  Parapas,  "V  i  började  i  dag  känna  vattenbrist 
och  törst,  och  då  vi  gjorde  vår  middagsrast  i  skug- 
gan af  några  finlöfvade  träd,  voro  våra  vattenkaggar 
nära  tomma,  och  här  fanns  ingen  ström  att  fylla 
dem  från.  Tvänne  buteljer  räddades  likväl,  hvaraf 
vi  kokade  the  som  gömdes  för  eget  bruk,  då  det 
var  Gauchos  fel  att  kaggarne  icke  fylldes  vid  natt- 
qvarteret.  Hettan  var  trettiosex  grader,  och  törsten 
derefter.  Flaskfodret  fick  hjelpa  vattenförrådet,  och 
nyårsdagen  firades  med  ett  glas  portvin  öfver  hela 
laget,  h vilket  Peonerna  helclre  än  gerna  togo  för  de 
utlemnade  vattenbuteljerna.  Gauchos  i  Pampas  ha 
nemligen  samma  nyttiga  egenskap  som  kamelerna  i 
öknen:  de  kunna  törsta  länge;  men  då  de  få  vat- 
ten, dricka  de  för  ett  par  dygn.  De  stackars  mul- 
åsnorna ledo  äfven  af  törsten,  och  då  vi  under  ef- 
termiddagens march  träffade  på  en  och  annan  regn- 
pol  trängdes  djur  och  menniskor  om  det  ljumma 
smutsiga  vattnet.  Ändtligen  framkommo  vi  något 
före  solnedgången  till  en  liten  ström,  hvarest  hela 
karavanen  plumsade  i,  och  togo  sitt  lystmäte  af  det 
klara  vattnet  både  till  in-  och  utvärtes  bruk.  Den- 
na ström  kallas  här  Quina  och  utgör  antingen  bör- 
jan till  Rio  Quinto,  eller  ock  förlorar  den  sig  nå- 
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gorstädes  i  de  torra  slättian  den.  Natten  passerades 
i  en  närliggande  usel  rancho,  eller  rättare  på  gården 
utan  före. 

Följande  morgonen  voro  vi  på  väg  före  sol- 
uppgången. Kosan  fortsattes  i  samma  rigtning  eller 
sydvest;  ty  någon  väg  eller  spår  kunde  knappt  skön- 
jas i  den  torra,  hårda  och  sandblandade  jorden. 
Landskapet  blef  allt  enformigare:  alldeles  slätt  och 
tunnt  betäckt  med  torra  grässtrån,  samt  endast  här 
och  der  beskuggadt  af  några  löffattiga  träd  och  tagg- 
beväpnade  buskar.  Den  höga  bergskedjan  vi  haft  på 
venstra  sidan  var  nu  försvunnen,  och  vi  sågo  i  stäl- 
let en  mindre,  som  sträckte  sig  i  sydsyd vestlig  rikt- 
ning. Till  höger  syntes  ingenting  annat  än  Pampas 
eller  likadana  slätter  h varpå  vi  befunno  oss,  och 
rätt  förut  började  vi  i  dag  upptäcka  en  enstaka 
bergskulle,  el  Gigante  — <  jätten  —  h vilken  syntes 
som  en  fjerran  blå  ö  på  den  jemna  och  tomma  ho- 
rizontén. 

Klockan  tio  anlände  vi  till  en  liten  enstaka 
gård  kallad  Raucheria  —  samling  af  hyddor  — 
hvarest  vi  voro  glada  att  få  hvila  ut  i  skuggan  af 
de  träd  som  omgåfvo  en  vattenpöl  på  gården.  Vat- 
tenbristen är  här  så  stark,  att  man  nödgas  på  detta 
sätt  bevara  regnvattnet.  De  få  gårdar  här  finnas  i 
denna  torra  del  af  Pampas  ligga  alltid  vid  något 
sankt  ställe,  der  den  naturliga  hålan  med  regnvatten 
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blifvit  djupare  utgräfd  och  på  kanterna  tätt  plan- 
terad med  almträd,  hvilkas  skugga  hindra  solstrå- 
larna att  uttorka  dem.  Dessa  dammar  utgöra  också 
dessa  egendomars  förnämsta  värde,  och  de  betrak- 
tas af  egarne  med  lika  förnöjsamma  blickar  som  göd- 
selhögarne betraktas  af  våra  egendomsherrar.  De  ha 
också  lika  stort  om  icke  mera  skäl  der  till,  ty  utom 
dessa  vattenhålor  skulle  de  h varken  kunna  lefva  sjelf- 
va,  eller  uppföda  den  boskap  samt  de  får-  och  get- 
hjordar som  utgöra  deras  rätta  egendom.  De  ha 
svårt  nog  ändå  att  berga  sig  i  torra  år,  då  boskapen 
dör  af  vattenbrist,  och  folket  sjelfva  måste  flytta 
upp  i  bergstrakten  för  att  undvika  ett  lika  öde. 

På  eftermiddagen  fingo  vi  ändtligen  åska,  men 
liksom  föregående  natten  obetydligt  regn,  så  att  luf- 
ten ganska  litet  afsvalnades.  Vi  måste  likväl  åstad 
igen,  ehuru  vi  icke  kunde  .räcka  något  hus  för  afto- 
nen. Hädanefter  brydde  vi  oss  likväl  mindre  om 
att  få  qvarter  för  natten  än  för  middagen;  ty  vi 
kunde  gerna  sofva  livar  som  helst  på  den  torra  jor- 
den, men  det  började  nu  bli  svårare  att  under  de 
föga  skuggif vande  träden  uthärda  middagens  smäg- 
tande  solhetta.  Klockan  fem  begåfvo  vi  oss  åstad, 
och  hade  snart  en  angenäm  ridt  i  mörkret,  h vilket 
medförde  sitt  egna  behag  i  svalkan,  eldflugorna  och 
blixtrarna.  Efter  tio  blefvo  vi  likväl  sömniga,  och 
utvalde  en  lägerplats  omgifven  af  träd  och  buskar. 
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Här  upptändes  en  stor  eld  af  torra  grenar,  omkring 
h vilken  vi  lägrade  oss  pä  våra  sadlar;  och  snart  låg 
hela  sällskapet  försänkt  i  sömnens  sköte. 

Klockan  två  på  morgonen  purrades  ut  i  det 
vackra  månskenet;  men  som  ett  par  djur  icke  kun- 
de finnas  förr  än  i  daggryningen,  afgingo  vi  icke 
förr  än  vid  denna  tid.  Det  var  en  behaglig  färd  i 
den  friska  morgonen;  men  snart  uppsprang  solen  så 
högt  att  vi  började  längta  efter  den  estancia,  som 
skulle  ligga  tolf  leguas  från  den  sist  passerade.  Först 
något  före  middagen  hunno  vi  Månan tial  —  käl- 
lan —  en  betydlig  gård  af  samma  utseende  som 
gårdagens.  Man  skall  ha  ridit  några  timmar  öfver 
sådana  torra  dammiga  slätter  under  en  nära  lodrät 
sol  med  en  hetta  varierande  emellan  fyrtio  och  fyr- 
tiofem grader,  icke  mildrad  af  någon  vindpust,  för 
att  finna  behaget  af  ankomsten  till  ett  sådant  af 
träd  och  halmtak  beskuggadt  ställe. 

Vi  uppslogo  också  genast  vårt  läger  under  ett 
par  stora  almträd  på  gården,  och  först  efter  mid- 
dagen och  siestan  blef  värdfolket  synligt.  Värden, 
som  ansågs  här  för  en  förmögen  egendomsherre,  pre- 
senterade sig  i  skjortärmar  och  "Ålpargater"  eller  san- 
daler af  oberedt  läder.  Han  var  egare  till  ett  par 
tusen  får,  utom  getter  och  något  boskap,  och  visade 
oss  med  nöje  sin  skattkammare,  som  han  sade,  eller 
ett  rum  fullt  af  ull,  hvilken  han  nu  snart  skulle 
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skicka  på  hästar  och  mulåsnor  till  staden  San  Luis, 
som  ligger  trettio  leguas  sydost  bort,  och  h varifrån 
den  på  carrelas  sändes  till  Buenos  Ayres  och  vidare. 
Fårafveln  har  på  sednare  åren  tilltagit  betydligt  i 
dessa  nejder,  till  följe  af  i  synnerhet  Engelska  köp- 
mäns spekulationer  med  ullens  export;  och  detta  är 
lyckligt  för  dessa  torra  slätter,  der  får  och  getter 
äro  nästan  de  enda  kreatur  som  rätt  kunna  trifvas. 

Ej  förr  än  klockan  sex,  sedan  hettan  upphört, 
afgingo  vi  härifrån.  Landskapet  var  detsamma.  För- 
torkade slätter  med  knappt  synlig  vegetation,  annat 
än  glesa  grässtrån  och  torra  örter,  oftast  liksom  den 
magra  jorden  öfverdragna  med  en  tunn  salthinna. 
Ofta  förekom  likväl  större  och  mindre  grupper  af 
manshöga  buskar,  nästan  blott  bestående  af  torra 
grenar  och  långa  taggar,  äfvensom  af  lika  finbladiga 
träd,  blott  ett  par  manslängder  höga,  men  med  vidt 
utbredda  grenkronor,  hvilka  skulle  gifvit  ett  önskadt 
skydd  för  solstrålarne ,  om  de  varit  försedda  med 
större  löf  och  mindre  taggar.  De  kallas  här  "Ålga- 
robas",  och  tillhöra  Mimosa-slägtet,  samt  voro  nu  be- 
hängda med  qvarterslänga  ärtskidor,  hvilka  begärligt 
åtos  af  kreaturen,  och  hvilkas  sugande  vi  funno  mil- 
dra törsten.  Utom  det  de,  lik  alla  träd  och  bu- 
skar härstädes,  voro  försedda  med  taggar,  hade  de 
den  besynnerliga  egenskapen  att  sta  in  och  grenar 
voro  det  enda  gröna  på  hela  trädet.   Dessa  hade  en 
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vacker  ljusgrön  färg,  men  dereniot  voro  de  fina  bla- 
den mörkbruna  och  förtorkade.  —  Af  djur  sågo  vi 
här  endast  några  få  rapphöns,  h vilka  i  synnerhet 
om  aftonen  uppflögo,  skrämda  af  karavanens  an- 
komst. Dessutom  sågo  vi  understundom  i  middags- 
hettan ett  besynnerligt  djur  ila  mellan  buskarne  på 
den  h vitbrända  jorden,  liknande  en  mindre  gråbrun 
fogel.  Döt  var  likväl  blott  en  insekt,  en  spindel, 
eller  Taranteln,  hvars  klotrunda  kropp  var  så  stor 
som  en  nyfödd  kyckling,  och  lik  denne  ofverallt 
betäckt  med  fint  dun  eller  hår.  Vi  sågo  den  aldrig 
utan  midt  på  dagen,  och  Gauchos  ansågo  dem  icke 
farliga  för  våra  nattläger. 

Vi  hade  vid  solnedgången  en  ovanligt  vid- 
sträckt utsigt  till  höger  öfver  det  lägre  liggande  land- 
skapet, på  h vilket  intet  märkligt  föremål  kunde 
upptäckas,  utom  de  tvänne  enstaka  bergen  vid  Gi- 
gante  som  låg  midt  framför  oss.  Vägen  gick  emel- 
lan dem,  och  vi  hoppades  hinna  dit  eller  rättare  ett 
der  liggande  hus  till  middagsrasten  i  morgon.  Vi 
pådrefvo  också  våra  mulåsnor  så,  att  de  i  den  jem- 
förelsevis  svala  qvällen  tillryggalade  säkert  öfver  en 
half  Svensk  mil  i  timmen,  hvilket  är  mycket,  då 
på  en  så  lång  march  icke  annat  än  gång  kommer  i 
fråga.  Ej  förr  än  klockan  half  elfva  gjorde  vi  halt 
i  en  liten  skogsdunge,  der  den  ovanliga  tätheten  af 
trän  och  små  buskar  uppbjelpte  det  magra  gräsbetet 
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för  våra  stackars  djur.  Mulåsnorna  stodo  sig  likväl 
bra  nog,  ty  de  äta  grenar,  löf  och  hvad  som  kan 
förefalla ;  men  hästarne  magrade  synbarligen ,  och  or- 
kade knappt  medfölja  lösa:  de  saknade  det  bättre 
betet  i  nedra  Pampas. 

Här  hade  vi  således  åter  ett  af  de  trefliga  natt- 
lägren midt  i  ödemarken,  med  sin  milda  luft,  sina 
lysande  eldflugor,  sin  höga  stjernstrålande  himmel, 
sin  djupa  tystnad,  och  sin  ljufva  sömn  på  den  fukt- 
fria jorden.  Jag  kan  icke  utan  välbehag  påminna 
mig  dessa  bivuaker,  eller  utan  nöje  tänka  tillbaka  på 
detta  fria,  naturfriska  och  nomadiska  lif.  Knappt 
var  lägerplatsen  utsedd ,  förr  än  man  steg  af  och  af- 
sadlade  sin  mulåsna,  hvilken  efter  några  ristningar 
med  hufvud  och  kropp,  lunkade  glad  och  ledig  in 
ibland  buskarne.  Nu  hördes  redan  yxans  slag  i  trä- 
den, och  snart  flammade  en  sprakande  eld  midt  på 
platsen.  Koffertar  och  kappsäckar  ställdes  i  en  run- 
del häromkring,  och  livar  och  en  började  bädda  sin 
säng  bakom  detta  bröstvärn.  Af  sadeln  blef  hufvud- 
kudde,  och  af  de  många  läder-  och  ylleschabraken, 
hvaraf  en  Gauchosadel  består,  formerades  både  ma- 
drass och  lakan.  Med  mindre  persedlar  kan  man 
bädda  en  säng,  och  bättre  täcke  än  den  fyrkantiga 
manteln  eller  ponchon  kan  man  icke  önska.  Under 
tiden  är  vattnet  kokadt  för  en  kopp  mate  eller  van- 
ligt the,  hvarefter  sängen  intages;  och  innan  cigarren 
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är  utrökad,  börja  stjernorna  bortskymmas  af  de  tun- 
ga ögonlocken,  och  man  insomnar.  Fyra  timmar 
förfiyga  som  lika  många  minuter,  och  som  sjöman 
behöfver  man  icke  väckas  vid  frivaktens  slut.  Snart 
är  man  uppe,  stärkt  och  uppmuntrad  af  den  helso- 
samma  sömnen  i  den  friska  luften.  Lägerelden  åter- 
tändes,  och  innan  Peonerna  fått  reda  på  mulåsnor 
och  hästar,  är  morgondrycken  kokad.  Nu  sadlas 
gångaren,  och  man  tar  afsked  af  nattlägret  med  en 
bägare  chocolad.  Cigarren  påtändes  vid  de  slock- 
nande eldbränderna,  sadeln  intages,  "Vamonos!"  lå- 
ter det,  och  den  uth vilade  truppen  aftagar  muntert 
i  den  friska  morgonen. 

På  förmiddagen  anlände  vi  till  Por  te  Sue'lo,  en 
gård  som  ligger  just  vid  mynningen  af  den  klyfta, 
genom  h vilken  vägen  går  emellan  de  tvänne  bergen 
vid  Gigante,  som  så  länge  utgjort  vårt  landmärke 
på  dessa  slätter.  Värdfolket  var  ett  hyggligt  folk, 
som  förut  varit  i  bättre  omständigheter  och  bott  i 
San  Luis,  men  hade  genom  inbördeskriget  blifvit 
fattigt,  och  derefter  bosatt  sig  härstädes.  Värden 
visade  oss  med  en  viss  stolthet  en  brunn  han  här 
gräft,  hvilken  på  ungefärligen  femton  alnars  djup 
hade  ett  godt  och  friskt  vatten,  ehuru  något  salt- 
blandadt.  Det  smakade  oss  också  ganska  bra  i  het- 
tan, hvilken  klockan  tre  i  skuggan  uppgick  till  tret- 
tiosex, och  i  solen  till  femtiotre  grader.   Ställets  bo- 
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skap  utgjordes  mest  af  getter,  hvilka  bäst  af  alla 
husdjur  kunna  uthärda  torka  och  hetta.  De  voro  af 
nästan  alla  möjliga  färger,  men  mest  brokiga  i  röd- 
brunt och  hvitt,  och  de  vackraste  djur  i  sin  sort 
man  kunde  skåda.  "La  Sefiora"  hade  stekt  tvänne 
killingar  till  middag,  h vartill  hon  inbjöd  oss,  och 
vi  trakterade  derefter  med  vin  och  kaffe,  så  att  vi 
hade  ett  riktigt  litet  kalas  med  det  trefliga  folket. 
Derefter  togs  en  lång  siesta,  och  vi  lemnade  icke 
stället  förr  än  efter  sex  på  aftonen. 

Snart  voro  vi  i  dalgången  emellan  bergen,  hvil- 
ka äro  ungefärligen  trehundrade  fot  höga,  och  bestå 
af  granit  och  gneis,  samt  sägas  innehålla  guldminor, 
hvilka  likväl  aldrig  varit  arbetade,  och  svårt  blefve 
det  också  med  en  sådan  vattenbrist  som  här.  De 
äro  emedlertid  en  märkvärdig  formation  så  här 
midt  på  den  ofantliga  slätten ,  från  hvilken  de  brant 
uppstiga  nästan  liksom  voro  de  ditkastade.  Sedda 
från  ett  visst  håll  likna  de  tillsamman  en  på  ryg- 
gen liggande  menniska,  hvilket  gifvit  dem  namnet 
Gigante.  Vi  passerade  nu  öfver  halsen  på  jätten, 
och  efter  en  half  timmas  ridt  hade  vi  passerat  den, 
och  bergen  lågo  nu  lika  branta  och  enstaka  bakom 
oss.  Solen  gick  nu  blodröd  ned,  hettan  var  qväf- 
vande,  himmelen  full  af  åskmoln,  och  allting  hota- 
de med  oväder  för  natten.  Vi  hade  likväl  icke  an- 
nat att  göra  än  lägra  oss  som  vanligt  emellan  bu- 
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skarne,  och  voro  lyckliga  nog  att  slippa  med  aflägs- 
na  blixtrar  och  tala  åskdunder. 

Den  5  Januari  var  landskapet  ännu  torrare  och 
liksom  uppbrändt.  Träden  hade  upphört,  och  en- 
dast några  buskar  skuggade  här  och  der  den  sandiga 
hårda  jorden,  hvilken  tycktes  liksom  öfverströdd 
ined  salt  och  aska.  Det  är  en  märkvärdig  natur 
dessa  Pampas  med  sina  saltblandade  slätter,  och  Geo- 
logerna äro  icke  rätt  ense  om  deras  tillkomst.  Som- 
liga påstå  att  de  äro  en  upplyftning  af  oceanens 
botten  så  låg  och  med  en  så  jemn  yta,  att  de  salta 
beståndsdelarne  ännu  icke  hunnit  bortsköljas  eller 
genomsilas.  Andra  åter  tro  att  Pampas  tillkommit 
aluvialiskt  genom  strömmar  från  Cordilleran,  der 
ofantliga  massor  bergsalt  finnas.  Denna  theori  har 
också  skäl  för  sig  uti  de  brunnar  med  färskt  vatten 
man  träffar  i  dessa  saltblandade  öknar,  utan  att  räk- 
na de  fossila  landtdjur  man  funnit  vid  gräfningar  i 
Pampas,  hvaraf  de  märkvärdigaste  äro  "Glyptodon" 
eller  en  åtta  fot  lång  Bälta,  och  "Megatherium"  ett 
annat  skalbetäckt  vidunder  nära  dubbelt  så  stort  som 
en  Elefant. 

På  eftermiddagen  anlände  vi  till  Alto  Grande  — 
stora  höjden  —  h vilket  likväl  icke  var  annat  än  en 
usel  rancho  vid  stranden  af  den  torra  bädden  af  en 
nu  uttorkad  flod  kallad  Desaguadéro ,  som  utgör  grän- 
sen  emellan   provinserna  San  Luis  och  Mendöza. 
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Det  fanns  likväl  något  regnvatten  cjvar  i  en  och  an- 
nan håla,  och  vi  glömde  icke  att  dermed  fylla  våra 
redan  tömda  kaggar.  Som  hettan  i  dag  något  mil- 
drades af  en  svag  sydlig  vind,  och  den  usla  nakna 
kojan,  som  beboddes  af  en  Indian-familj,  icke  till- 
bjöd någon  beqvämlighet  livarken  for  kreatur  eller 
menniskor,  så  begåfvo  vi  oss  genast  åstad,  lotsade 
af  värden  sjelf ;  ty  numera  hade  vi  icke  något  land- 
märke att  styra  efter.  Sedan  han  följt  oss  ett  par 
leguas,  lemnade  han  oss  vid  en  uppsatt  hästskalle, 
h varifrån  kursen  skulle  styras  rakt  vest,  till  dess 
man  fick  sigte  af  några  träd  vid  det  tjugufem  leguas 
härifrån  liggande  Juanito. 

Vi  fortsatte  vägen  öfver  den  torra  öknen,  men 
måste  likväl  rasta  för  solhettan,  hvilken  blef  odräg- 
lig utan  något  skydd  for  de  nära  lodräta  solstrå- 
lame,  som  återkastades  från  den  h vitgråa  jorden. 
Ändtligen  klockan  ett  upptäckte  vi  lyckligtvis  några 
enstaka  buskar,  emellan  hvilka  vi  uppspände  tältet, 
h varunder  likväl  hettan  uppgick  till  trettionio  gra- 
der. Vi  besvärades  af  törst,  men  vågade  likväl  icke 
för  mycket  anlita  vårt  vattenförråd,  då  vi  icke  voro 
så  säkra  på  den  uppgifna  distansen  till  det  nämnda 
stället,  der  vatten  först  kunde  fås.  Vi  afgingo  vid 
vanlig  tid,  och  just  som  vi  kommit  upp  på  en  liten 

omärklig  höjd,  sågo  vi  solen  gå  ner  bakom  

Cordilleran ! 
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Detta  var  en  glad  öf verraskning ,  men  vi  hade 
snart  en  annan,  hvilken  gladde  åtminstone  mulåsnor 
och  Peoner  mera,  nemligen  en  stor  vattenpol,  hvil- 
ken vi  helt  oförmodadt  stötte  på,  och  som  lisade 
både  menniskor  och  djur.  Straxt  derefter  kommo 
vi  till  en  hop  buskar,  och  som  vi  nu  marcherat  tolf 
timmar  på  dagen ,  så  lägrade  vi  oss  här  för  natten 
och  sofvo  lika  godt  och  trefligt  som  vanligt. 

Den  6  Januari  eller  Trettondedagen,  som  var 
den  tolfte  resdagen,  hade  vi  väl  samma  förtorkade 
ödliga  landskap,  der  man  h varken  såg  menniskor 
eller  djur,  eller  något  spår  af  dem,  men  vid  ^solens 
uppgång  låg  topparne  af  den  snöklädda  Cordilleran 
skinande  i  horizonten  framför  oss.  Ett  aflägset  berg 
är  ett  skönt  föremål  både  för  tanken  och  blicken, 
och  ett  fjerran  liggande  snöberg  förefaller  mig  alltid 
vara  för  ögat  hvad  hoppet  är  för  själen.  Dess  åsyn 
uppväcker  tanken  på  framtiden,  på  det  tillkomman- 
de; och  dess  betraktande  har  en  behagligt  upplyf- 
tande verkan  på  vandraren  i  denna  verldens  lägre 
regioner.  Jag  skulle  önska  skåda  ett  sådant  aflägset 
berg  h  varje  dag  af  min  lefnad,  och  på  den  sista  få 
betrakta  en  mild  morgonsol  gå  upp  bakom  dess  åt 
himlen  riktade  snöhvita  hjessa. 

På  förmiddagen  ankomnio  vi  till  Juanito,  ett 
par  ranchos  belägna  vid  en  liten  grupp  af  träd. 
Här  var  ondt  om  vatten,  men  godt  om  getmjölk, 


hvaraf  min  kloke  reskamrat  genast  gjorde  vassla,  som 
släckte  törsten  bättre  än  det  ljumma  sal  iblandade 
vattnet.  Hettan  uppgick  till  trettiosex  grader  i  skug- 
gan, och  då  den '  icke  mildrades  af  den  ringaste 
flägt,  så  var  den  så  odräglig,  att  det  icke  var  möj- 
ligt njuta  af  den  vanliga  siestan.  Vi  lågo  blott  ocli 
svettades  på  våra  sadlar  ute  på  gården  i  skuggan  af 
huset,  emellanåt  språkande  med  värdfolket  sittande 
på  den  låga  dörrtröskeln,  och  som  oftast  utropande 
"Jesus!"  —  uttalas  hesiiss  —  "Tanta  calor!"  —  sådan 
hetta!  Tvänne  qvinnor  spunno  derunder  ullgarn 
på  sina  små  handsländor,  och  den  tredje  satt  inne 
i  rummet  vid  en  högst  enkel  väfstol,  på  hvilken 
hon  väfde  ett  storrancligt  tyg  med  vackra  färger, 
hvaraf  förfärdigas  ponchos. 

Ej  förr  än  klockan  sex  på  aftonen  vågade  vi 
oss  åter  ut  i  solskenet,  och  fingo  snart  se  solenlblod- 
röd  och  regnhotande  nedsjunka  bakom  den  snötäckta 
Cordilleran.  Efter  en  långsam  sömnig  march  i  den 
qvalmiga  natten,  måste  vi,  trötta  och  halfsof vande, 
vid  midnatten  söka  ett  nattläger  emellan  buskarne. 
Att  det  skulle  komma  regn,  märktes  tydligt  af  de  täta 
blixtrarne  och  de  allt  högre  ljudande  åskdundren; 
men  vi  hoppades  ändå  få  hvila  något  innan  ovädret 
utbröt.  Allting  gjordes  klart  att  emottaga  regnet: 
koffertarne  sattes  i  en  hög  på  h varandra,  och  de 
öfriga  sakerna  öfverhöljdes  så  godt  de  kunde.  En 

S 


274-  Å  S  K  A. 

ovanligt  stor  eld  upptändes,  och  med  paraplyerna 
bredvid  oss,  och  fullt  påklädda,  insomnade  vi  snart 
i  den  öfvertygelsen  att  vi  tids  nog  blefvo  uppväckta 
af  det  kommande  regnet.  Efter  ett  par  timmars 
hård  sömn  purrade  också  regndropparne  ut,  och 
snart  voro  vi  tillräckligt  yrvakna  af  regn,  åska  och 
blixt,  hvaraf  vi  nu  voro  omgifna.  Vi  upphoppade 
genast  på  de  närstående  koffertarne,  och  under  tält 
af  paraplyerna  hade  vi  för  en  timma  det  sköna  skå- 
despelet af  en  åsknatt  i  öknen,  med  sin  storm,  sitt 
regn,  sina  blixtrar  och  knallar,  allt  i  förhållande  till 
den  föregående  starka  hettan.  Efter  ovädrets  upp- 
hörande hade  vi  en  den  vackraste  himmel  jag  kan 
påminna  mig  någonsin  ha  sett,  med  mulet  och  klart, 
åskmoln  och  azur,  stjernor  och  blixtrar,  månsken 
och  morgonrodnad ,  allt  på  samma  gång.  Den  om- 
gif vande  friska  svalkan  och  de  aflägsna  åskdundren 
bidrogo  också  att  göra  denna  naturscen  till  en  af  de 
skönaste  jag  öfverlefvat. 

Både  kreatur  och  menniskor  fingo  nytt  lif  efter 
denna  atmosferens  rensning,  och  vi  tiilryggalade  på- 
följande förmiddagen  en  längre  väg  än  på  någon  af 
de  föregående.  Snart  fingo  vi  nemligen  se  de  lum- 
miga gröna  trädtopparne  vid  San  Martin,  och  nu 
gick  det  också  med  en  sådan  fart  att  vi  redan  vid 
middagstiden  framkom mo  dit.  Sjelfva  mulåsnorna 
tycktes  ana  livad  som  här  väntade  dem;  ty  de  lun- 
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kade  villigt  och  voro  tili  och  med  icke  emot  en  och 
annan  gallopp.  De  blefvo  också  hederligen  belönta 
derföre;  ty  San  Martin  var  ett  ställe  som  kunde  lisa 
både  den  resande  och  hans  djur,  samt  på  en  gång 
låta  dem  glömma  alla  besvärligheter  af  en  resa  i 
Pampas. 

Hvem  kunde  väl  bli  angenämare  ofverraskad 
än  vi  nu  blefvo,  som  från  de  torra  sol  uppbrända 
slätterna  nästan  på  en  gång  befunno  oss  förflyttade 
i  den  svala  skuggan  af  en  bred  alle  af  höga  popplar, 
på  bägge  sidor  omgifven  af  estancias,  hvars  hvita 
hus  och  mellanliggande  fruktbara  fält  skildes  från 
alleen  medelst  små  rännilar  af  klart  vatten.  Den 
lilla  staden  eller  byn  San  Martin  består  nemligen 
blott  af  en  gata  eller  rättare  bred  och  rak  alle  med 
landtgårdar,  hvars  boningshus  ligga  midt  emot  h var- 
andra vid  vägen,  och  hvars  med  klöfver,  mais, 
hvele  och  fruktträd  uppfyllda  egor  skiljas  från  h var- 
andra medelst  poppelrader  och  azequias  eller  vatten- 
ledningar från  en  gren  af  Mendoza-floden.  Sådan 
ligger  San  Martin  som  en  oas  i  öknen,  för  oss  lika 
oväntad  som  okänd;  ty  dess  namn  fanns  ej  en  gång 
på  vår  charta,  och  då  den  ligger  skild  från  stora 
farvägen  emellan  San  Luis  och  Mendoza,  så  var  den 
för  andra  än  provinsens  invånare  lika  litet  känd 
som  hela  den  af  oss  tillryggalagda  vägen  från  Men- 
dozas  bergstrakt. 


276  OVANLIGT  QVARTER. 

Var  ankomsten  till  "la  Villa  de  San  Martin",  som 
stallet  här  kallas,  angenäm,  så  var  vistandet  der 
icke  mindre.  Vi  intogo  nem ligen  i  en  estancia,  der 
värdinnan,  en  tjock  treflig  gumma,  som  kallade  sig 
Senora  Pancha,  genast  efter  vår  önskan  uppdukade 
i  en  löfsal  af  popplar  ett  litet  bord  med  fikon,  pä- 
ron och  apricoser,  behörigen  åtföljda  af  tvänne  silf- 
verbägare  med  Mendoza-vin.  Det  var  just  en  mat- 
sal och  en  måltid  midt  på  dagen  för  dem  som  nyss 
kommit  från  de  dammiga  solbrända  Pampas  med 
sitt  ljumma  vatten  i  de  heta  trädkaggarne.  Värdin- 
nans skål  dracks  också  med  ovanlig  uppriktighet. 
Derefter  togs  siestan  i  hängmattan  utspänd  emellan 
träden,  och  klockan  fem  hade  Senora  Pancha  mid- 
dagen i  ordning,  bestående  af  en  stekt  lammunge 
med  ris  samt  frukter  och  vin.  Vi  funno  oss  här 
så  godt,  och  unnade  dessutom  så  gerna  våra  mul- 
åsnor sitt  kalas  i  klöfverlandet,  att  vi  dröjde  öfver 
till  morgondagen. 

Den  8  Januari,  som  var  fjortonde  och  sista  da- 
gen af  vår  resa,  voro  vi  just  komna  utanför  denna 
trefliga  rad  af  trädgårdar,  då  solen  gick  upp  bakom 
oss,  och  försilfrade  topparne  af  den  närliggande  skö- 
na Cordilleran,  som  framstod  på  den  blå  horizonten 
i  de  skarpaste  profiler  och  skuggkastningar,  formera- 
de af  skinande  snöfält  och  mörka  raviner  om  h var- 
andra.   Snart  passerade  vi  floden,  som  var  temli- 
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gen  strid  och  djup,  samt  hotade  att  intränga  i 
koffertarne  på  mulåsnorna.  Derefter  blef  vägen 
träskaktig  och  vattensjuk,  full  af  Pantanos,  i  hvilka 
mulåsnorna  ofta  halkade  och  föllo.  Snart  blef  den 
likväl  torrare,  och  genom  ett  vackert  grönt  och  frukt- 
bart landskap,  behyggdt  med  enstaka  hus  och  genom- 
skuret af  vattenledningar  och  poppelplan-teringar,  gal- 
lopperade  vi  något  förut  till  en  by  kallad  Cruz,  der 
vi  inträffade  på  stora  vägen  för  carretas.  Här  hvi- 
lade  vi  öfver  under  middagshettan  i  ett  stort  hus 
med  svala  rum,  och  som  vanligt  ett  artigt  värdfolk , 
hvilka  gerna  läto  oss  njuta  af  dess  beqvämligheter. 

Klockan  fem  bestego  vi  våra  mulåsnor  för  sista 
gången.  Yi  hade  icke  nu  mera  än  tre  leguas  till 
staden.  Snart  började  också  en  oupphörlig  rad  Quin- 
tas  eller  landtgårdar  hvilka  räckte  ända  fram.  Vä- 
gen gick  icke  rak,  utan  i  räta  vinklar  emellan  dessa 
landtställen  hvilka  utgjorde  en  förlängning  af  staden , 
och  voro  således  reguliera  qvaclras,  men  skiljda  från 
h varandra,  icke  med  stenlagda  gator  och  rännstenar, 
utan  med  poppelhäckar  och  vattenledningar.  Ofta 
skulle  vi  från  hästarne  kunnat  plocka  drufvor,  fikon 
och  apelsiner,  som  nedhängde  från  murarne  inne- 
slutande dessa  trädgårdar.  Det  var  en  i  högsta  grad 
angenäm  ridt,  h vartill  äfven  bidrog  att  vi  mötte  en 
mängd  välklädt  folk ,  som  på  Söndagsaftonen  togo 
sig   en   promenad.     Många  voro  ridande  och  några 
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sutto  tvänne  på  hvar  häst,  men  alla  voro  de  artiga 
och  helsade  vänligt  på  "los  ca  valleros  Inglezes"  — 
de  Engelska  herrarne.  En  Senorita  var  till  och  med 
så  artig  att  hon  räckte  mig  ett  stort  och  skönt  fi- 
kon, liksom  hade  hon  vetat  huru  mycket  jag  tyckte 
om  denna  frukt. 

Slutligen  inkommo  vi  i  rätta  staden.  Solen 
hade  redan  sjunkit  bakom  den  höga  Cordilleran, 
och  snart  biet'  det  mörkt.  En  Peon,  som  vi  skic- 
kat förut  med  våra  introduktionsbref,  mötte  oss  på 
torget  och  lotsade  oss  vidare.  Innan  korrt  svängde 
han  in  på  en  gård  upplyst  af  ljusskenet  frun  de 
öppna  rummen;  och  innan  vi  väl  hunnit  hem  ta  oss 
från  vår  öfverraskning,  befunno  vi  oss  i  en  väl  upp- 
lyst salong  med  speglar,  taflor  och  fortepiano,  samt 
emottagna  af  trenne  Senoritas,  sorn  bjödo  oss  vatten 
med  is  från  Cordilleran,  under  det  de  helsade  oss 
välkomna  till  Mendoza. 
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Boningshus.  —  Slädens  belägenhet.  —  Ålaraédan.  —  Fruktbar- 
het. —  Produkter.  —  Klimat.  —  Cotos.  —  Gammal  Senno- 
ra. —  Guvernören.  —  Polisministern.  —  Anekdoter  om  Ge- 
neral Rosas.  —  Tuppfäktningar.  —  Prester.  —  Munkar.  — 
Indian-Caciquer.  —  Indianerna.  —  Boställen.  —  Anfall.  — 
Lefnadssätt.  —  Klädedrägt.  —  Diet.  —  Religion.  —  Lagar.  — 
Begrafningar.  —  Indianerna  förr  och  nu.  —  Fälttåg  emot  In- 
dianerna. —  Plan  för  deras  utrotande.  —  Tama  Indianer.  — 
Ingen  blandning  med  Creolerna.  —  Olika  racer  bibehållna. 

Sedan  våra  artiga  värdinnor  visat  oss  omkring  i 
huset,  drogo  de  sig  tillbaka  i  ett  annat  närliggande, 
och  lemnade  detta  med  alla  sina  beqvämligheter  till 
vår  tjenst,  eller  som  det  alltid  här  heter,  fast  icke 
alltid  så  efter  orden  menadt,  "toda  la  casa  a  su  dispo- 
sicion"  —  hela  huset  till  er  tjenst.  De  voro  nem- 
ligen  enka  och  döttrar  efter  en  rik  Senor  Maza  som 
blifvit  jemte  flere  andra  mördad  af  Indianerna  på 
sina  Haciendas  söder  om  Mendoza.  De  bodde  nu 
för  sommaren  på  en  Quinta  nära  staden,  och  hade 
på  begäran  af  deras  vän,  en  köpman  Don  Manuel 
Tablås,  till  hvilken  vi  hade  introduktionsbref,  lem- 
nat  detta,  nyligen  reparerade  hus  till  vårt  herberge. 
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Det  bestod,  som  vanligt  härute,  af  en  liten  med 
mursten  belagd  gård  —  Patio  —  omgifven  af  hvit- 
rappade  stenhus,  med  salong,  matsal  och  flera  säng- 
kammare, hvars  fönster  och  dörrar  vette  utåt  går- 
den. På  en  bakgård  fanns  kök,  stall  och  andra  be- 
kvämligheter, hvaribland  en  murstensränna  ined  klart 
och  svalt  rinnande  vatten  icke  var  den  minsta.  Yi 
togo  det  också  i  full  besittning,  och  med  tillhjelp 
af  våra  tvänne  betjenter,  jemte  kantin  och  ofrige 
inventarier  i  kökscargan,  inrättade  vi  vår  egen  hus- 
hållning, och  lefde  ett  trefligt  lif  under  de  åtta  da- 
gar vi  dröjde  härstädes. 

Mendoza  är  icke  någon  välbyggd,  men  det  är 
en  väl  belägen  stad.  Lik  alla  de  andra  har  den 
visst  rätvinkliga  gator  och  ett  stort  torg,  men  utom 
ivänne  kyrkor  och  några  kloster  har  det  nästan  in- 
tet ii us  mera  än  en  våning  högt.  De  äro  alla  bygg- 
da af  obränd  lera,  endast  torkad  i  ,solen,  och  rappa- 
de ut-  och  invändigt  med  kalk.  Gatorna  äro  icke 
stenlagda  men  likväl  försedda  med  smala  trottoirer 
af  flata  fyrkantiga  tegelstenar.  Belägenheten  är  cler- 
emot  den  lyckligaste  vid  foten  af  Cordilleran,  från 
hvars  yttersta  förlängningar  den  skiljes  af  en  flod, 
som  löper  på  ena  sidan  under  det  en  vattenledning 
från  densamme  rinner  på  den  andra.  Från  den- 
ne, som  här  ligger  något ^ högre  än  floden,  vattnas 
så  väl  staden  som  de  närliggande  qvintas,  äfvensom 
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den  stora  Alamedan,  hvilken  är  Mendozas  förnämsta 
märkvärdighet,  och  den  största  anläggning  af  sin 
sort  i  hela  Södra  Amerika. 

Den  ligger  i  sydvestra  ändan  af  staden ,  och  he- 
står af  en  fyrdubbel  rad  af  de  högaste  och  lummi- 
gaste popplar,  sträckande  sig  i  rak  linea  något  ofver 
en  half  Svensk  fjerdingsväg.  Sjelfva  hufvud-alléen 
är  mycket  bredare  än  någon  af  våra  landsvägar,  och 
de  dubbla  trädraderna  på  båda  sidor  skiljas  från 
hvarandra  af  kanaler  med  rinnande  vatten.  På  ven- 
stra  handen  ligger  en  rad  qvintas  hvars  låga  iermu- 
rar  äro  täckta  med  blommor  och  frukter,  och  på 
den  högra  ser  man  emellan  de  raka  trädstammarne 
den  höga  Cordilleran  med  sina  gråbruna  sidor  och 
hvita  snötoppar.  I  ändan  af  det  långa  perspektivet 
ligger  ett  slags  tempel  h vilket  vid  högtidliga  aftnar 
upplyses,  och  på  ömse  sidor  äro  murstensbänkar  och 
små  bord,  hvarest  man  serveras  med  is-  och  snö- 
vatten från  Cordilleran. 

Denna  sköna  promenad  är  likväl  icke  mycket 
besökt.  \i  voro  här  hvarje  afton,  men  sällan  såg 
man  annat  än  några  få  personer  lägrade  på  sten- 
bänkarne, ätande  glacer  eller  rökande  cigarr.  Det 
skulle  visst  lordras  en  mycket  större  befolkning  än 
Mendozas,  som  icke  uppgår  till  tiotusende  personer, 
att  göra  denna  ofantliga  promenad  liflig;  men  de 
bättre  klasserna  tycktes  icke  vara  roade  af  prome- 


282  FKUGTBA  rhet. 

nåder,  och  de  lägre  föredrogo  att  på  sön dagsaf tonen 
roa  sig  i  några  vårdshus  vid  ändan  af  denna  pro- 
menad. Sällan  såg  man  något  folk  ute  på  gatorne, 
ty  efter  klockan  elfva  började  man  redan  laga  sig 
till  siestan ,  och  från  denna  tid  till  klockan  fyra 
eller  fem  voro  gatorna  nästan  tomma  och  liflösa. 
En  gång  ville  vi  göra  visit  i  ett  hus  klockan  sex, 
men  fingo  den  upplysningen  att  "la  Senora  torna  su 
siesta  todavia"  —  frun  sofver  ännu  middag.  Förr- 
än solen  gått  ner  var  man  icke  säker  att  finna 
herrskapet  uppstigna. 

Orsaken  der  till  är  mindre  hettan  än  den  sysslo- 
löshet och  tröghet  som  äro  naturliga  följder  af  stäl- 
lets aflägsenhet  och  jordens  fruktbarhet.  Allting  vitt- 
nar här  om  aftynande  handel  och  näringar;  men 
invånarne  påstå  att  det  icke  var  så  i  fordna  tider, 
innan  revolutionen  öppnade  Södra  Amerikas  hamnar 
för  verldshandeln.  Då  afsändes  Mendozas  många 
produkter  till  Buenos  Ayres  och  Chile;  men  nu  lö- 
nar det  sig  icke  så  bra,  då  frakterna  öfver  Oceanen 
från  Europa  äro  mindre  än  öfver  Pampas  och  Cor- 
dilleran.  Jorden  frambringar  här  mera  än  invå- 
narne behöfva  för  att  lefva;  men  de  svåra  kommu- 
nikationerna hindra  dem  att  utbyta  sitt  öfverflöd 
mot  andra  länders  handelsvaror.  Det  har  också  nu 
blifvit  ett  ordspråk  härstädes,  att  det  är  ingen  konst 
att  lefva,  men  svårt  att  bli  rik  i  Mendoza. 
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Landets  produkter  aro  i  synnerhet  vin,  brän- 
vin,  olja,  hvete,  talg,  tvål,  hudar  och  mulåsnor, 
h vartill  komma  torkade  frukter  bestående  af  russin, 
fikon,  äpplen,  persikor,  nötter  och  oliver.  Ehuru 
den  största  delen  af  provinsen  utgöres  af  torra  sol- 
brända slätter,  behofves  blott  grannskapet  af  en  flod 
för  att  medelst  vattenledningar  uppdrifva  jorden  till 
den  ovanliga  fruktbarhet  man  öfverallt  finner  i  grann- 
skapet af  Mendoza.  Popplarne  uppväxa  här  på  fem 
år  till  dubbelt  så  många  manslängder,  och  de  höga 
jätteträden  af  denna  sort  som  nu  utgöra  Ålamedan, 
planterades  efter  revolutionen.  Det  är  icke  ovanligt 
att  h vetet  här  ger  hundrade  kornet,  och  det  finns 
Pumpor,  en  melonlik  frukt,  så  stora  att  tvänne  af 
dem  formera  en  mulåsnelast,  nästan  lika  stor  och 
tung  som  ett  par  koffertar.  På  få  ställen,  om  nå- 
got, säljas  lefnadsmedlen  för  så  godt  pris  som  här. 
För  en  half  real  eller  åtta  skillingar  banko  fingo  vi 
mera  hvetebröd  än  vi  alla  fyra  kunde  äta  på  dagen, 
och  köttet  såldes  till  samma  låga  pris  som  i  Buenos 
Ayres.  Vin  och  frukter  kostade  icke  stort  mera  än 
dricka  och  potates  hemma  hos  oss,  och  med  ett  par 
realer  gjordes  resten  af  det  dagliga  uppköpet  för  vårt 
bord. 

Men  livad  som  här  mest  behagar  främlingen 
är  det  angenäma  klimatet.  Mendoza  kallas  Södra 
Amerikas  Montpeiller,  och  det  gör  skäl  för  namnet, 


284  KLIMAT. 

samt  skall  i  synnerhet  vara  helsosam  t  för  dem  som 
lida  af  bröstsjukdomar.  Många  främlingar  som  hit- 
kommit  för  att  vidare  resa  till  Chile  och  Peru,  ha 
qvarstannat,  fängslade  af  naturens  skönhet  och  luf- 
tens mildhet.  Thermometern  varierade  nu  i  Januari 
eller  midt  i  sommaren  emellan  nitton  och  trettio 
grader,  och  skall  under  vintern  aldrig  falla  till  frys- 
punkten, ehuru  stället  ligger  nära  femtusen  fot  of- 
ver  Oceanen,  och  blott  tjugo  leguas  från  snöbergen. 
I  Juli  och  Augusti  faller  det  ibland  något  snö;  men 
solen  är  icke  väl  uppe  förr  än  den  går  i  vatten. 
Under  vårt  vistande  härstädes  kom  det  vid  midda- 
gen en  åskby  med  regn  och  hagel  stora  som  nötter, 
h vilka  likväl  snart  smälte.  Åskan  slår  nästan  aldrig 
ner,  utan  afladdar  i  molnen  under  farten  från  Cor- 
dilieran,  der  de  formerade  sig  för  att  utbredas  öfver 
Pampas.  Jag  har  aldrig  hört  så  afmätta  och  enfor- 
miga åskknallar  som  här.  De  kommo  regelmässigt 
efter  h varandra,  och  dånade  med  samma  sköna  ljud, 
utan  de  häftiga  b  rakningar  som  horas  då  hon  slår 
ner.  De  kunde  här  med  skäl  kallas  "Thordön";  ty 
det  lät  alldeles  som  om  gubben  Thor  hade  åkt  med 
sin  vagn  afmätta  håll,  eller  ännu  bättre,  spelat 
kägglor  med  kamraterna  Oden  och  Frey. 

Det  enda  obehagliga  af  Mendozas  klimat  är 
"Gotos"  eller  halssvullnader,  för  h vilka  infödingarne, 
och  bland  dem  mest  fruntimren,  äro  utsatta.  Innan 
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man  blir  van  der  vid  är  det  verkligen  afsk  räckande 
att  se  dessa  stackars  menniskor,  försedda  med  en,  och 
understundom  tvänne  bulnader  under  hakan,  ibland 
så  stora  som  ett  barnhufvud.  De  få  dem  likväl  icke 
utan  efter  en  viss  ålder,  vanligen  omkring  trettio 
år;  och  det  bästa  är  att  de  sällan  lida  någon  annan 
smärta  deraf  än  den  naturliga  grämelsen  att  se  sina 
annars  vackra  ansigten  vanställda  genom  dessa  otäcka 
halspåsar.  Man  vet  ingen  bot  derföre,  lika  litet 
som  man  känner  någon  annan  orsak  dertill  än  den 
förmodade  af  dricksvattnet  från  bergen. 

Jag  hade  medfört  ett  bref  till  en  gammal  Seno- 
ra  härstädes  från  hennes  barn  i  Buenos  Ayres.  Den 
långa  tiden  for  siestan  hade  gjort  att  jag  icke  fått 
råka  egarinnan,  utan  aflemnade  brefyet  med  hels- 
ning  att  återkomma.  Detta  skedde  likväl  icke  förr 
än  en  vacker  dag  trenne  tjenstflickor  inträdde  i 
mitt  rum,  h vardera  med  ett  stort  fat  på  liufvudet, 
fyllda  med  bakelser,  syltsaker  och  frukter,  samt 
täckta  med  ett  papper,  hvarpå  stod  ganska  riktigt 
skrifvet  mitt  namn.  Jag  kunde  icke  begripa  hvar- 
ifrån  denna  skänk  och  denna  bekantskap  med  mitt 
hamn  kommo;  ty  af  pigorna  kunde  naturligtvis  icke 
fås  reda  på  annat  än  att  det  var  från  "mi  Senora", 
eller  "Frun"  som  det  heter  hos  oss.  Slutligen  påmin- 
de jag  mig  namnet  på  frun,  till  hvilken  jag  hade 
haft  bref.    Det  var  från  henne,  och  på  samma  gång 
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en  tacksägelse  for  brefvet  som  en  den  artigaste  på- 
minnelse att  uppfylla  mitt,  till  hennes  anhöriga  gifna 
löfte  att  helsa  på  gumman;  hvilket  jag  också  gjorde 
samma  dag,  och  fägnade  henne  med  de  muntliga  in- 
tygen om  hennes  så  långt  borta  varande  barns  helsa. 

Vi  blefvo  här  bekanta  i  flera  hus;  men  säl- 
lan visade  sig  fruntimren  derstädes,  hvilket  annars 
är  så  vanligt  i  Södra  Amerika,  der  just  damerna 
äro  de  som  mest  äro  roade  af  främlingars  besök. 
Orsaken  dertili  var  de  olyckliga  cotos,  h vilka  afhålla 
dem  från  att  visa  sig  för  utläridningar,  ehuru  de 
naturligtvis  icke  hindra  dem  att  i  sina  egna  kretsar 
vara  lika  muntra  och  språksamma.  Vi  besökte  äfven 
ett  par  gånger  Guvernören,  en  Seiior  Lopez,  som 
hade  en  talrik  familj,  men  ingen  af  de  qvinnliga 
ledamöterne  deraf  fingo  vi  se.  Hans  Excellence  må- 
ste således  ensam  underhålla  conversationen,  och  detta 
gick  trögt  nog.  Han  var  en  tjock  man  som  tycktes 
mera  värdera  sin  siesta  än  nya  bekantskaper,  och 
syntes  icke  road  af  frågor  eller  svar.  Han  var  klädd 
i  en  blå  klädesjacka  och  dito  byxor,  temligen  ut- 
slitna och  smutsiga,  samt  det  röda  federationsbandet 
i  knapphålet.  Ehuru  tystlåten  var  han  likväl  myc- 
ket vänlig  och  artig,  samt  hade  all  möda  ospard  att 
som  oftast  förse  oss  med  de  små  papperscigarrerna, 
hvaraf  han  jemt  tummade  en  liten  bundt  emellan 
fingrarne,  liksom  man  hos  oss  leker  med  snusdosan. 


POLISMÄSTARE.  287 

En  stackars  Neger  hade  också  nog  göra  med  alt 
passa  på  med  det  lilla  fyrfatet  för  antändning,  in- 
nan värdens  "Fuego  muchacho !"  — -  eld  gosse!  — - 
påminde  honom  derom.  Traktaten  bestod  för  ofrigt 
af  sötsaker  och  isblandadt  vatten. 

Vi  hade  äfven  en  annan  bekant  af  ställets  hög- 
sta auctoriteter,  nemligen  Polismästaren  eller  som  han 
kallades  Polisministern,  en  Senor  Maza,  en  yngre 
och  mera  pratsam  herre  hvilken  gjorde  oss  åtskilliga 
tjenster,  och  gaf  oss  de  flesta  upplysningar  om  stället. 
Han  var  en  motsats  till  Guvernören,  äfven  i  kläde- 
drägten,  och  visade  sig  på  gatorna  alltid  till  häst  i 
fulla  glansen  af  en  Mendozansk  petitmaitre,  med 
betsel,  tyglar,  stigbyglar  och  sporrar  af  silfver,  samt 
en  blåhvit  kokard  på  den  civila  hatten ,  och  det  röda 
bandet  i  knapphålet  på  en  liten  blå  klädesjacka  fuli- 
satt med  silfverknappar.  Han  var  nyligen  gift  med 
en  utmärkt  hygglig  Senorita,  utan  cotos  eller  deraf 
följande  skygghet;  och  hade  ett  det  nättaste  och 
snyggaste  hus  man  kunde  önska  besöka.  Rundt  om- 
kring väggarne  af  pation  eller  gården  voro  al  fresco 
målade  alla  Södra  Amerikas  utmärkta  Generaler,  än- 
da från  Bolivar  till  Rosas,  alla  med  stora  epaulelter 
och  näsor,  samt  alla  nödtorftigt  försedda  med  un- 
derskrift af  namnen  i  stora  och  tydliga  bokstäfver. 
Dylika  porträttgallerier  såg  jag  sedan  på  flera  ställen 
i  de  andra  Fristaterna;  och  om  de  alltid  bevittnade 
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egarens  fosterlandskänsla,  voro  de  likväl  af  föga  värde 
för  kännedomen  af  de  utmålade  männens  utseende. 

Detta  var  i  synnerhet  fallet  med  General  Ro- 
sas, h vilken  fått  förnämsta  platsen,  midt  för  ingån- 
gen, och  dessutom  hade  ett  stort  "Viva!"  måladt 
öfver  sitt  namn.  Vår  vän  var  nemligen  mycket 
lojal,  och  kunde  icke  begripa  h vårföre  vi  icke  delade 
hans  stora  beundran  för  denne  man,  h vilken  han 
ansåg  för  den  störste  Södra  Amerika  frambragt.  Han 
berättade  åtskilliga  anekdoter  om  honom,  hvilka  vi 
förut  hört  i  Buenos  Ayres;  och  då  de  således  äro 
sanna  samt  utmärkande  karakteren  af  denne,  i  alla 
fall  utmärktaste  Statsman  i  Argentinska  Republiken, 
så  kunna  några  af  dem  här  vara  på  sin  plats. 

Före  sitt  upphöjande  till  Guvernörs-platsen  i 
Buenos  Ayres  hade  General  Rosas  mest  befattat  sig 
med  skötseln  af  sina  stora  estancias  i  södra  delen  af 
denna  stat,  hvilka  tillsamman  upptaga  en  areal  af 
sjuttiofyra  q  vädrat  leguas  och  innehålla  omkring  tre- 
hundratusen kreatur.  Hans  första  ryktbarhet  uppkom 
genom  det  sätt  på  hvilket  han  icke  allenast  skötte, 
utan  äfven  försvarade  sina  egendomar  för  Indianer- 
na. Han  disciplinerade  och  väpnade  nemligen  tre- 
hundrade Gauchos  för  att  alltid  vara  till  hands  att 
möta  deras  anfall.  Till  den  ändan  utfärdade  han 
en  mängd  lagar,  hvilka  med  så  mycket  mera  sträng- 
het handha fdes,  som  han  sjelf  underkastade  sig  de- 
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ras  fulla  verkan.  Ea  bland  dem  var  att  ingen 
Gaucho  fick,  utan  att  utsätta  sig  för  stockstraff j 
bära  sin  knif  om  Söndagen;  emedan  de  i  syn- 
nerhet under  denna  fridag  roade  sig  med  spel 
och  dryckenskap,  h varunder  trätor  uppkommo  som 
ofta  afgjordes  med  det  nämnda  vapnet.  En  Sön- 
dag kom  provinsens  Guvernör  för  att  besöka  Ge- 
neral Rosas  på  sin  Estancia ,  då  denne  sprang 
ut  för  att  emottaga  honom,  utan  att  komma  ihåg 
sin  knif,  h vilken  han  i  sin  Gauchodrägt  alltid  bar 
på  sig  instucken  i  gördeln.  Då  hans  Mayor-Domo 
påminde  honom  härom,  bad  han  genast  Guvernö- 
ren om  förlåtelse  att  han  måste  aflägsna  sig  för 
att  inträda  i  stocken,  och  förr  än  han  befriades 
derifrån,  kunde  han  icke  uppfylla  sina  åligganden 
såsom  värd.  Han  var  likväl  icke  länge  der,  förr  än 
Major-Domon  öfvertalades  att  befria  honom;  men 
detta  var  icke  väl  gjordt,  förr  än  Rosas  lät  ditsätta 
sin  på  en  gång  angifvare  och  befriare,  med  följande 
ord:  IN  i  har  nu  brutit  lagen,  och  måste  derföre  taga 
min  plats  i  stocken. 

General  Rosas  är  äfven  bland  Gauchos  ansedd 
för  en  ovanligt  skicklig  ryttare,  och  då  han  en  gång 
aflagt  följande  mästerprof,  kan  man  icke  neka  att 
han  gjort  skäl  för  sitt  rykte  i  detta  hänseende.  Man 
har  nemligen  bland  Gauchos  den  sägen  att  fordom 
en  trupp  ryttare  utvalt  sin  anförare  på  följande  sätt 
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En  hop  oin ridna  hästar  indrefvos  i  en  corral,  som 
vanligt  försedd  med  en  portöppning,  öfver  h vilken 
ligger  en  tvärbjelke.  Det  blef  nu  öfverenskommet 
att  den  skulle  bli  anförare,  som  från  denna  bjelke 
kunde  nedsläppa  sig  på  en  viss  af  de  vilda  hästar- 
ne, under  det  de  utrusade  från  corralen,  och  icke 
allenast  rida  honom  utan  betsel,  utan  äfven  tvinga 
honom  att  återvända  till  corralen.  Denna  utomor- 
dentliga ryttarbedrift  har  äfven  blifvit  utförd  af  Ge- 
neral Rosas,  som  också  genom  dylika  dater  tillvun- 
nit sig  en  tillgifvenhet  af  Gauchos,  hvilken  kanhän- 
da mer  än  något  annat  tryggar  honom  på  sin  nu- 
varande plats. 

Under  våra  vandringar  omkring  i  staden  Men- 
doza  träffade  vi  en  gång  på  en  liten  circus  för  tupp- 
fäktningar, med  h vilket  besynnerliga  nöje  man  här 
roar  sig  tvänne  gånger  i  veckan,  Thorsdagar  och 
Söndagar.    Det  besynnerligaste  der  vid  är  likväl  att 
det  här,  så  väl  som  nästan  öfverallt  i  Södra  Ame- 
rika, mest  är  Presterna  och  Munkarna  som  roa  sig 
der  med.     Här  kunde  man  midt  på  Söndagen  få  se 
dessa  andeliga  män,  med  sina  tuppar  under  kaftaner- 
na, hoppa  in  på  arenan,  under  högljudda  disputer 
om  vadens  uppgörande.    Det  bästa  af  allt,  så  vida 
man  hade  tålamod  att  vänta  derpå,  var  likväl  att 
åskåda  sjelfva  striden,   mindre  för  sjelfva  strids- 
kämparnes  beteenden  —  ty  dessa  äro  desamma  öfver- 
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allt  — än  för  deras  värda  sekundanters.  Del  var  nem- 
Jigen  kostligt  att  skåda  dessa  preslklädda  män  fram- 
taga sina  tuppar,  med  vand  färdighet  beväpna  dem, 
och  derefter  möta  h varandra  två  och  två  inpå  sjelf- 
va  theatern,  för  att  släppa  dem.  Den  figur  de  nu 
gjorde,  nerhukade  till  marken,  med  sina  vida  kjolar 
och  långa  hattar  guppande  emot  hvarandra  under  de 
uppmuntrings-manövrer  de  gjorde  med  tuppen  fram- 
räckt i  bägge  händerna,  var  det  löjligaste  man  kun- 
de tänka  sig;  äfvensom  de  miner,  utrop  och  åtbör- 
der hvarmed  de  sedermera  följde  striden.  Detta 
roade  oss  mera  än  de  stackars  tupparnes  fäktning, 
och  hela  skådespelet  skulle  varit  mera  muntert, 
om  man  blott  kunnat  glömma  den  otroliga  om- 
ständigheten att  de  förnämsta  aktörerna  voro  kyr- 
kans tjenare  som  på  detta  sätt  roade  sig  midt  på 
heligdagen. 

Ju  längre  man  från  sjöstäderna  intränger  i  Sö- 
dra Amerika,  ju  mäktigare  bli  presterna,  och  ju  fe- 
tare munkarne.  I  Buenos  Ayres  äro  de  förra  öd- 
mjukare, och  man  ser  der  ganska  få  af  de  sednare, 
merändels  smygande  omkring  på  ga  törne,  magra  och 
eländiga,  liksom  sägande:  vår  tid  är  gången.  Här 
deremot  tycktes  de  olika  klosterbröderna  vara  ganska 
välmående  och  lefnadslustiga,  samt  h varken  rädda 
för  att  visa  eller  roa  sig.  De  flesta  af  Presterna  här- 
städes  hade,  om  icke  vigda  hustrur,  åtminstone  tal- 


292  MUNKAR. 

rika  familjer,  med  hvilka  de  lefde  lika  lyckligt  och 
obesväradt  som  alla  andra  goda  Katoliker.    I  Men- 
doza    fick    man    ofta   se   processioner   vandra  om- 
kring gatorna  med  Hostian;  och  det  var  icke  säll- 
synt att  skåda  en  och  annan  tiggande  munk  vandra 
omkring  med  ett  litet  crucifix  på  ett  hyende,  h vil- 
ket han  räckte  åt  de  mötande  att  kyssa,  emot  be- 
talning naturligtvis  af  en  liten  penning  eller  hvad 
annan  allmosa  hvarmed  man  kunde  visa  sin  tack- 
samhet.    De  komma  äfven  in  i  husen,  der  hvarje 
medlem  af  familjen  äfvensom  tjenstefolket  få  kyssa 
bilden,  och  det  är  roligt  att  se  den  olika  contenan- 
cen  hvarmed  detta  sker  i  främlingars  närvaro.  De 
högre  klasserna  finna  sig  tydligt  besvärade  af  denna 
löjliga  ceremoni,  och  söka  göra  den  så  hastigt  och 
obemärkt  som   möjligt,  under  det  de  lägre  med 
vördnadsfulla  åtbörder  och  spetsade  läppar  nedluta 
sig  för  att  rigtigt  råka  munnen  på  den  lilla  bilden. 
För  främmande  kommer  ingen  kyssning  i  fråga,  då 
de  af  munkarne  anses  såsom  "Judios"  eller  åtmin- 
stone aldrig  som  rätta  "Christianos". 

Vi  sågo  här  i  Mendoza  några  af  det  slags  men- 
niskor,  för  hvilka  man  mer  och  mindre  skrämt  oss 
under  resan  från  Buenos  Ayres,  nemligen  Indianer- 
na. Här  fnnnos  nemligen  fyra  Caciquer  eller  Höf- 
dingar  af  Ranquelches  stammen,  hvilka  hitkommit 
för  någon  tid  sedan,  i  afsigt  att  underhandla  med 
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Regeringen  härstädes.  Vi  besökte  dem  med  vår  vän 
Polisministern,  under  hvars  uppsigt  de  nu  stodo. 
De  hade  ne  ml  i  gen  varit  åtta  utsända,  men  fyra  La- 
de begifvit  sig  tillbaka  till  Stammen  för  att  vidare 
inhemta  dess  tanka,  och  under  tiden  qvarblefvo 
dessa  såsom  en  slags  gisslan. 

Dessa  bodde  på  en  stor  gård,  på  livilken  man 
genast  fick  ett  begrepp  om  deras  lefnadssätt  af  de 
många  henrangeln  efter  hästar,  som  lågo  kringsprid- 
da. De  äta  nemligen  icke  gerna  annat  än  stokött, 
och  då  de  som  Ambassadörer  trakterades  på  Rege- 
ringens bekostnad,  så  lemnades  dem  emellanåt  en 
och  annan  gammal  häst,  af  b  vilken  de  sjelfva  togo 
de  bästa  bitar  ne,  och  lemnade  resten  åt  sina  hun- 
dar, som  nu  lågo  bredvid  och  solade  sig.  Under 
ett  skjul  längst  inne  på  gården  lågo  eller  sutto  her- 
rarne sjelfve,  fyra  ynkliga  varelser,  alldeles  icke  mot- 
svarande begreppet  om  vilda  Indianhöfdingar.  De 
voro  skylda  af  trasiga  och  smutsiga  ylle-ponchos,  en 
ofver  axlarne  och  en  omkring  höfterna,  samt  lika 
osnygga  bomullsnäsdukar  om  hufvudet.  De  voro  alla 
af  olika  kroppsställning  och  ansigtsdrag,  men  alla 
med  mindre  vackra  kroppsformer  ocli  stora,  kött- 
fulla ansigten  med  små  drag,  rakt,  svart  nedhän- 
gande hår  och  en  smutsbrun  by.  I  deras  små  ögon 
låg  icke  mera  uttryck  än  man  finner  hos  många 
djur,  ocli  hela  deras  fysionomi  förrådde  icke  någon 
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större  tankekraft  än  den  man  träffar  hos  flera  krea- 
tur. Det  var  svårt  att  föreställa  sig,  att  dessa  va- 
relser, der  de  sutto  eller  lågo  sysslolösa  omkring  lem- 
ningarne  af  sin  måltid,  voro  annat  än  ett  slags  tama 
djur,  h vilka  här  förvarades;  och  det  var  nästan  plåg- 
samt att  höra  dem  besvara  våra  frågor  eller  tala  — 
detta  säkra  bevis  och  tillräckliga  påminnelse  att  de 
tillhörde  vart  eget  slägte. 

De  talade  och  förstodo  icke  annat  än  sitt  eget 
språk,  men  man  hade  lemnat  dem  en  Gaucho,  som 
förstod  deras,  och  nu  agerade  som  tolk.  Vi  frågade 
dem  huru  de  funno  sin  lefnacl  härstädes,  och  om 
de  icke  längtade  efter  sina  hem.  Detta  besvarade 
de  visst  med  att  tiden  föll  dem  lång,  och  att  de  ön- 
skade snart  få  återse  sitt  land  och  de  sina;  men 
äfven  dessa  ämnen,  som  just  voro  beräknade  på  att 
få  se  deras  ansigten  upplifvas  af  någon  känsla,  för- 
mådde icke  upptina  den  kalla  tomma  blick,  hvar- 
med  de  stirrade  på  föremålen  omkring  sig.  Ej  en 
enda  gäng  kunde  vi  få  dem  att  se  oss  i  ansigtet; 
och  vi  lemnade  dem  med  den  hjertliga  önskan  att 
deras  kamrater  snart  måtte  återkomma,  och  de  få 
återvända  till  ställen  och  personer,  som  kunde  upp- 
väcka dem  från  den  hemska  dvala  hvaruti  de  nu 
voro  försatta. 

Pampas-Indianerna  bestå  af  fyra  stora  stammar, 
hvilka  återigen  äro  delade  i  flera  mindre.    De  som 
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vistas  näst  provinsen  Buenos  Ay res  "eller  mest  österut, 
kalla  sig  "Puelches",  de  närmast  San  Luis  och  Men- 
doza  "Ranquelches",  de  närmast  Cordilleran  "Pehuen- 
ches",  och  de  som  äro  mest  söderut  "Huilliches". 
Ordet  Puel  betyder  nemligen  på  deras  spak  öster, 
Ranquel  tistel,  Pehuen  tallträd,  Huilli  söder,  och  Che 
folk;  så  att  de  gifvit  sig  namn  efter  belägenheten 
och  egenskapen  af  de  länder  de  bebo.    Midt  i  Pam- 
pas  öfverflödar  af  tistel,  och  söderut  på  sluttningar- 
ne af  Cordilleran  växa  höga  tallträd.    Ehuru  de  nu- 
mera äro  skilda  folk,  härstamma  de  likväl  troligen 
alla  från  Araucanerna,  som  bo  på  andra  sidan  Cor- 
dilleran i  södra  delarne  af  Chile;  åtminstone  lär  det 
vara  mycken  likhet  både  i  deras  seder  och  språk. 

Såsom  profbitar  på  deras  språk  och  tillnamn 
på  deras  Caciquer  må  anfösas  följande:  "Culucai- 
quin",  Örnen;  "Maripii",  Huggormen;  "Quilquil",  Lilla 
fogeln;  "Cari-mangue",  Condoren;  "Antu-mangue", 
Strutsen;  "Pichi-mangue",  Gamen;  med  flere  dylika 
benämningar,  som  mer  och  mindre  antyda  deras 
vilda  kringirrande  lefnadssätt. 

Af  alla  dessa  stammar  anses  likväl  Puelches  och 
Ranquelches,  som  tillhopa  utgöra  de  egentliga  Pampas- 
Indianerna,  för  de  råaste  och  vildaste.  De  som  bo 
nära  Cordilleran  och  söder  ut,  ha  sina  boställen,  så- 
dana de  nu  äro;  men  Pampas-Xndianerna  stryka  om- 
kring slätterna  utan  annan  bostad  än  tält  af  hudar. 
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hvilka  jemt  flyttas,  eftersom  de  begifva  sig  till  nya 
betesmarker.  Under  h varje  sådant  tålt  bo  flere  fa- 
miljer tillsamman,  eller  så  många  menniskor  som  få 
rum  bredvid  h varandra.  Några  dylika  tält  utgöra 
en  liten  stam,  h vilken  bvardera  har  sin  Höfding  eller 
Cacique,  som  likväl  icke  eger  mycket  att  säga,  utom 
under  krig  och  misshälligheter,  hvilka  likväl  icke  äro 
sällsynta  emellan  stammarne.  Sällan  äro  dessa  ense, 
utan  då  det  gäller  ett  anfall  emot  någon  by  eller 
estancia  för  att  plundra  dess  boskap  och  döda  eller 
bortföra  dess  invånare. 

Vid  dessa  tillfällen  äro -de  alltid  till  häst,  oftast 
alldeles  nakna  och  utmålade  med  svarta  eller  röda 
färger,  hvilket  tillika  med  deras  långa  svarta  hår, 
som  fladdrar  likt  manen  på  en  häst  efter  dem  i 
luften,  ger  dem  utseende  mera  af  ridande  djeflar  än 
af  menniskor.  De  äro  endast  beväpnade  med  en 
aderton  fot  lång  lans  af  bamburör,  och  en  knif  in- 
stucken i  gördeln.  Så  snart  de  framkommit  till 
stället  och  funnit  det  försvarslöst,  upphäfva  de  sitt 
krigsrop,  ett  gällt  genomträngande  skrik,  afbrutet 
genom  handens  slående  emot  munnen,  och  närmast 
liknande  en  flock  hundars  tjut  och  skällande.  Un^- 
der  denna  ohyggliga  musik  börja  de  anfallet  med  att 
kringränna  huset  och  tända  eld  på  halmtaket.  Då 
folket  rusar  ut,  mördas  genast  alla  karlar  och  de  äl- 
1  re  fruntimren;  endast  de  yngre  få  lefva  för  aU 
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medtagas  till  öknen.  Nu  plundras  huset  på  hvad 
som  kan  undanryckas  lågorna,  derefter  afdragas  de 
mördades  kläder,  efter  hvilka  de  äro  m  veke  t  begär- 

7  ti  o 

liga.  Så  mycket  boskap  man  hinner  drifva  framför 
sig,  följer  också  med,  och  lastade  med  sitt  byte 
återvända  de  genast  till  sina  tält. 

Här  öfverlemna  de  sig  endast  åt  lättja  och  ut- 
sväfningar;  ty  då  männerna  icke  äro  ute  på  rof 
eller  sysselsatta  med  att  jaga  rådjur,  strutsar  eller 
smärre  djur,  hvilka  de  fånga  med  sina  bolas,  göra 
de  icke  annat  än  äta,  dricka,  spela  och  sofva.  De 
äro  mycket  begärliga  efter  kort,  och  de  förstå  sjelf- 
va  att  förfärdiga  tärningar,  samt,,  lika  mera  civilise- 
rade spelare,  sätta  ofta  hela  sin  förmögenhet  på  ett 
kast.  Qvinnorna  deremot  få  ej  allenast  göra  alla 
hushållssysslorna,  utan  äfven  sköta  marinernas  hä- 
star, och  se  till  boskapen.  De  äro  i  detta  fall  sämre 
lottade  än  slafvinnor.  Månggifte  är  tillåtet,  och  hvar 
och  en  karl  har  så  många  hustrur  han  kan  under- 
hålla. Det  finns  likväl  ingen  svartsjuka  emellan 
dessa  damer,  utan  tvärtom  tyckas,  de  med  nöje  se 
att  deras  äktenskapspligter  och  mödor  delas  af  ju 
flera  ju  bättre.  Man  kan  väl  knappast  tänka  sig  en 
vackrare  parodi  på  det  husliga  lifvets  sällhet,  eller 
nog  beklaga  de  stackars  hvita  qvinnor,  som  blifvit 
tvungna  att  lefva  bland  dylika  halfmenniskor. 
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Bröllop  är  en  dyrköpt  ceremoni  för  brudgum- 
men, som  ofta  får  ge  större  delen  af  sin  egendom 
till  brudens  föräldrar,  innan  han  erhåller  deras  sam- 
tycke. Döttrar  anses  nemligen  här  som  en  begärlig 
egendom,  hvilken  man  icke  afyttrar  utan  till  det 
högsta  möjliga  pris.  Söner  äro  deremot  kostsamma , 
då  fäderna  ofta  få  hjelpa  dem  att  tiilhandla  sig  sina 
hustrur;  och  den  far  som  endast  har  söner,  är  i 
detta  afseende  lika  mycket  att  beklaga,  som  den  är 
att  lyckönska,  hvilken  endast  har  döttrar. 

Qvinnorna  äro  nästan  likaså  klädda  som  kar- 
larne. Jag  såg  en  af  dem  i  Buenos  Ayres,  som 
kom  ridande  på  gatan  jemte  sin  man,  som  var  Ca- 
cique  för  en  vänlig  stam.  Hon  hade  en  tätt  åtsit- 
tande röd  skjorta  eller  klädning  af  groft  ylletyg  och 
deröfver  en  blå  poncho.  Ett  rödt  bomullskläde  om- 
kring hufvudet  —  ej  olikt  Negrinnornas  i  West- 
indien, fast  ej  så  smakfullt  omlindadt  —  hvarunder 
tvänne  breda  flätor  af  det  grofva  och  svarta  hå- 
ret nedhängde  ända  till  midjan.  Omkring  handle- 
den, lifvet  och  fotleden  hade  hon  band  af  blå  glas- 
perlor,  och  i  Öronen  fyrkantiga  silfverplåtar  af  fyra 
tums  storlek,  hängande  i  öglor  af  samma  metall  och 
ej  olika  stora  hänglåsar.  Dessutom  hade  hon  el  t 
bröstsmycke  bestående  af  en  lång  silfvernål  med  en 
liten  tallrik  af  samma  metall,  stor  som  en  flat  the- 
kopp,  kantad  med  glasperlor  och  små  silfverkloc- 
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kor.  —  Q  vinnorna  rida  på  samma  sått  som  karlarne, 
endast  med  benen  något  högre  uppdragna. 

Karlarnes  förnämsta  lyx  består  uti  att  ha  all- 
ting hörande  till  sadelmunderingen  af  silfver.  Så- 
lunda finns  det  Caciquer  som  ej  allenast  ha  sina 
stigbyglar  och  sporrar  af  samma  metall,  utan  äfven 
hufvudstolen  och  tyglarne  af  fina  silfverkedjor.  Äf- 
ven skaften  på  deras  långa  knifvar,  de  enda  äggjern 
de  nyttja,  äro  understundom  af  silfver.  Dessa  sa- 
ker kunna  de  likväl  icke  förfärdiga  sjelfva,  utan  äro 
antingen  skänker,  byte  eller  plundring  från  deras 
hvita  grannar. 

Indianens  käraste  föda  är  stokött;  men  han  äter 
äfven  andra  kreatur,  likväl  icke  af  sitt  eget  slägte. 
Han  är  icke  synnerligen  nogräknad  på  tillagningen; 
och  då  det  i  Pampas  ofta  händer  att  man  icke  har 
ved  att  steka  vid,  så  äter  han  köttet  rått,  men 
dricker  blodet  så  varmt  det  kan  fås.  Under  långa 
tåg  åtföljer  alltid  en  trupp  ston  till  proviant;  och 
då  man  slagtat  ett  dylikt  djur,  förvaras  de  ofver- 
blifna  delarne  af  köttet  emellan  sadeln  och  hästen, 
der  det  förmodligen  vinner  i  niörhet  under  ridteh. 
Tror  man  sig  icke  snart  hinna  till  nästa  ström ,  fyl- 
las tarmarne  med  vatten  från  den  närliggande,  och 
lindas  derefter  omkring  hästhalsen.  En  lättare  pro- 
vianterad, mera  oberoende  och  svårare  upphunnen 
trupp  kan  man  knappt  tänka  sig.    Då  de  förföljas 
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af  någon  beväpnad  trupp,  hänga  de  sig  på  sidan  af 
hästen  med  blott  ena  benet  öfver  hästryggen,  och 
armen  om  hästens  hals,  för  att  på  afstånd  dölja  sig 
bakom  hästarne,  hvilka  derunder  synas  springa  lösa 
och  lediga. 

De  tro  på  en  god  Ande,  och  på  en  elak;  men 
några  tecken  till  Gudstjenst  finner  man  icke  hos  dem. 
De  tro  äfven  på  ett  kommande  lif  efter  detta,  h var- 
est  de  få  njuta  fullt  upp  af  denna  verldens  goda , 
h varibland  hästar,  jagt  ochbränvin  naturligtvis  icke 
komma  att  saknas.  De  äro  i  hög  grad  vidskepliga, 
och  låta  lättroget  leda  sig  af  sina  "Machis"  eller  spå- 
män, hvilka  finnas  i  h varje  stam,  och  påstå  sig 
kunna  förutsäga  kommande  händelser,  orsaken  till 
motgångar,  med  mera  dylikt. 

De  äro  icke  alldeles  utan  lagar,  och  bestraffa 
vissa  brott  såsom  mord,  äktenskapsbrott,  stöld  och 
trolldom.  Den  som  mördat  en  annan,  dödas  antin- 
gen af  dennes  slågtingar,  eller  ock  måste  han  gifva 
dem  en  nöjaktig  ersättning.  Den  hustru  som  beträ- 
des  med  otrohet,  har  utsatt  sig  för  dödsstraff  af 
sin  mans  hand,  om  hennes  anhöriga  icke  kunna 
medelst  skänker  blidka  honom.  En  tjuf  är  tvungen 
återbetala  hvad  han  stulit,  och  om  han  icke  eger 
medel  dertill,  måste  hans  slägtingar  tillfridsställa 
den  bestulne.  De  stackare  som  beskyllas  för  trolleri, 
äro  värst  deran,  ty  de  brännas  lef vande;  och  det 
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beklagligaste  är  att  dylika  straff  lära  förekomma  gan- 
ska ofta.  Sällan  dör  nemligen  någon  Indian  en  na- 
turlig död,  utan  att  dess  slägtingar  påstå  att  någon 
dess  personlige  fiende,  i  samråd  med  den  elake  An- 
den, vållat  hans  bortgång;  och  sällan  behöfs  det 
mera  för  att  få  den  misstänkte  dömd  af  hela  stam- 
men. Här  är  det  således  mindre  farligt  att  med 
egen  hand  verkligen  dräpa  en  menniska,  än  att  miss- 
tänkas för  att  ha  gjort  det  på  ett  omöjligt  sätt. 

Yid  begrafningar  åtfölja  alltid  den  aflidnes  klä- 
der och  vapen,  äfvensom  något  matvaror;  och  om 
det  är  en  Cacique,  dödas  hans  häst  och  uppstoppas 
med  halm  samt  ställes  upprätt  öfver  grafven.  Ce- 
remonierna rätta  sig  efter  den  aflidnes  större  eller 
mindre  anseende;  men  bestå  hufvudsakligast  i  dryc- 
kesgillen på  sjelfva  grafven,  hvarest  man  berusar  sig 
till  den  aflidnes  ära.  Ju  flera  gäster  och  ju  mera 
drycker,  ju  större  är  naturligtvis  hedern. 

Då  man  jemför  dessa  stackars  menniskors  nu- 
varande tillstånd  med  livad  det  troligen  var  före 
Spaniorernas  hitkomst,  så  kan  man  icke  undgå  att 
anse  dessa  såsom  en  orsak  till  det  elände  hvaruti  de 
nu  befinna  sig.  De  bodde  då  i  byar  och  lefde  af 
åkerbruk,  jagt  och  fiske.  De  hade  då  inga  hästar, 
och  kunde  således  icke  föra  det  vandrande  lif,  h vil- 
ket så  mycket  bidrager  till  deras  vildhet.  Dertill 
kommer    bekantskapen    med    starka   drycker,  som 
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Spaniorerna  tillförde  dem,  äfvensom  det  frestande 
grannskapet  af  deras  utträngares  boställen,  uppfyllda 
med  de  saker  man  nu  lärt  sig  att  sätta  värde  uppå. 
Lägger  man  dertill  den  bittra  känslan  att  se  sina 
bästa  marker  efter  hand  intagna  af  dessa  främlingar, 
och  sig  sjelfva  mer  och  mer  tillbakadrifna  till  sämre 
trakter  med  ett  omildare  klimat  —  så  tyckes  det 
Européerna  icke  allenast  lockat  dessa  Amerikaner  att 
bli  vilda  rofvare  i  öknen,  utan  äfven  gifvit  dem 
medel  att  kunna  fortfara  dermed. 

Under  Spanska  väldet  voro  de  likväl  icke  så 
farliga.  Dels  sträckte  sig  Spaniorernas  estancias  icke 
längre  söder  ut  än  till  Rio  Salado,  bakom  h vilken 
Indianerna  genast  blifvit  undanträngda,  antingen 
med  våld  eller  traktater;  och  dels  voro  dessa  besitt- 
ningar försvarade  af  smärre  besättningar  och  garni- 
zoner.  Spaniorerna  behandlade  då  så  klokt  sina  vil- 
da grannar,  att  de  till  och  med  årligen  kunde  af- 
sända  karavaner  från  Buenos  Åyres  till  de  salta  in- 
sjöarna midt  i  Pampas  och  söder  om  trettionde- 
sjunde latitudsgraden,  för  att  derifrån  hemta  salt; 
och  dessa  expeditioner  oroades  icke,  antingen  der- 
före  att  de  voro  så  väl  beväpnade  eller  så  väl  för- 
sedda med  skänker  till  de  kringboende  stammarna. 
Efter  revolutionen  och  hamnarnes  öppnande  för 
verldshandeln ,  upphörde  behofvet  af  dessa  salttrans- 
porter, och  på  samma  gång  de  årliga  visiterna  till 
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Pampas,  hvilka  af  Indianerna  emotsågos  ined  nöje. 
På  samma  sätt  bedrefvos  de  årliga  land  t  transporter- 
na af  handelsvaror  och  ädla  metaller  emellan  Peru, 
Chile  och  Buenos  Ayres  med  stora  karavaner  af 
kärror,  alltid  väl  försvarade  af  tillräckligt  antal  trup- 
per, liksom  hufvudstationerna  på  denna  far  väg  emel- 
lan Spanien  och  dess  mäktiga  kolonier  vid  stranden 
af  Söderhafvet. 

Allt    detta   förändrades   med  emancipationen, 
Den  tilltagande  folkmängden,  pådrifven  af  den  lifli- 
gare  spekulations-andan,  behöfde  vidsträcktare  betes- 
marker för  den  nu  så  lönande  boskapsskötseln,  och 
man  anlade  den  ena  stora  estancian  efter  den  andra 
på  andra  sidan  af  Rio  Salado,  utan  att  bekymra  sig 
om  de  vandrande  Indianernas  egande  rätt  till  dessa 
öknar,  eller  synnerligen  tänka  på  att  försvara  sig  i 
händelse  de  skulle  återkomma  med  väpnad  protest. 
De  nu  uppkommande  inbördes  oroligheterna  i  de 
kringliggande   småstaterna   gjorde  snart  Indianerna 
djerfva,  dels  för  det  väpnade  skydd  härigenom  un- 
dandrogs gränserna,  och  dels  för  den  oförlåtliga  och 
dyrt  ångrade  svaghet  de  olika  partierna  hade  att 
begagna  Indianerna  såsom  hjelptrupper  emot  h var- 
andra.    Följderna  blefvo  de  naturliga.  Indianens 
blodtörst  och  roflystnad  uppretades,  och  då  han  fått 
vara  med  några  gånger  att  i  Christligt  sällskap  slagta 
och  plundra  Ghristna,  uppeggades  den  gamla  lusten 
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att  göra  det  på  egen  hand;  och  snart  utsträcktes  de- 
ras härjande  tåg  till  en  sådan  grad,  att  man  såg  sig 
tvungen  skrida  till  större  ansträngningar  för  att 
dämpa  deras  djerfhet. 

Det  var  nuvarande  Guvernören  i  Buenos  Avres 
General  Rosas,  hvilken  år  1832  åtog  sig  denna  be- 
fattning, h vartill  han  också  bäst  af  alla  var  skicklig. 
Sjelf  egare  af  de  bästa  och  största  estancias,  hade 
han  redan  långt  för  detta  upprättat  en  corps  beväp- 
nade Gauchos  för  att  försvara  sina  egendomar.  Af 
Regeringen  i  Buenos  Ayres  satt  i  spetsen  för  en 
kavalleristyrka  uppgående  till  omkring  femtusen  man , 
marcherade  han  nu  söder  ut  ända  till  floderna  Co- 
lorado och  Negro  på  fyrtio  graders  latitud,  och  ren- 
sopade  hela  det  mellanliggande  landet  för  Indianer, 
af  hvilka  flera  tusende  dödades.  Hela  stammar  blef- 
vo  utrotade,  och  andra  flydde  ända  till  Cordilleran, 
der  de  först  sågo  sig  i  säkerhet  för  sina  förföljares 
svärd,  hvilka  fördes  med  en  blodtörst  som  endast 
skonade  de  minderåriga,  hvilka  blefvo  sända  till  Bue- 
nos Ayres. 

Att  trupperna  hade  åtminstone  hämndens  skäl 
till  en  sådan  grymhet,  be  vises  deraf,  att  de  derunder 
befriade  icke  mindre  än  femtonhundrade  qvinnor,  som 
af  Indianerna  blifvit  tillfångatagna  under  de  ströftåg 
vid  hvilka  deras  männer  och  bröder  blifvit  mörda- 
de.    General  Rosas  hade  under  tiden  sitt  högqvar- 
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ter  emellan  de  nyssnämnda  floderna,  hvarest  han 
uppehöll  sig  ända  till  slutet  af  följande  året  eller 
1833.  Hans  plan  var  att  icke  upphöra  med  kriget 
förr  än  alla  Indianer  voro  fullkomligt  utrotade.  Detta 
kunde  likväl  icke  ske  utan  med  tillhjelp  af  hela 
Confederationens  och  Chiles  trupper,  h vilka  från  olika 
håll  skulle  under  ett  par  somrar  anfalla  den  gemen- 
samma fienden,  till  dess  ingen  deraf  återstod.  Den- 
na plan,  livars  utförande  hade,  om  icke  utrotat  In- 
dianerna, åtminstone  för  en  längre  tid  drifvit  qvar- 
lefvorna  af  Pampas-stammarne  bort  åt  Patagonien , 
strandade  likväl  emot  de  vanliga  politiska  klippor- 
na härute,  brist  på  samband  och  kraft.  Chile  be- 
höfde  sjelf  sina  trupper  för  kriget  med  Peru,  och 
de  öfriga  Plataprovinserna  hade  icke  lidit  så  mycket 
af  Indianerna  för  att  göra  samma  ansträngningar 
som  hufvud-provi nsen.  General  Rosas  återvände 
med  sina  trupper  till  Buenos  Ajrres,  och  de  flykta- 
de Indianerna  till  Pampas.  De  anses  likväl  nu  till- 
samman icke  uppgå  till  åttahundra  stridbare  män, 
hvilka  ändå  äro  tillräckliga  att  injaga  en  grundad 
fruktan  hos  de  vid  t  spridda  invånarne  af  dessa  små 
Fristater. 

Det  finns  likväl  några  få  stammar,  hvilka  äro 
mindre  vilda  än  de  öfriga,  och  hafva  ingått  ett  slags 
förbund  med  de  nästgrä osande  staterna  af  Republi- 
ken.    Dessa  kallas  "Indios  mansos"  —  tama  India- 
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ner  —  till  skillnad  från  de  öfriga  som  kallas  "bra- 
vos"  —  onda  eller  vilda.  Under  det  nyssnämnde 
utrotningskriget  hade  till  och  med  General  Rosas 
allierade  bland  Indianerna,  uppgående  till  sexhundra 
man,  hvilka  oftast  voro  de  nyttigaste  trupperne  att 
förfölja  och  döda  de  andra.  Det  fanns  nu  en  sqva- 
dron,  bestående  af  etthundrafemtio  man  sådana  In- 
dianer i  staten  Mendozas  tjenst,  hvilka  voro  beväp- 
nade med  lans  och  sabel.  De  voro  anförda  af  en 
"Christiano"  eller  en  hvit  officer,  och  an  sågos  såsom 
de  bästa  trupperna  emot  de  vilda  Indianerna. 

Någon  närmare  förening  eller  sammansmält- 
ning af  dessa  Indianer  med  deras  närmaste  gran- 
nar Gauchos  eller  landtfolket  i  Pampas,  kan  likväl 
svårligen  emotses;  ty  det  hat  som  råder  emellan 
dessa  olika  menniskoracer,  och  det  svalg  man  anser 
ligga  emellan  en  "Indio"  och  en  "Christiano",  är  för 
gammalt  och  stort  för  att  glömmas  eller  fyllas.  Än- 
da från  första  koloniens  anläggning  ha  dessa  slätters 
invånare,  om  icke  legat  i  jemn  strid  med  Spanio- 
rerna,  åtminstone  aldrig  närmat  sig  dem  utan  så- 
som fiender.  De  ha  aldrig  kunnat  underkufvas;  och 
detta  är  orsaken  h vårföre  man  här  icke  finner  den 
blandning  af  Spanskt  och  Indianskt  blod,  hvilken  är 
så  vanlig  i  det  öfriga  Södra  Amerika,  och  så  natur- 
lig då  hela  länder  eröfras  af  långt  från  kommande 
äfventyrare.    Det  är  endast  Chile  och  Pampas  hvil- 
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ka,  för  samma  orsak,  utgöra  undantag  från  denna  re- 
gel. Man  behöfver  nemligen  icke  upptränga  långt  i 
de  nordligare  Rio  Plata-provinserna,  hvilkas  fredligare 
Indianer  genast  underkufvades  af  de  från  Peru  kom- 
mande Spaniorerna,  förr  än  man  finner  hela  den 
lägre  delen  af  befolkningen  utgöras  af  antingen  In- 
dianer eller  ock  blandade  racer  af  dessa  och  de  hvita, 
liksom  förhållandet  är  i  hela  Spanska  Amerika  ända 
upp  till  Mexico. 

Så  är  det  icke  i  Pampas.  Här  träffar  man  icke 
någon  sådan  blandning,  utan  på  ena  sidan  Indianer 
och  på  den  andra  Gauchos,  så  rena  och  ouppblan- 
dade som  de  utgått  från  sina  förfäder.  Skulle  här 
och  der  något  mörkare  blod  flyta  i  de  sednares 
ådror,  så  kommer  det  icke  från  dessa  slätters  förra 
inbyggare,  utan  antingen  från  de  öfriga  provinser- 
nas fredligare  Indianer,  eller  ock  från  Negrerna, 
hvilka  under  någon  tid  infördes  till  Buenos  Ayres, 
som  då  utgjorde  en  slaf-depot  för  Peru.  Det  finns 
kanhända  ingen  stad  i  Södra  Amerika  der  de  bättre 
klasserna  äro  så  hvita  som  i  Buenos  Ayres,  och 
Gauchos  skryta  alltid  med  att  de  äro  "Blancos"  — 
hvita  —  således  äfven  till  färgen  skilda  från  de 
gulbruna  Indianerna,  hvilka  de  i  denna  mening 
kalla  "Ghinos",  som  egentligen  betyder  Chinesiska 
hundar. 
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Men  det  är  tid  att  lem  na  både  Gauehos,  I  n- 
dianer och  deras  vidsträckta  slätter,  for  att  besöka 
landskap  af  en  alldeles  motsatt  natur  —  den  när- 
liggande, ofver  molnen  höjda  Cordiiieran. 
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